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Welcome to the Gospel Primer. Thank you for your interest in the Holy Bible Aionian Edition ®,
found at AionianBible.org. The Aionian Bible project invites you to reconsider popular Christian
understanding. It may seem utterly ridiculous to suggest that the most well-known verse in the
history of Christianity, John 3:16, was improperly translated. And it may seem preposterous
to propose that a destiny of Heaven or Hell is not the complete picture. Yet have we or our
forefathers ever carried ignorance and errors along for centuries in the past? We have. Even so,
the Aionian Bible project does not abandon tradition or Christian heritage. We have much to learn
from the belief and practice of godly men and women throughout all ages. And this booklet is a
primer to the good news of Jesus Christ, the savior of all mankind.
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နိဒါန်း

ြမန်မာဘာသာ at AionianBible.org/Preface

The Holy Bible Aionian Edition ® is the world’s first Bible un-translation! What is an un-
translation? Bibles are translated into each of our languages from the original Hebrew,
Aramaic, and Koine Greek. Occasionally, the best word translation cannot be found and
these words are transliterated letter by letter. Four well known transliterations are Christ,
baptism, angel, and apostle. The meaning is then preserved more accurately through
context and a dictionary. The Aionian Bible un-translates and instead transliterates
eleven additional Aionian Glossary words to help us better understand God’s love for
individuals and all mankind, and the nature of afterlife destinies.

The first three words are aiōn, aiōnios, and aïdios, typically translated as eternal
and also world or eon. The Aionian Bible is named after an alternative spelling of
aiōnios. Consider that researchers question if aiōn and aiōnios actually mean eternal.
Translating aiōn as eternal in Matthew 28:20 makes no sense, as all agree. The Greek
word for eternal is aïdios, used in Romans 1:20 about God and in Jude 6 about demon
imprisonment. Yet what about aiōnios in John 3:16? Certainly we do not question
whether salvation is eternal! However, aiōnios means something much more wonderful
than infinite time! Ancient Greeks used aiōn to mean eon or age. They also used the
adjective aiōnios to mean entirety, such as complete or even consummate, but never
infinite time. Read Dr. Heleen Keizer and Ramelli and Konstan for proofs. So aiōnios
is the perfect description of God's Word which has everything we need for life and
godliness! And the aiōnios life promised in John 3:16 is not simply a ticket to eternal life
in the future, but the invitation through faith to the consummate life beginning now!

The next seven words are Sheol, Hadēs, Geenna, Tartaroō, Abyssos, and Limnē Pyr.
These words are often translated as Hell, the place of eternal punishment. However,
Hell is ill-defined when compared with the Hebrew and Greek. For example, Sheol is
the abode of deceased believers and unbelievers and should never be translated as
Hell. Hadēs is a temporary place of punishment, Revelation 20:13-14. Geenna is the
Valley of Hinnom, Jerusalem's refuse dump, a temporal judgment for sin. Tartaroō is a
prison for demons, mentioned once in 2 Peter 2:4. Abyssos is a temporary prison for
the Beast and Satan. Translators are also inconsistent because Hell is used by the
King James Version 54 times, the New International Version 14 times, and the World
English Bible zero times. Finally, Limnē Pyr is the Lake of Fire, yet Matthew 25:41
explains that these fires are prepared for the Devil and his angels. So there is reason to
review our conclusions about the destinies of redeemed mankind and fallen angels.

The eleventh word, eleēsē, reveals the grand conclusion of grace in Romans 11:32.
Take the time to understand these eleven words. The original translation is unaltered
and a highlighted note is added to 64 Old Testament and 200 New Testament verses.
To help parallel study and Strong's Concordance use, apocryphal text is removed
and most variant verse numbering is mapped to the English standard. We thank our
sources at eBible.org, Crosswire.org, unbound.Biola.edu, Bible4u.net, and NHEB.net.
The Aionian Bible is copyrighted with creativecommons.org/licenses/by/4.0, allowing
100% freedom to copy and print, if respecting source copyrights. Check the Reader's
Guide and read online at AionianBible.org, with Android, and TOR network. Why
purple? King Jesus’ Word is royal… and purple is the color of royalty!



ထိƧ ေနာက်အသက်Ūှင်ေစေသာအပင်အနီး သိƧ ့မည်သƪမǃမချဥ်းကပ်ŃိƧ င်ေစရန် လည်ပတ် လျက်ŪိှေသာĖားမီးစက်လက်နက်Ńှင့်တကွ ေခŤƧ ဗိမ်

တိƧ ့ကိƧ ဥယျာဥ်အေŪှဘ့က်တွင်အေစာင့်ချ ထားေတာ်မƪ၏။

ကမ Ŗာဦး ၃:၂၄



ကမŖာဦး 1

ကမŖာဦး

၁ ဘƧ ရားသခင်သည်စǌကဝဠာကိƧ ဖန်ဆင်း ေတာ်မƪ ေသာအခါ၊‐ ၂ ကမŖာေြမǉကီးသည်အသွင်သဏĘာန်ဟƪ၍မŪိှ။ လဟာသက်သက်ြဖစ်၏။ သမƧ ဒĻရာေရြပင်

ǉကီးကိƧ ေမှာင်အတိဖƧ ံ း၍ေရြပင်ေပƜ၌ ဘƧ ရားသခင်၏တန်ခိƧ းေတာ် လǧပ်Ūှားလျက်Ūိှ၏။‐ ၃ ဘƧ ရားသခင်က``အလင်းေရာင်ေပƜေစ'' ဟƧ

အမိန့်ေတာ်ချမှတ်ေသာအခါ အလင်းေရာင် ထွက်ေပƜလာ၏။‐ ၄ဘƧ ရားသခင်သည်အလင်းေရာင်ကိƧ Ťǧ ြမင်၍ Ńှစ်သက်ေတာ်မƪ၏။ ထိƧ ့ေနာက်အလင်းŃှင့်

အေမှာင်ကိƧ ပိƧ င်းြခားလျက်၊‐ ၅ အလင်းကိƧ ``ေန'့' ဟƪ၍လည်းေကာင်း၊ အေမှာင် ကိƧ ``ညဥ့်'' ဟƪ၍လည်းေကာင်းေခƜတွင်ေစေတာ် မƪ၏။

ညဦးမှနံနက်အထိပထမေနရ့က် ြဖစ်ေလ၏။ ၆ ထိƧ ေနာက်ဘƧ ရားသခင်က ``ေရေရချင်းŃှစ်ပိƧ င်း ခဲွြခားတည်Ūိှေစရန် မိƧ းမျက်Ńှာǌကက်ြဖစ်ေပƜ

ေစ'' ဟƧ မိန့်ေတာ်မƪသည့်အတိƧ င်းြဖစ်ေပƜလာ၏။ ဘƧ ရားသခင်သည်ထိƧ သိƧ ့မိƧ းမျက်Ńှာǌကက် ကိƧ ြဖစ်ေပƜေစ၍ မိƧ းမျက်Ńှာǌကက်ŪိှေရŃှင့်

ေအာက်ŪိှေရကိƧ ပိƧ င်းြခားေတာ်မƪ၏။‐ ၈ မိƧ းမျက်Ńှာǌကက်ကိƧ ``မိƧ းေကာင်းကင်'' ဟƧ ေခƜ တွင်ေစေတာ်မƪ၏။ ညဦးမှနံနက်အထိဒƧ တိယ ေနရ့က်ြဖစ်ေလ၏။ ၉

တစ်ဖန်ဘƧ ရားသခင်က``မိƧ းေကာင်းကင်ေအာက် တွင်ကƧ န်းေပƜလာရန် တစ်ေနရာတည်း၌ေရစƧ ေဝးေစ'' ဟƧ အမိန့်ေပးသည့်အတိƧ င်းကƧ န်းေပƜ လာ၏။‐

၁၀ ကƧ န်းကိƧ ``ေြမǉကီး'' ဟƪ၍လည်းေကာင်း၊ စƧ ေဝး လျက်ŪိှေသာေရကိƧ ``ပင်လယ်'' ဟƪ၍လည်းေကာင်း ေခƜတွင်ေစေတာ်မƪ၏။ ဘƧ ရားသခင်သည်

ထိƧ အမǧအရာကိƧ Ťǧ ြမင်၍Ńှစ်သက်ေတာ်မƪ၏။‐ ၁၁ ထိƧ ေနာက်``ေကာက်ပဲသီးŃံှŃှင့်သစ်သီးပင်အမျိုး မျိုးကိƧ ေြမǉကီးမှေပါက်ေစ'' ဟƧ အမိန့်ေပး

သည့်အတိƧ င်းေပါက်လာǌက၏။‐ ၁၂ သိƧ ့ ြဖစ်၍ေြမǉကီးမှ အပင်အမျိုးမျိုးေပါက် လာǌက၏။ ဘƧ ရားသခင်သည် ထိƧ အမǧအရာ ကိƧ Ťǧ ြမင်၍Ńှစ်သက်ေတာ်မƪ၏။‐

၁၃ ညဦးမှနံနက်အထိတတိယေနရ့က်ြဖစ် ေလ၏။ ၁၄ တစ်ဖန်ဘƧ ရားသခင်က``ေနŃှ့င့်ညဥ့်ကိƧ ခဲွြခားရန်Ńှင့်ေနရ့က်၊ Ńှစ်၊ ပဲွေတာ်ရက် ၁၅

ထိƧ အလင်းဗိမာန်တိƧ ့သည်မိƧ းေကာင်းကင်မှာ အလင်းေရာင်ထွန်းသြဖင့် ေြမǉကီးေပƜတွင် အလင်းရေစ'' ဟƧ အမိန့်ေပးသည့်အတိƧ င်း ြဖစ်ေပƜလာ၏။‐ ၁၆

သိƧ ့ ြဖစ်၍ေနကိ့Ƨ ǉကီးစိƧ းရန်ေနဗိမာန်Ńှင့်ည ကိƧ ǉကီးစိƧ းရန် လဗိမာန်Ńှင့်ǌကယ်များကိƧ ဖန်ဆင်းေတာ်မƪ၏။‐ ၁၇ဘƧ ရားသခင်သည်ေြမǉကီးေပƜမှာအလင်းရ

ေစရန်Ńှင့်၊‐ ၁၈ ေနŃှ့င့်ညကိƧ ǉကီးစိƧ း၍အလင်းŃှင့်အေမှာင်ကိƧ ခဲွြခားေစရန် မိƧ းေကာင်းကင်တွင်အလင်းဗိမာန် များကိƧ တည်Ūိှေစေတာ်မƪ၏။ ဘƧ ရားသခင်

သည်ထိƧ အမǧအရာကိƧ Ťǧ ြမင်၍Ńှစ်သက် ေတာ်မƪ၏။‐ ၁၉ညဦးမှနံနက်အထိစတƧတķေနရ့က်ြဖစ်ေလ၏။ ၂၀တစ်ဖန်ဘƧ ရားသခင်က``ေရထဲ၌သက်Ūိှသတİ

ဝါအမျိုးမျိုးြဖစ်ပွားေစ၊ ေလထဲ၌လည်းငှက် များပျံဝဲေစ'' ဟƧ အမိန့်ေပးသည့်အတိƧ င်းေရ သတİဝါŃှင့်ငှက်သတİဝါများြဖစ်ပွားလာ ǌက၏။‐ ၂၁

သိƧ ့ ြဖစ်၍ဘƧ ရားသခင်သည်ပင်လယ်ငါးသတİ ဝါǉကီးများအစŪိှေသာေရသတİဝါအမျိုး မျိုး၊ ငှက်အမျိုးမျိုးတိƧ ့ကိƧ ဖန်ဆင်းေတာ်မƪ၏။ ဘƧ ရားသခင်သည်

ထိƧ အမǧအရာကိƧ Ťǧ ြမင် ၍Ńှစ်သက်ေတာ်မƪ၏။‐ ၂၂ ``ေရသတİဝါတိƧ ့သည်ပင်လယ်ထဲ၌ေြမာက်ြမား စွာေပါက်ပွားǌကေစ၊ ငှက်တိƧ ့သည်လည်းတိƧ းပွား

ǌကေစ'' ဟƧဘƧ ရားသခင်အမိန့်ေပး၍ထိƧ သတİဝါတိƧ ့အား ေကာင်းချီးေပးေတာ်မƪ၏။‐ ၂၃ ညဦးမှနံနက်အထိပဥúမေနရ့က်ြဖစ်ေလ၏။ ၂၄

တစ်ဖန်ဘƧ ရားသခင်က``ကမ ŖာေြမǉကီးေပƜ တွင် တိရစ üာန်အယဥ်Ńှင့်တိရစ üာန်အŤိƧ င်းအǉကီး အငယ်အမျိုးမျိုးြဖစ်ပွားǌကေစ'' ဟƧ အမိန့်

ေပးသည့်အတိƧ င်းြဖစ်ပွားလာǌက၏။‐ ၂၅ ဘƧ ရားသခင်သည်တိရစ üာန်အမျိုးမျိုးတိƧ ့ကိƧ ထိƧ က့ဲသိƧ ့ဖန်ဆင်းေတာ်မƪ၏။ ဘƧ ရားသခင် သည်

ထိƧ အမǧအရာကိƧ Ťǧ ြမင်၍Ńှစ်သက် ေတာ်မƪ၏။ ၂၆ ထိƧ ေနာက်ဘƧ ရားသခင်က``ငါတိƧ ့သည် ငါတိƧ ့ ၏ပƧ ံသဏĘာန်Ńှင့်တƪ ေသာလƪသတİဝါတိƧ ့ကိƧ ဖန်ဆင်းǌကကƧ န်အ့ံ။

သƪ တိƧ ့အားေရသတİဝါ၊ ငှက်သတİဝါŃှင့်တိရစ üာန်အယဥ်အŤိƧ င်းအǉကီး အငယ်တိƧ ့ကိƧ အစိƧ းရေစမည်'' ဟƧ မိန့်ေတာ် မƪ၏။‐ ၂၇ သိƧ ့ ြဖစ်၍ဘƧ ရားသခင်သည်

မိမိŃှင့်ပƧ ံ သဏĘာန်တƪေသာလƪေယာကျာ်း၊ လƪ မိန်းမ ကိƧ ဖန်ဆင်းေတာ်မƪ၍၊‐ ၂၈ သƪတိƧ ့ကိƧ ေကာင်းချီးေပးလျက်``သားသမီး များစွာေမွးဖွားǌကေလာ့။

ကမ Ŗာေြမǉကီး အရပ်ရပ်တိƧ ့တွင် သင်တိƧ ့၏အမျိုးစဥ်အမျိုး ဆက်ေနထိƧ င်ǌကေလာ့။ ကမ ŖာေြမǉကီးကိƧ လည်း စိƧ းပိƧ င်ǌကေလာ့။ ေရသတİဝါ၊ ငှက်သတİဝါŃှင့်

တိရစ üာန်ŤိƧ င်းအမျိုးမျိုးတိƧ ့ကိƧ အƧ ပ်စိƧ းǌက ေလာ့'' ဟƧ မိန့်ေတာ်မƪ၏။‐ ၂၉ဘƧ ရားသခင်ကလည်း``ေကာက်ပဲသီးŃံှအမျိုး မျိုး၊ သစ်သီးအမျိုးမျိုးတိƧ ့ကိƧ သင်တိƧ ့စားသƧံ း

ရန်ငါေပး၏။‐ ၃၀ တိရစ üာန်အŤိƧ င်းအမျိုးမျိုးŃှင့်ငှက်အမျိုးမျိုး တိƧ ့စားရန်အတွက် အပင်အမျိုးမျိုးကိƧ ငါ ေပး၏'' ဟƧ မိန့်ေတာ်မƪသည့်အတိƧ င်းြဖစ် ေလ၏။‐ ၃၁

ဘƧ ရားသခင်သည်ဖန်ဆင်းေတာ်မƪ ခ့ဲသမǃ တိƧ ့ကိƧ Ťǧ ြမင်၍ အလွန်Ńှစ်သက်ေတာ်မƪ၏။ ညဦးမှနံနက်အထိဆĖမေနရ့က် ြဖစ်ေလ၏။

၂ ဘƧ ရားသခင်သည်စǌကဝဠာတစ်ခƧ လƧ ံ း ကိƧ ဤသိƧ ့ဖန်ဆင်း၍ǆပီးဆƧံ း၏။‐ ၂ ဆĖမေန့၌ဘƧ ရားသခင်သည် မိမိဖန်ဆင်း ြခင်းအမǧအလƧံ းစƧ ံ ǆပီးစီး၍

သတİမေန့၌ ရပ်နားေတာ်မƪ၏။‐ ၃ ထိƧ သိƧ သ့တİမေန့၌ဖန်ဆင်းြခင်းအမǧǆပီး သြဖင့်ရပ်နားေသာေǌကာင့် ဘƧ ရားသခင်သည် ထိƧ ေနရ့က်ကိƧ ေကာင်းချီးေပး၍

အထƪ းေန့ အြဖစ်သတ်မှတ်ေတာ်မƪ၏။‐ ၄ ဤနည်းအားြဖင့်စǌကဝဠာကိƧ ဖန်ဆင်း ေတာ်မƪ၏။ ထာဝရအŪှင် ဘƧ ရားသခင်သည်စǌကဝဠာကိƧ ဖန်ဆင်း

ေတာ်မƪ ေသာအခါ၊‐ ၅ ေြမေပƜသိƧ ့မိƧ းကိƧ ရွာေစေတာ်မမƪ ေသးသ ြဖင့်အပင်မေပါက်၊ အေċှာက်လည်းမထွက် ေသး။ ေြမကိƧ ထွန်ယက်မည့်သƪလည်းမŪိှေသး။‐

၆ သိƧ ့ရာတွင်ေြမေအာက်မှေရထွက်သြဖင့်ေြမ ကိƧ စိƧ ေစ၏။ ၇ ထိƧ ေနာက်ထာဝရအŪှင်ဘƧ ရားသခင်သည် ေြမြဖင့်လƪကိƧ ဖန်ဆင်းǆပီးလǃင်

လƪ၏Ńှာေခါင်း ထဲသိƧ ့ဇီဝအသက်ကိƧ မǧတ်သွင်းေတာ်မƪ ရာ လƪသည် အသက်Ūှင်ေသာသတİဝါြဖစ်လာ ၏။ ၈ ထိƧ ့ေနာက်ထာဝရအŪှင်ဘƧ ရားသခင်သည်

အေŪှဘ့က်Ūိှဧဒင်အရပ်၌ဥယျာဥ်ကိƧ တည် ǆပီးလǃင် ဖန်ဆင်းေတာ်မƪ ေသာလƪကိƧ ထိƧ ဥယျာဥ် တွင်ေနေစေတာ်မƪ၏။‐ ၉ ထိƧ ဥယျာဥ်တွင်Ťǧချင်ဖွယ်ေကာင်း၍



ကမŖာဦး 2

စားဖွယ် ေကာင်းေသာအသီးပင်အမျိုးမျိုးကိƧ ေပါက် ေစေတာ်မƪ၏။ ဥယျာဥ်အလယ်တွင်အသက် Ūှင်ေစေသာအပင်Ūိှ၏။ အေကာင်းŃှင့်အဆိƧ း

ကိƧ ပိƧ င်းြခားသိြမင်ေစေသာအပင်လည်းŪိှ ၏။ ၁၀ ြမစ်တစ်ြမစ်သည်ဧဒင်အရပ်တွင်စီးထွက် လျက် ဥယျာဥ်ကိƧ ေရေပး၏။ ဧဒင်ဥယျာဥ်ကိƧ

ေကျာ်လွန်ေသာအခါြမစ်ေလးသွယ်ခဲွ၍ ြဖာဆင်း၏။‐ ၁၁ ပထမြမစ်သည်ကားဖိŤǧနြ်မစ်ြဖစ်၍ ဟာဝိလြပည်ကိƧ ပတ်၍စီးဆင်း၏။‐ ၁၂

(ဤအရပ်တွင်ေŤǝစင်ထွက်၏။ အဖိƧ းထိƧ က်တန် ေသာနံသ့ာŃှင့်ေကျာက်မျက်ရတနာလည်း ထွက်၏။‐) ၁၃ ဒƧ တိယြမစ်သည်ကားဂိဟƧ နြ်မစ်ြဖစ်၍ကƧ Ūှ

ြပည်ကိƧ ပတ်၍စီးဆင်း၏။‐ ၁၄တတိယြမစ်သည်ကားတိဂရစ်ြမစ်ြဖစ်၍အာŤǧ ရိြပည်အေŪှဘ့က်မှစီးဆင်း၏။ စတƧတķ ြမစ်သည်ကားဥဖရတ်ြမစ်ြဖစ်၏။

၁၅ ထိƧ ့ေနာက်ထာဝရအŪှင်ဘƧ ရားသခင်သည် ဧဒင်ဥယျာဥ်ကိƧ ထွန်ယက်စိƧ က်ပျိုးရန်Ńှင့်ေစာင့် ေŪှာက်ထိန်းသိမ်းရန် လƪကိƧ ထိƧ ဥယျာဥ်တွင်ေန

ေစေတာ်မƪ၏။‐ ၁၆ ထာဝရအŪှင်ဘƧ ရားသခင်က``သင်သည် အေကာင်းŃှင့်အဆိƧ းကိƧ ပိƧ င်းြခားသိြမင်ŃိƧ င်ေစ ေသာအပင်၏အသီးမှတစ်ပါး

ဥယျာဥ်ထဲ၌ Ūိှသမǃေသာအပင်၏အသီးကိƧ စားŃိƧ င်၏။ ထိƧ အပင်၏အသီးကိƧ ကားမစားရ။ စား ေသာေန့၌ေသရမည်'' ဟƧ လƪအားပညတ် ေတာ်မƪ၏။

၁၈ ထိƧ ေနာက်ထာဝရအŪှင်ဘƧ ရားသခင်က``လƪ သည်တစ်ေယာက်တည်းေနထိƧ င်ရန်မသင့်။ သƪ ့ အားကƪ ညီရန် သင့်ေတာ်ေသာအေဖာ်ကိƧ ငါ

ဖန်ဆင်းေပးမည်'' ဟƧ မိန့်ေတာ်မƪ၏။‐ ၁၉ ထိƧ ေǌကာင့်ထာဝရအŪှင်ဘƧ ရားသခင်သည် ေြမကိƧ ယƪ၍ တိရစ üာန်Ńှင့်ငှက်အေပါင်းတိƧ ့ကိƧ

ဖန်ဆင်းǆပီးလǃင် အသီးသီးတိƧ ့အားနာမည် မှည့်ေခƜရန် လƪ၏ထံသိƧ ့ယƪေဆာင်ေတာ်မƪ ခ့ဲ၏။ လƪကမှည့်ေခƜသည့်အတိƧ င်းနာမည်တွင်ǌက၏။‐

၂၀ လƪသည်တိရစ üာန်Ńှင့်ငှက်အားလƧံ းတိƧ ့အားနာ မည်မှည့်ေခƜေသာ်လည်း ၎င်းတိƧ ့အနက်မှလƪ ကိƧ ကƪ ညီရန်သင့်ေတာ်ေသာအေဖာ်မေပƜ မŪိှ။

၂၁ ထိƧ ့ေǌကာင့်ထာဝရအŪှင်ဘƧ ရားသခင်သည် လƪကိƧ Ńှစ်ǎခိက်စွာအိပ်ေမာကျေစေတာ်မƪ၏။ အိပ်ေနစဥ်နံŤိƧ းတစ်ေချာင်းကိƧ ထƧ တ်ယƪ ǆပီး လǃင်

အသားကိƧ ြပန်၍ပိတ်ေတာ်မƪ၏။‐ ၂၂ ထိƧ ေနာက်ထိƧ နံŤိƧ းြဖင့်မိန်းမကိƧ ဖန်ဆင်း၍ လƪ၏ထံသိƧ ့ေခƜေဆာင်ခ့ဲေတာ်မƪ၏။‐ ၂၃ လƪကလည်း၊

``ဤသƪသည်ငါ့အŤိƧ းမှအŤိƧ း၊ငါ့အသားမှ အသားြဖစ်၏။ သƪ အ့ားလƪေယာကျာ်းမှထƧတ်ယƪရသြဖင့် `လƪ မိန်းမ' ဟƧ မှည့်ေခƜရမည်'' ဟƧ ဆိƧ ၏။ ၂၄

ထိƧ အေǌကာင်းေǌကာင့်ေယာကျာ်းသည်မိဘကိƧ စွန့်၍ဇနီးŃှင့်စƧ ံ ဖက်သြဖင့် သƪ တိƧ ့Ńှစ်ဦး သည်တစ်ေသွးတစ်သားတည်းြဖစ်လာ ǌက၏။ ၂၅

ထိƧ သƪ Ńှစ်ဦးစလƧံ းတွင်အဝတ်အချည်းစည်း ြဖစ်ေနေသာ်လည်းŪှက်ေǌကာက်ြခင်းမŪိှ။

၃ ေǖမသည်ထာဝရအŪှင်ဘƧ ရားသခင်ဖန်ဆင်း ေတာ်မƪသမǃေသာတိရစ üာန်တိƧ ့တွင် အစဥ်းလဲဆƧံ း သတİဝါြဖစ်၏။ ``ဘƧ ရားသခင်ကဥယျာဥ်ထဲ

Ūိှအပင်များမှအသီးကိƧ မစားရဟƧ အမှန် ပင်ပညတ်ထားပါသေလာ'' ဟƪ၍ေǖမက မိန်းမအားေမး၏။ ၂ မိန်းမက``ငါတိƧ ့သည်ဥယျာဥ်ထဲŪိှအပင်

များ၏အသီးကိƧ စားŃိƧ င်၏။‐ ၃ သိƧ ့ရာတွင်ဥယျာဥ်အလယ်၌Ūိှေသာအပင်၏ အသီးကိƧ မƪကားမစားရ။ ကိƧ င်ပင်မကိƧ င်ရ။ ကိƧ င်မိစားမိလǃင်ေသရǌကမည်ဟƧ

ဘƧ ရားသခင်၏အမိန့်ေတာ်Ūိှမƪ၏'' ဟƪ၍ြပန်ေြဖ၏။ ၄ ထိƧ အခါေǖမက``မဟƧတ်ŃိƧ င်ပါ။ သင်တိƧ ့ေသ မည်မဟƧတ်။‐ ၅

ထိƧ အသီးကိƧ စားလǃင်သင်တိƧ ့သည်ဘƧ ရားသခင် က့ဲသိƧ ့ အေကာင်းŃှင့်အဆိƧ းကိƧ ခဲွြခားသိြမင်လာ ŃိƧ င်မည်။ ထိƧ ့ေǌကာင့်ဤက့ဲသိƧ ့ပညတ်ရြခင်းြဖစ်

သည်'' ဟƧ ြပန်ေြပာ၏။ ၆ မိန်းမသည်အပင်၏တင့်တယ်ြခင်း၊ အသီး၏ စားချင့်စဖွယ်ေကာင်းြခင်းကိƧ ြမင်ရ၏။ ထိƧ ့ ြပင် ပညာĉဏ်Ūိှလǃင်

အ့ံဘွယ်ေကာင်းလိမ့်မည်ဟƧ စိတ်ထင်လျက်အသီးကိƧ ဆွတ်၍စားေလ၏။ သƪ၏ခင်ပွန်းအားလည်းေပးသြဖင့်သƪလည်း စား၏။‐ ၇

ထိƧ သိƧ ့စားǌကသည့်ခဏြခင်းတွင်သƪ တိƧ ့သည် အသိĉဏ်ပွင့်လာ၍အဝတ်အချည်းစည်းŪိှ သည့်အြဖစ်ကိƧ သိြမင်လာǌက၏။ ထိƧ ့ေǌကာင့် သƪ တိƧ ့သည်

သဖန်းရွက်များကိƧ သီချုပ်၍ ကိƧ ယ်ေပƜတွင်ဝတ်ဆင်ထားǌက၏။ ၈ ထိƧ ေန့ညေနခင်း၌သƪတိƧ ့သည်ဥယျာဥ်ထဲ တွင်ထာဝရအŪှင်ဘƧ ရားသခင် ǘကလာ

ေတာ်မƪ ေသာအသံကိƧ ǌကားရလǃင် သƪ တိƧ ့ အားမေတွမ့ြမင်ေစရန်သစ်ပင်များအǌကား တွင်ပƧ န်းကွယ်ေနǌက၏။‐ ၉ သိƧ ့ရာတွင်ထာဝရအŪှင်ဘƧ ရားသခင်

က``သင်အဘယ်မှာŪိှသနည်း''ဟƧ လƪအား ေခƜေတာ်မƪ၏။ ၁၀ ထိƧ အခါလƪေယာကျာ်းက``ကိƧ ယ်ေတာ်ဥယျာဥ်ထဲ ၌ǘကလာေတာ်မƪ ေသာအသံကိƧ ǌကားရ၍

အဝတ်အချည်းစည်းŪိှေသာေǌကာင့်ေǌကာက် ၍ပƧ န်းေနပါသည်'' ဟƧ ေလǃာက်ေလ၏။ ၁၁ ဘƧ ရားသခင်က``သင်တိƧ ့တွင်အဝတ်အချည်း

စည်းŪိှသည်ဟƧ မည်သƪကေြပာသနည်း။ သင်တိƧ ့ အားမစားရဟƧ ငါပညတ်ထားေသာအပင်၏ အသီးကိƧ စားသေလာ'' ဟƧ ေမးေတာ်မƪ၏။ ၁၂

လƪကလည်း``ကƿန်ေတာ်အားကိƧ ယ်ေတာ်ေပး အပ်ေတာ်မƪ ေသာမိန်းမကအသီးကိƧ ေပးသြဖင့်ကƿန်ေတာ်စားမိပါသည်'' ဟƪ၍ြပန် လည်ေလǃာက်ထား၏။

၁၃ ထာဝရအŪှင်ဘƧ ရားသခင်ကမိန်းမအား``သင် သည်အဘယ်ေǌကာင့်ထိƧ သိƧ ǐ့ပရသနည်း'' ဟƧ ေမးေတာ်မƪလǃင် ``ေǖမကကƿန်မကိƧ လှည့်စား

သြဖင့်စားမိပါသည်'' ဟƧ ြပန်လည်ေလǃာက် ေလ၏။ ၁၄ ထိƧ အခါထာဝရအŪှင်ဘƧ ရားသခင်က ေǖမအား``သင်သည် ဤသိƧ ǐ့ပလƧ ပ်သည့်အတွက် ဒဏ်ခံရမည်။

တိရစ üာန်အေပါင်းတိƧ ့တွင်သင်သာလǃင် ဤကျိန်စာသင့်မည်။ ယခƧ မှစ၍သင် သည်ဝမ်းဗိƧ က်ြဖင့်တွားသွားလျက် ေြမမǧန့်ကိƧ တစ်သက်လƧံ းစားရမည်။‐

၁၅သင်Ńှင့်မိန်းမသည်တစ်ဦးကိƧ တစ်ဦးမƧ န်းလိမ့်မည်။ သင်၏အမျိုးအŃွယ်Ńှင့်မိန်းမ၏အမျိုးအŃွယ် သည် ရနǎ်ငိးဖဲွလိ့မ့်မည်။ လƪသည်သင်၏ဦးေခါင်း

ကိƧ ေချလိမ့်မည်။ သင်သည်လည်း သƪ၏ဖေနာင့်ကိƧ ေပါက်လိမ့်မည်'' ဟƧ မိန့်ေတာ်မƪ၏။ ၁၆ မိန်းမအားလည်း``သင်သည်ကိƧ ယ်ဝန်ေဆာင်ြခင်း

ြဖင့်ဒƧ ကßပိƧ များလာမည်။ သားဖွားြခင်းေဝဒနာ ကိƧ ခံရမည်။ သိƧ ့ေသာ်လည်းသင်သည် မိမိခင်ပွန်း ကိƧ စƧ ံ မက်ေနလိမ့်မည်။ သင့်အေပƜမှာသƪ၏

ǌသဇာေညာင်းရလိမ့်မည်'' ဟƧ မိန့်ေတာ်မƪ၏။ ၁၇ ေယာကျာ်းအားလည်း``ထိƧ အပင်၏အသီးကိƧ မစားရဟƧ ငါပညတ်ထားေသာ်လည်း သင်
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၏မယား၏စကားကိƧ နားေထာင်၍စားေလ ǆပီ။ သင်ထိƧ သိƧ ǐ့ပြခင်းေǌကာင့်ေြမသည်ကျိန် စာသင့်ရ၏။ သင်သည်မိမိဝမ်းစာအတွက် ေြမမှသီးŃံှထွက်ေစရန်

တစ်သက်လƧံ းပင်ပန်း စွာလƧ ပ်ကိƧ င်ရမည်။‐ ၁၈ ေြမမှဆƪ းချံုŃှင့်ေပါင်းပင်များေပါက်လိမ့်မည်။ သင်သည်အŤိƧ င်းေပါက်ေသာအပင်တိƧ ့ကိƧ စား ရမည်။‐

၁၉ သင်သည်ေြမမှြဖစ်လာ၍ေြမသိƧ ့ ြပန်သွား ရသည်တိƧ င်ေအာင် ေြမမှသီးŃံှထွက်ေစရန်ေခƿး ထွက်လျက်ပင်ပန်းစွာလƧ ပ်ကိƧ င်ရမည်။ သင်သည်

ေြမမှြဖစ်လာ၍ ေြမသိƧ ့ ြပန်သွားရမည်'' ဟƧ မိန့်ေတာ်မƪ၏။ ၂၀အာဒံ သည်မိမိ၏မယားအားဧဝဟƧ မှည့်ေခƜေလ ၏။ အဘယ်ေǌကာင့်ဆိƧ ေသာ်သƪသည်

လƪသတİဝါ အေပါင်းတိƧ ့၏မိခင်ြဖစ်ေသာေǌကာင့်တည်း။‐ ၂၁ ထာဝရအŪှင်ဘƧ ရားသခင်သည်အာဒံ Ńှင့်ဧဝတိƧ ့အတွက် သားေရဝတ်လƧံ များǐပ

လƧ ပ်၍သƪ တိƧ အ့ားဝတ်ဆင်ေပးေတာ်မƪ၏။ ၂၂ ထိƧ ေနာက်ထာဝရအŪှင်ဘƧ ရားသခင်က``လƪ သည်ငါတိƧ ့က့ဲသိƧ ့ ြဖစ်လာ၍အေကာင်းŃှင့်အ ဆိƧ းကိƧ သိြမင်လာေလǆပီ။

အǆမဲအသက် Ūှင်ေစေသာအပင်မှအသီးကိƧ ဆွတ်စား၍ အǆမဲအသက်Ūှင်ခွင့်မǐပရ'' ဟƧ မိန့်ေတာ် မƪ၏။‐ ၂၃ ထိƧ ့ေǌကာင့်ထာဝရအŪှင်ဘƧ ရားသခင်သည်

လƪကိƧ ဧဒင်ဥယျာဥ်ထဲမှŃှင်ထƧ တ်၍ ေြမမှ ြဖစ်ေသာလƪအားေြမကိƧ ထွန်ယက်စိƧ က်ပျိုး ေစေတာ်မƪ၏။‐ ၂၄ ထိƧ ေနာက်အသက်Ūှင်ေစေသာအပင်အနီး

သိƧ ့မည်သƪမǃမချဥ်းကပ်ŃိƧ င်ေစရန် လည်ပတ် လျက်ŪိှေသာĖားမီးစက်လက်နက်Ńှင့်တကွ ေခŤƧ ဗိမ် တိƧ ့ကိƧ ဥယျာဥ်အေŪှဘ့က်တွင်အေစာင့်ချ ထားေတာ်မƪ၏။

၄ ထိƧ ေနာက်အာဒံသည်မယားŃှင့်ဆက်ဆံသြဖင့် ဧဝသည်ပဋိသေŃŀစဲွ၍သားေယာကျာ်းကိƧ ဖွား ြမင်ေလ၏။ ``ထာဝရဘƧ ရားမစေတာ်မƪ ြခင်း

အားြဖင့်သားကိƧ ရǆပီ'' ဟƧ ဧဝေြပာဆိƧ လျက် ထိƧ သားကိƧ ကာဣနဟƧ နာမည်မှည့်ေလ၏။‐ ၂ ထိƧ ေနာက်သƪ၏ညီအာေဗလကိƧ ဖွားǐမင်၏။

အာေဗလသည်သိးထိန်းြဖစ်၍ ကာဣနကား လယ်သမားြဖစ်၏။‐ ၃ အချိန်အတနǌ်ကာေသာအခါကာဣန သည် အသီးအŃံှများကိƧ ထာဝရဘƧ ရား

အားပƪ ေဇာ်ရန်ယƪေဆာင်ခ့ဲ၏။‐ ၄ အာေဗလသည်လည်းမိမိသိƧ းအƧ ပ်မှ အဦး ဆƧံ းေပါက်ေသာသိƧ းကိƧ ယƪေဆာင်ခ့ဲ၍သတ် ǆပီးလǃင်

အေကာင်းဆƧံ းေသာအပိƧ င်းများကိƧ ထာဝရဘƧ ရားအားပƪ ေဇာ်၏။ ထာဝရဘƧ ရား သည်အာေဗလŃှင့်သƪ၏ပƪေဇာ်သကာကိƧ Ńှစ်သက်ေတာ်မƪ၏။‐ ၅

သိƧ ့ရာတွင်ကာဣနŃှင့်သƪ၏ပƪေဇာ်သကာကိƧ မƪကား Ńှစ်သက်ေတာ်မမƪ ။ ထိƧ ့ေǌကာင့်ကာဣန သည်အလွန်ေဒါသထွက်၍မျက်ေမှာင်Ǒကတ် ေလ၏။‐

၆ ထိƧ အခါထာဝရဘƧ ရားက``သင်သည်အဘယ် ေǌကာင့်ေဒါသထွက်၍မျက်ေမှာင်Ǒကတ်ရသ နည်း။‐ ၇ သင်သည်မှန်ကန်စွာǐပခ့ဲလǃင်မျက်ŃှာǐပံးŤǝင်

ŃိƧ င်ရမည်။ သိƧ ့ရာတွင်သင်သည်မေကာင်းမǧကိƧ ǐပခ့ဲသြဖင့် အြပစ်တရားသည်သားရဲတိရစ üာန်က့ဲသိƧ ့ သင့် တံခါးအနီးတွင်ေချာင်းေြမာင်းလျက်Ūိှ၏။

အြပစ်ကသင့်ကိƧ အƧ ပ်စိƧ းလိƧ ေသာ်လည်းသင် ကအြပစ်ကိƧ ŃိƧ င်ရမည်'' ဟƧကာဣနအားမိန့် ေတာ်မƪ၏။ ၈ကာဣနသည်ညီအာေဗလအား``လမ်းေလǃာက်

ထွက်ǌကမည်'' ဟƧ ေခƜ၍လယ်ထဲသိƧ ့ေရာက်Ūိှ ǌကလǃင် ညီအာေဗလကိƧ ရန်ဘက်ǐပကာသတ်ေလ၏။ ၉ထာဝရဘƧ ရားက``သင့်ညီအာေဗလအဘယ်

မှာŪိှသနည်း'' ဟƧ ကာဣနအားေမးေတာ် မƪ၏။ ကာဣနက``အကƿŃ်Ƨ ပ်မသိပါ။ အကƿŃ်Ƨ ပ်သည် ညီကိƧ ထိန်းရေသာသƪ ြဖစ်ပါသေလာ'' ဟƧ ြပန်၍ေလǃာက်၏။

၁၀ ထာဝရဘƧ ရားက``သင်သည်အဘယ်ေǌကာင့် ဤဆိƧ းယƧ တ်ေသာအမǧကိƧ ǐပရသနည်း။ သင့် ညီအေသွး၏အသံသည်ေြမထဲမှ ငါ့ထံသိƧ ့

ေအာ်ဟစ်လျက်Ūိှသည်တကား။‐ ၁၁သင်သည်ကျိန်စာသင့်၍ေြမကိƧ ထွန်ယက်စိƧ က် ပျိုးမǧမǐပŃိƧ င်ေတာ့ǆပီ။ သင့်လက်ချက်ေǌကာင့် ထွက်ေသာသင့်ညီ၏ေသွးကိƧ

ေြမသည်ခံတွင်း ြဖင့်ခံယƪသက့ဲသိƧ ့စƧ တ်ယƪ ခ့ဲေလǆပီ။‐ ၁၂ သင်သည်ေြမကိƧ ထွန်ယက်စိƧ က်ပျိုးေသာ်လည်း အသီးအŃံှထွက်မည်မဟƧတ်။

သင်သည်အိƧ း အိမ်မ့ဲလျက်ေြမǉကီးေပƜတွင်လှည့်လည် ေနရမည်'' ဟƧ မိန့်ေတာ်မƪ၏။ ၁၃ ထိƧ အခါကာဣနက``ကိƧ ယ်ေတာ်ေပးေသာ

အြပစ်ဒဏ်သည် ြပင်းထန်လွန်းလှပါ၏။‐ ၁၄ ကိƧ ယ်ေတာ်သည်အကƿŃ်Ƨ ပ်ကိƧဤေြမမှŃှင်ထƧ တ် ေတာ်မƪ ပါǆပီ။ ကိƧ ယ်ေတာ်၏မျက်ေမှာက်ေတာ်မှ

လည်းŃှင်ထƧ တ်ေတာ်မƪ ပါǆပီ။ အိƧ းအိမ်မ့ဲလျက် ေြမǉကီးေပƜတွင် လှည့်လည်ေနရပါမည်။ ေတွ ့သမǃေသာသƪတိƧ ့သည် အကƿŃ်Ƨ ပ်အားသတ် ǌကပါလိမ့်မည်''

ဟƧ ြပန်၍ေလǃာက်၏။ ၁၅ ထာဝရဘƧ ရားက``သင်၌ထိƧ သိƧ ့မြဖစ်ေစရ။ သင့်အားသတ်ေသာသƪမည်သည်ကား ခƧ နစ်ဆ ေသာအြပစ်ဒဏ်ကိƧ ခံရမည်''

ဟƧ မိန့်ေတာ်မƪ ၏။ သိƧ ့ ြဖစ်၍ထာဝရဘƧ ရားသည် ကာဣန ကိƧ ေတွŪိှ့သƪသည်သƪ ကိ့Ƨ မသတ်ရန် သတိ ေပးသည့်အမှတ်လကßဏာြဖင့်သƪ အ့ေပƜ

တွင်မှတ်သားေပးေတာ်မƪ၏။‐ ၁၆ ကာဣနသည်လည်းထာဝရဘƧ ရားထံေတာ် မှထွက်သွား၍ ဧဒင်အေŪှဘ့က်Ūိှ``လှည့်လည် ရာ''

ဟƧ တွင်ေသာအရပ်၌ေနထိƧ င်ေလ၏။ ၁၇ကာဣနသည်သƪ၏မယားŃှင့်ဆက်ဆံသြဖင့် မယား၌ပဋိသေŃŀစဲွ၍ဧေနာက်နာမည်Ūိှသား ကိƧ ဖွားြမင်ေလ၏။

သƪသည်ǎမိ ့ကိƧ တည်၍သား ၏နာမည်ကိƧ အစဲွǐပလျက် ထိƧ ǎမိ ့ကိƧ ဧေနာက် ǎမိ ့ဟƧ မှည့်ေခƜ၏။‐ ၁၈ ဧေနာက်သည်ဣရဒ်ဟƧ အမည်တွင်ေသာသားကိƧ ရ၏။

ဣရဒ်၏သားကားမဟƧ ေယလ၊ မဟƧ ေယလ၏သားကားမသƧ Ūှလ၊ မသƧ Ūှလ ၏သားကားလာမက်ြဖစ်၏။‐ ၁၉ လာမက်သည်အာဒŃှင့်ဇိလနာမည်Ūိှ

မယားŃှစ်ေယာက်Ńှင့်စƧ ံ ဖက်၏။‐ ၂၀ အာဒသည်ယာဗလဟƧအမည်တွင်ေသာသားကိƧ ဖွားြမင်၏။ ယာဗလသည်ကားသိƧ းŃွားတိƧ ့ကိƧ ထိန်းေကျာင်း၍

တဲŪှင်၌ေနထိƧ င်သƪ တိƧ ့၏ဖခင် ြဖစ်သတည်း။‐ ၂၁ သƪ ့ ညီနာမည်မှာယƧ ဗလြဖစ်၍ ေစာင်းŃဲှတိƧ ့ကိƧ တီးမǧတ်ေသာဂီတသမားအေပါင်းတိƧ ့၏ဖခင်

ြဖစ်သတည်း။‐ ၂၂ ဇိလသည်တƧ ဗလကာဣနနာမည်ŪိှသားကိƧ ဖွားြမင်၏။ ထိƧ သƪသည်ပန်းတဥ်းသမား၊ ပန်းပဲ သမားတိƧ ့၏ဖခင်ြဖစ်သတည်း။

တƧ ဗလ ကာဣန၏Ńှမကားေနမြဖစ်၏။ ၂၃ လာမက်ကမိမိမယားတိƧ ့အား``ငါ့မယား အာဒŃှင့် ဇိလတိƧ ့ငါ့စကားကိƧ နားေထာင်ǌကေလာ့။

ငါ့ကိƧ ŤိƧက်Ńှက်သƪလƪငယ်တစ်ဦးသည်ငါ့ကိƧ ŤိƧက်Ńှက်ေသာေǌကာင့်ငါသတ်ခ့ဲǆပီ။ ၂၄ ကာဣနကိƧ သတ်သƪသည်ခƧ နစ်ဆေသာ အြပစ်ဒဏ်ကိƧ

ခံရမည်ဆိƧ လǃင်ငါ့ကိƧ သတ်သƪကား၊ ခƧ နစ်ဆယ်ခƧ နစ်ဆေသာအǐပစ်ဒဏ် ခံရမည်'' ဟဆိƧ ေလ၏။ ၂၅ အာဒံŃှင့်ဧဝတိƧ ့တွင်သားတစ်ေယာက်ထပ်၍



ကမŖာဦး 4

ဖွား ြမင်ေလ၏။ ဧဝက``ကာဣနသတ်ခ့ဲေသာအာေဗလ အစား သားတစ်ေယာက်ကိƧ ဘƧ ရားသခင်ကေပး ေတာ်မƪ ǆပီ'' ဟƧ ဆိƧ လျက်ထိƧ သားကိƧ ေŪှသဟƧ

နာမည်မှည့်ေလ၏။‐ ၂၆ ေŪှသသည်လည်းသားရ၍ထိƧ သားကိƧ ဧŃƧ တ် ဟƧ မှည့်ေခƜ၏။ ထိƧ ေခတ်ကာလမှစ၍ လƪတိƧ ့ သည်ထာဝရဘƧ ရား၏နာမေတာ်ကိƧ အမီှ

ǐပလျက်ကိƧ းကွယ်ǌကေလ၏။



ကမŖာဦး 5



သခင်ေယŤǧက ``အိƧ အဖ၊ ထိƧ သƪ တိƧ ့၏အြပစ် ကိƧ ေြဖလǝတ်ေတာ်မƪ ပါ။ သƪ တိƧ ့သည်မိမိတိƧ ǐ့ပ ေနသည့်အမǧကိƧ မသိǌကပါ'' ဟƧ ǖမက်ဆိƧ ေတာ်မƪ၏။

သƪ တိƧ ့သည်ကိƧ ယ်ေတာ်၏အဝတ်ေတာ်များကိƧ မဲချ၍ေဝယƪ ǌက၏။

လƧကာ ၂၃:၃၄



ေယာဟန် 7

ေယာဟန်

၁ကမŖာေလာကကိƧ ဖန်ဆင်းေတာ်မမƪ မီကပင် Ńǧတ်ကပတ်ေတာ်Ūိှေတာ်မƪ၏။ Ńǧတ်ကပတ်ေတာ် သည်ဘƧ ရားသခင်Ńှင့်အတƪ Ūိှေတာ်မƪ၏။

Ńǧတ်ကပတ်ေတာ်သည်လည်းဘƧ ရားြဖစ်ေတာ်မƪ၏။‐ ၂ Ńǧတ်ကပတ်ေတာ်သည်အစအဦး၌ ဘƧ ရားသခင်Ńှင့်အတƪ Ūိှေတာ်မƪ၏။‐ ၃

ဘƧ ရားသခင်သည်Ńǧတ်ကပတ်ေတာ်အားြဖင့် ခပ်သိမ်းေသာအရာတိƧ ့ကိƧ ဖန်ဆင်းေတာ်မƪ၏။ ဖန်ဆင်းြခင်းŃှင့်ကင်း၍ေပƜလာေသာအရာ

တစ်စƧ ံတစ်ခƧ မǃမŪိှ။‐ ၄ ဖန်ဆင်းေတာ်မƪသမǃေသာအရာတိƧ ့သည် Ńǧတ်ကပတ်ေတာ်အားြဖင့် အသက်ကိƧ ရŪိှǌက၏။ ထိƧ အသက်သည်လƪသားတိƧ ့

အတွက်အလင်းြဖစ်၏။‐ ၅ ထိƧ အလင်းသည်အေမှာင်တွင်ထွန်းလင်း၍အေမှာင်သည် ထိƧ အလင်းကိƧ အဘယ်အခါမǃမဖƧ ံ းလǝမ်းŃိƧ င်။

၆ ဘƧ ရားသခင်သည်ေယာဟန်ဆိƧ သƪအားမိမိ ၏ေစတမန်အြဖစ်ြဖင့်ေစလǝတ်ေတာ်မƪ၏။‐ ၇ တရားေတာ်ကိƧ လƪအေပါင်းတိƧ ǌ့ကား၍

ယƧံ ǌကည်လာစိမ့်ေသာငှာ ထိƧ သƪသည်အလင်း ေတာ်အေǌကာင်းကိƧ သက်ေသခံရန်လာ၏။‐ ၈ သƪသည်အလင်းေတာ်မဟƧတ်။ အလင်းေတာ်

အေǌကာင်းကိƧ သက်ေသခံရန်လာသƪ ြဖစ်၏။‐ ၉ ထိƧ အလင်းေတာ်သည်ေလာကသိƧ ǘ့ကလာ၍ လƪသားအေပါင်းတိƧ ့အေပƜတွင် ထွန်းလင်း

ေတာက်ပသည့်စစ်မှန်ေသာအလင်းြဖစ်ေပ သည်။ ၁၀ Ńǧတ်ကပတ်ေတာ်သည်ေလာက၌Ūိှေတာ်မƪ၏။ ေလာကကိƧ Ńǧတ်ကပတ်ေတာ်အားြဖင့်ဖန်ဆင်း

ေတာ်မƪ ေသာ်လည်း ေလာကသည်ကိƧ ယ်ေတာ်ကိƧ မသိ။‐ ၁၁ ကိƧ ယ်ေတာ်သည်မိမိေနရင်းြပည်သိƧ ǘ့ကေတာ်မƪ ေသာ်လည်း မိမိ၏ြပည်သားများကလက်မခံ

ǌက။‐ ၁၂ သိƧ ့ရာတွင်လƪအချိုတိ့Ƨ ့သည်ကိƧ ယ်ေတာ်ကိƧ ယƧံ ǌကည်လက်ခံသြဖင့် ဘƧ ရားသခင်၏သား သမီးများြဖစ်ခွင့်ကိƧ ရǌက၏။‐ ၁၃

ထိƧ သƪ တိƧ ့သည်လƪသားဖခင်မှေပါက်ဖွားလာ ေသာသားသမီးများမဟƧတ်။ ဘƧ ရားသခင် ေပါက်ဖွားေစေတာ်မƪ ေသာသƪများြဖစ်ǌက၏။

၁၄ Ńǧတ်ကပတ်ေတာ်သည်လƪဇာတိကိƧ ခံယƪ၍ ေကျးဇƪ းေတာ်၊ သစùာေတာ်Ńှင့်ြပည့်စƧ ံလျက် ငါတိƧ ့ထံတွင်စံေနေတာ်မƪ၏။ ငါတိƧ ့သည်

ကိƧ ယ်ေတာ်၏ဘƧ န်းအသေရေတာ်ကိƧ ဖƪ းြမင် ရǌက၏။ ထိƧ ဘƧ န်းအသေရေတာ်ကားခမည်း ေတာ်၏တစ်ပါးတည်းေသာသားေတာ်အြဖစ်

ြဖင့်ခံယƪ ရŪိှေသာဘƧ န်းအသေရေတာ်ပင် ြဖစ်သတည်း။ ၁၅ ကိƧ ယ်ေတာ်၏အေǌကာင်းကိƧ ေယာဟန်ေဟာေြပာ၏။ ေယာဟန်က ``ငါ၏ေနာက်ǘကလာသƪသည်ငါ

မေမွးမီကပင်ŪိှေနŃှင့်သြဖင့်ငါ့ထက်ǉကီး ြမတ်သƪ ြဖစ်သည်ဟƧ ငါသက်ေသခံခ့ဲသƪကား ဤအŪှင်ပင်တည်း'' ဟƧ ေǘကးေǌကာ်ေလသည်။ ၁၆

ကိƧ ယ်ေတာ်သည်ေကျးဇƪ းေတာ်ြပည့်စƧ ံ ǘကယ်ဝေတာ် မƪသည်Ńှင့်အညီ ငါတိƧ ့အားေကာင်းချီးမဂìလာ တစ်ပါးǆပီးတစ်ပါးချေပးေတာ်မƪ၏။‐ ၁၇

ဘƧ ရားသခင်သည်ပညတ်တရားကိƧ ေမာေŪှ အားြဖင့်ေပးအပ်ေတာ်မƪ၏။ သိƧ ့ရာတွင်ေကျးဇƪ း တရားŃှင့် သစùာတရားတိƧ ့ကိƧ မƪကားေယŤǧခရစ်

အားြဖင့်ေပးအပ်ေတာ်မƪ၏။‐ ၁၈ လƪတစ်စƧ ံတစ်ေယာက်မǃဘƧ ရားသခင်ကိƧ မြမင် စဖƪ းေသာ်လည်း ခမည်းေတာ်၏ရင်ခွင်၌Ūိှေတာ် မƪ ေသာ၊

ဘƧ ရားြဖစ်ေတာ်မƪ ေသာ၊ တစ်ပါးတည်း ေသာသားေတာ်သည် ဘƧ ရားသခင်ကိƧ ထင်Ūှား ေစေတာ်မƪ ǆပီ။ ၁၉ ေယŤƧ Ūှလင်ǎမိ ့ŪိှယƧ ဒအမျိုးသားတိƧ ့သည်

ယဇ်ပƧ ေရာဟိတ်Ńှင့် ေလဝိအŃွယ်ဝင်အချို ့တိƧ ့ကိƧ ေယာဟန်ထံသိƧ ့ေစလǝတ်၍ ``သင်သည် အဘယ်သƪနည်း'' ဟƧ ေမးြမန်းေစǌက၏။ ၂၀ ထိƧ အခါေယာဟန်က

``ငါသည်ေမŪိှယ မဟƧတ်'' ဟƧ ထိန်ဝှက်ြခင်းမŪိှဘဲအတိ အလင်းေြပာဆိƧ ၏။ ၂၁ ထိƧ သƪ တိƧ ့က ``သင်သည်ေမŪိှယမဟƧတ်လǃင် အဘယ်သƪနည်း။

ဧလိယေပေလာ'' ဟƧတစ်ဖန် ေမးြပနǌ်က၏။ ေယာဟန်က ``ငါသည်ဧလိယမဟƧတ်'' ဟƧ ဆိƧ ၏။ သƪတိƧ ့က ``ပေရာဖက်ေပေလာ'' ဟƧ ေမးǌကလǃင်၊

``ငါသည်ပေရာဖက်လည်းမဟƧတ်'' ဟƧ ဆိƧ ြပန်၏။ ၂၂ ထိƧ သƪ တိƧ ့က ``သင်သည်အဘယ်သƪနည်း။ ငါ တိƧ ့ကိƧ ေစလǝတ်လိƧ က်သƪများအားြပန်၍

ေြပာရပါမည်။ သင်ကိƧ ယ်တိƧ င်ကမည်သိƧ ့ ဆိƧ ပါသနည်း'' ဟƧ ေမးြမန်းǌက၏။ ၂၃ ေယာဟန်က ``ငါသည်ပေရာဖက်ေဟŪှာယ ေဖာ်ြပခ့ဲသည်အတိƧ င်း၊

`ထာဝရဘƧ ရားသခင်၏လမ်းခရီးေတာ်ကိƧ ေြဖာင့်တန်းေအာင်ǐပǌကေလာ့' ဟƧ ေတာကŃ İာရ၌ေǘကးေǌကာ်ေနေသာအသံြဖစ်၏'' ဟƧ ဆိƧ ၏။ ၂၄

ေယာဟန်ထံသိƧ ့ေရာက်လာǌကေသာေစတမန် များတွင်ဖာရိŪဲှအချိုပ့ါ၏။‐ ၂၅ ထိƧ သƪ တိƧ ့က ``သင်သည်ေမŪိှယမဟƧတ်၊ ဧလိယ လည်းမဟƧတ်၊

ပေရာဖက်လည်းမဟƧ တ်ပါမƪအဘယ် ေǌကာင့်ဗတİ ိဇံမဂìလာကိƧ ေပးပါသနည်း'' ဟƧ ေမးǌက၏။ ၂၆ ေယာဟန်က ``ငါသည်ေရြဖင့်ဗတİ ိဇံမဂìလာ ကိƧ ေပး၏။

သင်တိƧ ့တွင်သင်တိƧ ့မသိေသာ အŪှင်Ūိှ၏။‐ ၂၇ ထိƧ အŪှင်သည်ငါ့ေနာက်ǘကလာေသာ်လည်း ငါ သည်သƪ၏ဖိနပ်ǏကိးကိƧ မǃမြဖည်ထိƧ က်'' ဟƧ ဆိƧ ၏။ ၂၈

ေယာဟန်ဗတİ ိဇံမဂìလာေပးရာေယာ်ဒနြ်မစ် အေŪှဘ့က်ကမ်းŪိှေဗသနိရွာတွင်ဤအမǧ အရာြဖစ်ပျက်သတည်း။ ၂၉ ေနာက်တစ်ေန့၌မိမိ၏ထံသိƧ ့သခင်ေယŤǧ

ǘကလာသည်ကိƧ ြမင်လǃင် ေယာဟန်က ``ေလာက သားတိƧ ့၏အြပစ်ကိƧ ယƪေဆာင်သွားေတာ်မƪ ေသာဘƧ ရားသခင်၏သိƧ းသƪငယ်ေတာ်ကိƧ

ǌကည့်ǌကေလာ့။‐ ၃၀ `ငါမေမွးမီကပင်ŪိှေနŃှင့်သြဖင့် ငါ့ထက် ǉကီးြမတ်ေသာသƪသည်ငါ၏ေနာက်တွင်ǘက လာလိမ့်မည်' ဟƧယခင်အခါကငါေဖာ်ြပ

ခ့ဲသƪကားထိƧ သƪပင်တည်း။‐ ၃၁ ကိƧ ယ်ေတာ်သည်မည်သƪ ြဖစ်သည်ကိƧ ယခင် အခါကငါမသိ။ သိƧ ့ရာတွင်ဣသေရလ အမျိုးသားတိƧ ့သƪ ကိ့Ƨ သိŪိှŃိƧ င်ǌကေစရန် ငါ

သည်ေရြဖင့်ဗတİ ိဇံမဂìလာကိƧ ေပးြခင်းြဖစ်၏'' ဟƧ ဆိƧ ၏။ ၃၂ ထိƧ ေနာက်ေယာဟန်က ``ဝိညာဥ်ေတာ်သည် ေကာင်းကင်မှချိုးငှက်အသွင်ြဖင့်ဆင်းသက်၍

ကိƧ ယ်ေတာ်၏အေပƜမှာနားသည်ကိƧ ငါြမင် ရ၏။‐ ၃၃ ကိƧ ယ်ေတာ်သည်မည်သƪ ြဖစ်သည်ကိƧ ယခင်က ငါမသိ။ သိƧ ့ေသာ်ေရြဖင့်ဗတİ ိဇံမဂìလာေပးရန်

ငါ့ကိƧ ေစလǝတ်ေတာ်မƪ ေသာဘƧ ရားသခင် က `ဝိညာဥ်ေတာ်သည်ဆင်းသက်၍တစ်စƧ ံ တစ်ေယာက်ေသာသƪ၏အေပƜမှာနားေတာ်မƪ သည်ကိƧ သင်ြမင်ရလိမ့်မည်'
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ဟƧ ငါ့အား မိန့်ေတာ်မƪ ခ့ဲ၏။‐ ၃၄ဤသိƧ ့မိန့်ေတာ်မƪသည်အတိƧ င်းငါေတွ ့ြမင်ရǆပီ ြဖစ်၍ဤသƪသည်ဘƧ ရားသခင်၏သားေတာ် ြဖစ်ေǌကာင်းကိƧ ငါသက်ေသခံ၏''

ဟƧ ဆိƧ ၏။ ၃၅ ေနာက်တစ်ေန့၌ေယာဟန်သည် တပည့် Ńှစ်ေယာက်Ńှင့်အတƪရပ်လျက်ေနစဥ်၊‐ ၃၆ သခင်ေယŤǧ ǘကေတာ်မƪသည်ကိƧ ြမင်

သြဖင့် ``ဘƧ ရားသခင်၏သိƧ းသƪငယ်ေတာ်ကိƧ ǌကည့်ေလာ့'' ဟƧ ဆိƧ ၏။ ၃၇ သƪ၏တပည့်Ńှစ်ေယာက်တိƧ ့သည်ထိƧ စကားကိƧ ǌကားလǃင်

သခင်ေယŤǧ၏ေနာက်ေတာ်သိƧ ့ လိƧ က်သွားǌက၏။‐ ၃၈သခင်ေယŤǧသည်ေနာက်သိƧ ့လှည့်၍ǌကည့်ေတာ် မƪ ရာ ထိƧ သƪ တိƧ ့လိƧ က်လာသည်ကိƧ ြမင်ေတာ်မƪ လǃင်

``သင်တိƧ ့အဘယ်အရာကိƧ အလိƧ Ūိှǌက သနည်း'' ဟƧ ေမးေတာ်မƪ၏။ ထိƧ သƪ တိƧ ့က ``ရဗœိ ၊ ကိƧ ယ်ေတာ်သည်အဘယ်မှာ ေနေတာ်မƪ ပါသနည်း'' ဟƧ ေမးေလǃာက်ǌက၏။

(ရဗœိ၏အနက်ကားအŪှင်ဘƧ ရားဟƧ ဆိƧ လိƧ ၏) ၃၉ ကိƧ ယ်ေတာ်က ``လာ၍ǌကည့်ǌကေလာ့'' ဟƧ မိန့်ေတာ် မƪ၏။ ထိƧ အချိန်သည်ညေနေလးနာရီအချိန်

ြဖစ်သည်။ သƪတိƧ ့သည်လိƧ က်၍ကိƧ ယ်ေတာ်ေနေတာ် မƪရာအရပ်ကိƧ ြမင်ǆပီးလǃင် ကိƧ ယ်ေတာ်Ńှင့်အတƪ မိƧ းချုပ်သည်တိƧ င်ေအာင်ေနǌက၏။ ၄၀

ေယာဟန်၏စကားကိƧ ǌကား၍ ကိƧ ယ်ေတာ်၏ ေနာက်ေတာ်သိƧ ့လိƧ က်သွားသƪ Ńှစ်ေယာက်အနက် တစ်ေယာက်မှာŪိှမƧ န်ေပတŤƧ၏ညီအေြŃĽ ြဖစ်၏။‐

၄၁ သƪသည်အစ်ကိƧ ြဖစ်သƪ ŪိှမƧ န်ကိƧ ချက်ချင်းŪှာ ၍ ``ေမŪိှယအŪှင်ကိƧ ငါတိƧ ့ေတွǆ့ပီ'' ဟƧ ဆိƧ ၏။ (ေမŪိှယအနက်မှာ ခရစ်ေတာ်ြဖစ်သတည်း။)‐ ၄၂

ထိƧ ေနာက်သƪသည်ŪိှမƧ န်အားသခင်ေယŤǧ ထံေတာ်သိƧ ့ေခƜေဆာင်သွားေလသည်။ သခင်ေယŤǧသည်ŪိှမƧ န်ကိƧ ǌကည့်၍ ``သင်သည် ေယာဟန်၏သားŪိှမƧ နြ်ဖစ်၏။

ေကဖနာမည် သစ်ကိƧ ရလိမ့်မည်'' ဟƧ မိန့်ေတာ်မƪ၏။ (ေကဖ ကားေပတŤƧဟƪေသာအမည်Ńှင့်ထပ်တƪ ြဖစ်၍ ေကျာက်ဟƧ အနက်Ūိှ၏။) ၄၃

ေနာက်တစ်ေန့၌ကိƧ ယ်ေတာ်သည်ဂါလိလဲြပည် သိƧ ǘ့ကေတာ်မƪ ရန် စိတ်ပိƧ င်းြဖတ်ေတာ်မƪ၏။ ဖိလိပŌု ကိƧ ေတွလ့ǃင် ``ငါ့ေနာက်သိƧ ့လိƧ က်ေလာ့'' ဟƧ မိန့်ေတာ် မƪ၏။‐

၄၄ (ဖိလိပŌုသည်ဗက်ဇဲဒǎမိ ့သားြဖစ်၏။ ဗက်ဇဲဒ ǎမိ ့ကားအေြŃĽŃှင့်ေပတŤƧ တိƧ ့ေနထိƧ င်ရာǎမိ ့ တည်း။)‐ ၄၅ ဖိလိပŌုသည်နာသေနလကိƧ ေတွသ့ြဖင့် ``ေမာေŪှ

၏ပညတ်ကျမ်းတွင်လည်းေကာင်း၊ ပေရာဖက်ကျမ်း များတွင်လည်းေကာင်းေရးသားေဖာ်ြပထားသƪ ကိƧ ငါတိƧ ့ေတွǆ့ပီ။ ထိƧ သƪသည်ေယာသပ်၏သား၊

နာဇရက်ǎမိ ့သားေယŤǧ ြဖစ်၏'' ဟƧ ဆိƧ ၏။ ၄၆ နာသေနလက ``နာဇရက်ǎမိ ့မှေကာင်းသည့် အရာတစ်စƧ ံတစ်ခƧ ထွက်ေပƜŃိƧ င်ပါသေလာ''

ဟƧ ြပန်၍ေမး၏။ ဖိလိပŌုက ``လာ၍ǌကည့်ပါ'' ဟƧ ဆိƧ ၏။ ၄၇ နာသေနလလာေနသည်ကိƧ သခင်ေယŤǧ ြမင် ေတာ်မƪလǃင် ``ပရိယာယ်ကင်းသƪဣသေရလ

အမျိုးသားစစ်ကိƧ ǌကည့်ǌကေလာ့'' ဟƧ မိန့်ေတာ်မƪ၏။ ၄၈ နာသေနလက ``ကိƧ ယ်ေတာ်Ūှင်သည်အဘယ်သိƧ ့ အကƿŃ်Ƨ ပ်ကိƧ သိŪိှပါသနည်း''

ဟƧ ေမးေလǃာက် ၏။ သခင်ေယŤǧက ``သင့်အားဖိလိပŌုမေခƜမီ သဖန်းပင်ေအာက်တွင်Ūိှေနစဥ်အခါကပင် လǃင် သင့်ကိƧ ငါြမင်၏'' ဟƧ မိန့်ေတာ်မƪ၏။ ၄၉

ထိƧ အခါနာသေနလက ``အŪှင်ဘƧ ရား၊ ကိƧ ယ်ေတာ်Ūှင်သည်ဘƧ ရားသခင်၏သားေတာ် ြဖစ်ပါ၏။ ဣသေရလအမျိုးသားတိƧ ့၏ ဘƧ ရင်ြဖစ်ေတာ်မƪ ပါ၏''

ဟƧ ေလǃာက်ေလ၏။ ၅၀သခင်ေယŤǧက ``သဖန်းပင်ေအာက်တွင်သင့် ကိƧ ငါြမင်ေǌကာင်းေြပာြပသည့်အတွက်သင် ယƧံသေလာ။ ဤထက်ပိƧ ၍အ့ံǌသဖွယ်ေသာ

အမǧအရာတိƧ ့ကိƧ သင်ြမင်ရလိမ့်မည်။‐ ၅၁ အမှန်အကန်သင်တိƧ ့အားငါဆိƧ သည်ကား ေကာင်းကင်ပွင့်လျက် လƪသားအေပƜတွင်ဘƧ ရား

သခင်၏ေကာင်းကင်တမန်များဆင်းလျက် တက်လျက်ေနǌကသည်ကိƧ သင်တိƧ ့ ြမင်ရ ǌကလတİံ '့ ဟƧ မိန့်ေတာ်မƪ၏။

၂ ေနာက်Ńှစ်ရက်ǌကာေသာအခါဂါလိလဲြပည်၊ ကာနǎမိ ့မှာမဂìလာေဆာင်ပဲွကျင်းပရာ သခင်ေယŤǧ၏မယ်ေတာ်ǘကေရာက်၏။‐ ၂

သခင်ေယŤǧ Ńှင့်တပည့်ေတာ်တိƧ ့အားလည်း ထိƧ ပဲွသိƧ ့ဖိတ်ǌကားထား၏။‐ ၃ စပျစ်ရည်ကƧ န်သွားေသာအခါသခင်ေယŤǧ ၏မယ်ေတာ်က

``ထိƧ သƪ တိƧ ့မှာစပျစ်ရည်မŪိှ ေတာ့ပါ'' ဟƧ ကိƧ ယ်ေတာ်အားေြပာǌကား၏။ ၄သခင်ေယŤǧက ``မယ်ေတာ်၊ အဘယ်အမǧǐပ ရမည်ကိƧ အကƿŃ်Ƨ ပ်အားမေြပာပါŃှင့်။

အကƿŃ်Ƨ ပ် လƧ ပ်ေဆာင်ရန်အချိန်မကျေသးပါ''ဟƧ မိန့်ေတာ် မƪ၏။ ၅ ထိƧ အခါမယ်ေတာ်သည်အေစခံတိƧ ့အား ကိƧ ယ် ေတာ်ေစခိƧ င်းသည့်အတိƧ င်းǐပǌကရန်မှာǌကား၏။

၆ ထိƧ ေနရာတွင် ေရŃှစ်ထမ်းသƧံ းထမ်းခန့်စီဝင်ေသာ ေကျာက်အိƧ းǉကီးေြခာက်လƧံ းŪိှ၏။ ယƧ ဒမျိုးသား တိƧ ့၏ဘာသာĖေလ့အရ သန့်စင်မǧကိƧ ǐပရန်

ထိƧ အိƧ းများကိƧ ထားŪိှြခင်းြဖစ်၏။‐ ၇ သခင်ေယŤǧက ``ဤအိƧ းများတွင်ေရအြပည့် ထည့်ǌကေလာ့'' ဟƧ အေစခံတိƧ ့အားမိန့်ေတာ်မƪ လǃင်

သƪ တိƧ ့သည်အိƧ းŃǧတ်ခမ်းအထိေရြပည့် ေအာင်ထည့်ǌက၏။‐ ၈ ထိƧ ေနာက်ကိƧ ယ်ေတာ်က ``ဤအိƧ းများမှေရ အနည်းငယ်ကိƧ ခပ်၍ပဲွအƧ ပ်ထံယƪ သွားǌက ေလာ့''

ဟƧ မိန့်ေတာ်မƪသည့်အတိƧ င်းအေစခံ တိƧ ့သည်ယƪသွားǌက၏။‐ ၉ ပဲွအƧ ပ်သည်စပျစ်ရည်အြဖစ်သိƧ ့ေြပာင်းလဲ လာေသာေရကိƧ ြမည်းစမ်းǌကည့်၏။အေစခံ

များသည်စပျစ်ရည်ကိƧ အဘယ်မှရŪိှ ေǌကာင်းသိǌကေသာ်လည်း ပဲွအƧ ပ်မƪကား မသိ။ သိƧ ့ ြဖစ်၍ပဲွအƧ ပ်သည်မဂìလာေဆာင် သတိƧ ့သားအားေခƜǆပီးလǃင်၊‐

၁၀ ``လƪတိƧ င်းပင်စပျစ်ရည်ေကာင်းŃှင့်ဦးစွာဧည့်ခံ တတ်၏။ လƪတိƧ ့စိတ်Ūိှေသာက်ǌကǆပီးမှ စပျစ် ရည်အည့ံကိƧ ထည့်ေပးေလ့Ūိှ၏။ သင်မƪကား

စပျစ်ရည်ေကာင်းကိƧ ယခƧ မှထƧ တ်ေပးပါ သည်တကား'' ဟƧ ဆိƧ ၏။ ၁၁သခင်ေယŤǧသည်ဂါလိလဲြပည်ကာနǎမိ ့တွင် ဤသိƧ ့ ဦးစွာပထမအ့ံဖွယ်ေသာနိမိတ်လကß

ဏာကိƧ ြပေတာ်မƪလျက် မိမိ၏ဘƧ န်းအသေရ ေတာ်ကိƧ ထွန်းေတာက်ေစေတာ်မƪ၏။ သိƧ ့ ြဖစ်၍ တပည့်ေတာ်တိƧ ့သည်ကိƧ ယ်ေတာ်ကိƧ ယƧ ံ ǌကည် ǌက၏။

၁၂ ထိƧ ေနာက်ကိƧ ယ်ေတာ်သည်မယ်ေတာ်၊ ညီေတာ်များ၊ တပည့်ေတာ်များŃှင့်အတƪကေပရေနာင်ǎမိ ့ သိƧ ǘ့က၍ရက်အနည်းငယ်ေနထိƧ င်ေတာ်မƪ၏။ ၁၃

ယƧ ဒအမျိုးသားတိƧ ၏့ပသခါပဲွနီးကပ်လာ ေသာအခါ သခင်ေယŤǧသည်ေယŤƧ Ūှလင်ǎမိ ့ သိƧ ǘ့ကေတာ်မƪ၏။‐ ၁၄ ကိƧ ယ်ေတာ်သည်ဗိမာန်ေတာ်အတွင်းတွင်Ńွားများ၊

သိƧ းများ၊ ချိုးငှက်များေရာင်းေသာသƪများŃှင့် ေငွလဲလှယ်ေနသƪများထိƧ င်လျက်ေနသည်ကိƧ ေတွေ့တာ်မƪ၏။‐ ၁၅ ထိƧ အခါǏကိးြဖင့်Ńှင်တံကိƧ ǐပလƧ ပ်ǆပီးလǃင်

သိƧ းŃွားများကိƧ ဗိမာန်ေတာ်ထဲမှေမာင်းထƧ တ် ေတာ်မƪ၏။ ေငွလဲလှယ်သƪ တိƧ ့၏ေငွများကိƧ သွန်ချ၍ ေငွတင်ခƧ ံ များကိƧ ေမှာက်လှန်ပစ် ေတာ်မƪ၏။‐ ၁၆ ကိƧ ယ်ေတာ်က
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``ဤအရာများကိƧ ယƪ သွား ǌက။ ငါ့အဖ၏အိမ်ေတာ်ကိƧ ေစျးမြဖစ်ေစ Ńှင့်'' ဟƧ ချိုးငှက်ေရာင်းသƪများအားမိန့်ေတာ် မƪ၏။‐ ၁၇ ထိƧ အခါတပည့်ေတာ်တိƧ ့သည်

``ကိƧ ယ်ေတာ် ၏အိမ်ေတာ်အေပƜချစ်ခင်တွယ်တာမǧသည် အကƿŃ်Ƨ ပ်၏ရင်အတွင်း၌မီးသဖွယ်ကƿမ်း ေလာင်လျက်Ūိှပါ၏'' ဟƪေသာကျမ်းစကား

ကိƧ သတိရǌက၏။ ၁၈ ယƧ ဒအာဏာပိƧ င်တိƧ ့က ``သင်သည်ဤအမǧ အရာများကိƧ ǐပလƧ ပ်ပိƧ င်ေǌကာင်းသိသာ ေစရန် ငါတိƧ ့အားအဘယ်နိမိတ်လကßဏာ

ကိƧ ြပပါမည်နည်း'' ဟƧ ဆိƧ ǌက၏။ ၁၉ သခင်ေယŤǧက ``ဤဗိမာန်ေတာ်ကိƧ ǎဖိဖျက် ǌကေလာ့။ သƧံ းရက်အတွင်းငါြပန်လည်တည် ေဆာက်မည်''

ဟƧ မိန့်ေတာ်မƪ၏။ ၂၀ယƧ ဒအမျိုးသားတိƧ ့က ``ဤဗိမာန်ေတာ် ကိƧ ေလးဆယ့်ေြခာက်Ńှစ်တိƧ င်တိƧ င်တည်ေဆာက် ခ့ဲရ၏။ သင်ကသƧံ းရက်Ńှင့်ြပန်လည်တည်

ေဆာက်ပါမည်ေလာ'' ဟƧ ေမးǌက၏။ ၂၁ ကိƧ ယ်ေတာ်ကားမိမိ၏ကိƧ ယ်ခŃŀာေတာ်တည်းဟƪ ေသာဗိမာန်ေတာ်ကိƧ ရည်စƪ း၍မိန့်ေတာ်မƪ ြခင်း ြဖစ်၏။‐ ၂၂

သိƧ ့ ြဖစ်၍တပည့်ေတာ်တိƧ ့သည်ကိƧ ယ်ေတာ်ေသ ြခင်းမှŪှင်ြပန်ထေြမာက်ေတာ်မƪ ေသာအခါဤ သိƧ ့ကိƧ ယ်ေတာ်မိန့်ေတာ်မƪ ခ့ဲသည်ကိƧ ြပန်လည် သတိရǌကလျက်

ကျမ်းစာေတာ်ကိƧ လည်း ေကာင်း၊ သခင်ေယŤǧ မိန့်ေတာ်မƪ ခ့ဲေသာ စကားေတာ်ကိƧ လည်းေကာင်းယƧံ ǌက၏။ ၂၃ ေယŤƧ Ūှလင်ǎမိ ့တွင်ကျင်းပသည့်ပသခါပဲွ ၌

ကိƧ ယ်ေတာ်ြပေတာ်မƪသည့်အ့ံဖွယ်ေသာနိမိတ် လကßဏာများကိƧ ေတွ ့ြမင်ရǌကသြဖင့် လƪ အေြမာက်အြမားပင်ကိƧ ယ်ေတာ်အားယƧံ ǌကည် လာǌက၏။‐ ၂၄

သိƧ ရ့ာတွင်ကိƧ ယ်ေတာ်သည်လƪခပ်သိမ်းတိƧ ့၏ အေǌကာင်းကိƧ သိေတာ်မƪသြဖင့် ထိƧ သƪ တိƧ ့ အားယƧံ စားေတာ်မမƪ ။ ၂၅ ကိƧ ယ်ေတာ်သည်လƪ၏စိတ်ŃှလƧံ းအǌကံအစည်

ကိƧ သိေတာ်မƪ ေသာေǌကာင့် ကိƧ ယ်ေတာ်အားလƪ ့ အေǌကာင်းကိƧ အဘယ်သƪမǃေြပာရန်မလိƧ ။

၃ ဖာရိŪဲှဂိƧ ဏ်းဝင်ြဖစ်သƪ နိေကာဒင်နာမည်Ūိှေသာ ယƧ ဒအမျိုးသားေခါင်းေဆာင်တစ်ေယာက်Ūိှ၏။‐ ၂သƪသည်ညဥ့်အခါကိƧ ယ်ေတာ်၏ထံသိƧ ့လာ၍

``အŪှင်ဘƧ ရား၊ ဘƧ ရားသခင်အတƪပါŪိှေတာ် မမƪလǃင် အဘယ်သƪမǃအŪှင်ြပေတာ်မƪ ေသာ အ့ံဖွယ်နိမိတ်လကßဏာများကိƧ ြပŃိƧ င်မည် မဟƧတ်ပါ။

သိƧ ့ ြဖစ်၍အŪှင်သည်ဘƧ ရားသခင် ေစလǝတ်ေတာ်မƪ ေသာဆရာြဖစ်ေǌကာင်းကိƧ အကƿŃ်Ƨ ပ်တိƧ ့သိǌကပါ၏'' ဟƧ ေလǃာက်၏။ ၃ သခင်ေယŤǧက

``အမှန်အကန်သင့်အားငါဆိƧ သည်ကား တစ်ဖန်ေမွးဖွားြခင်းမခံရသƪသည် ဘƧ ရားသခင်၏ŃိƧ င်ငံေတာ်ကိƧ မြမင်ŃိƧ င်'' ဟƧ မိန့်ေတာ်မƪ၏။ ၄ နိေကာဒင်က

``အသက်ǉကီးေသာသƪသည် အဘယ်သိƧ ့လǃင် တစ်ဖန်ေမွးဖွားြခင်းကိƧ ခံရ ပါမည်နည်း။ အမိဝမ်းသိƧ ့ ြပန်၍ဝင်ǆပီးလǃင် ဒƧ တိယအǉကိမ်ေမွးဖွားြခင်းကိƧ ခံရပါ

မည်ေလာ'' ဟƧ ေလǃာက်၏။ ၅ သခင်ေယŤǧက ``အမှန်အကန်သင့်အားငါ ဆိƧ သည်ကား၊ ေရŃှင့်ဝိညာဥ်ေတာ်အားြဖင့်ေမွး ဖွားလာသƪမဟƧတ်လǃင်

အဘယ်သƪမǃဘƧ ရား သခင်၏ŃိƧ င်ငံေတာ်သိƧ ့မဝင်ရ။‐ ၆ အေသွးအသားအားြဖင့်ေမွးဖွားသƪသည် အေသွးအသားြဖစ်၏။ ဝိညာဥ်ေတာ်အားြဖင့်

ေမွးဖွားသƪသည်ဝိညာဥ်ြဖစ်၏။‐ ၇တစ်ဖန်ေမွးဖွားြခင်းကိƧ ခံရǌကမည်ဟƧ ငါ ဆိƧ သည်ကိƧ မအ့ံǌသŃှင့်။‐ ၈ ေလသည်မိမိတိƧ က်လိƧ ရာသိƧ ့တိƧ က်တတ်၏။ ေလ၏

အသံကိƧ ǌကားရေသာ်လည်းအဘယ်အရပ်မှ တိƧ က်လာသည်ကိƧ ေသာ်လည်းေကာင်း၊ အဘယ်အရပ် သိƧ ့တိƧ က်လိမ့်မည်ကိƧ ေသာ်လည်းေကာင်းမသိŃိƧ င်။

ဝိညာဥ်ေတာ်အားြဖင့်ေမွးဖွားသƪ တိƧ င်းသည် လည်း ဤနည်းတƪပင်ြဖစ်၏'' ဟƧ မိန့်ေတာ်မƪ၏။ ၉ နိေကာဒင်က ``ဤအမǧအရာသည်အဘယ်

သိƧ ့ ြဖစ်ŃိƧ င်ပါမည်နည်း'' ဟƧ ေလǃာက်၏။ ၁၀ သခင်ေယŤǧက ``သင်သည်ဣသေရလအမျိုး သားတိƧ ့၏ဆရာတစ်ဦးြဖစ်ပါလျက် ဤ

အမǧအရာအေǌကာင်းကိƧ မသိသေလာ။‐ ၁၁ အမှန်အကန်သင့်အားငါဆိƧ သည်ကား ငါတိƧ ့ သည်မိမိတိƧ ့သိသည့်အရာကိƧ ေြပာǌက၏။ ြမင်

သည့်အရာကိƧ သက်ေသခံǌက၏။ သိƧ ့ရာတွင် ငါတိƧ ့၏သက်ေသခံချက်ကိƧ သင်တိƧ ့လက် မခံǌက။‐ ၁၂ ေလာကŃှင့်ဆိƧ င်ေသာအရာများကိƧ ငါေဖာ်ြပ

ေသာအခါ၌သင်တိƧ ့မယƧံ ǌကလǃင် ေကာင်းကင် ဘƧံ Ńှင့်ဆိƧ င်ေသာအရာများကိƧ ေဖာ်ǐပေသာ အခါ၌ အဘယ်သ့ိလǃင်သင်တိƧ ့ယƧ ံ ǌကည် ǌကမည်နည်း။‐

၁၃ ေကာင်းကင်ဘƧံ မှဆင်းသက်လာေသာလƪသား မှတစ်ပါး အဘယ်သƪမǃေကာင်းကင်ဘƧံ သိƧ ့ မေရာက်ဖƪ းǌက'' ဟƧ မိန့်ေတာ်မƪ၏။ ၁၅

မိမိအားယƧံ ǌကည်သƪအေပါင်းတိƧ ့သည် ထာဝရ အသက်ကိƧ ရŪိှǌကေစရန် လƪသားသည်ေတာ ကŃ İာရ၌တိƧ င်ထိပ်တွင်ေမာေŪှေြမǤ ာက်တင်ထား

သည့်ေǌကးေǖမŤƧ ပ်က့ဲသိƧ ့ေြမǤ ာက်တင်ြခင်း ခံရလိမ့်မည်။‐ (aiōnios g166) ၁၆ ဘƧ ရားသခင်သည်ေလာကသားတိƧ ့ကိƧ လွန်စွာ ချစ်ေတာ်မƪသြဖင့်

သားေတာ်အားယƧံ ǌကည်သƪ အေပါင်းတိƧ သ့ည်ပျက်စီးဆƧံ းပါးြခင်းမŪိှ ဘဲ ထာဝရအသက်ကိƧ ရေစြခင်းငှာ မိမိ ၏တစ်ပါးတည်းေသာသားေတာ်ကိƧ စွန့်ေတာ် မƪ၏။‐

(aiōnios g166) ၁၇သားေတာ်ကိƧ ေလာကသိƧ ့ေစလǝတ်ေတာ်မƪသည် မှာ ေလာကသားတိƧ ့အားအြပစ်စီရင်ရန် မဟƧတ်။ ေလာကသားတိƧ ့ကိƧ ကယ်တင်ရန်

ြဖစ်၏။ ၁၈ သားေတာ်ကိƧ ယƧ ံ ǌကည်သƪသည်အြပစ်စီရင် ေတာ်မƪ ြခင်းကိƧ မခံရ။ မယƧံ ǌကည်သƪမƪကား ဘƧ ရားသခင်၏တစ်ပါးတည်းေသာသားေတာ်

ကိƧ မယƧံ ǌကည်သည့်အတွက် ယခƧ ပင်အြပစ် စီရင်ြခင်းကိƧ ခံရ၏။‐ ၁၉အြပစ်စီရင်ြခင်း၏သေဘာတရားကား ဤသိƧ ့တည်း။ အလင်းေတာ်သည်ဤေလာက

သိƧ ့ေရာက်Ūိှလာ၏။ သိƧ ့ရာတွင်လƪတိƧ ့သည် ဆိƧ းယƧ တ်သƪများြဖစ်သည်အားေလျာ်စွာ အလင်းေတာ်ထက်အေမှာင်ကိƧ Ńှစ်သက် ǌက၏။‐ ၂၀

ဆိƧ းယƧ တ်သƪ တိƧ င်းအလင်းကိƧ မƧ န်း၏။ မိမိ၏ အကျင့်ဆိƧ းေပƜသွားမည်ကိƧ စိƧ း၍အလင်း အနီးသိƧ ့မကပ်ဝ့ံ။‐ ၂၁ သိƧ ့ရာတွင်သစùာတရားကိƧ ကျင့်ေသာသƪများ ကား

မိမိǐပေလသမǃေသာအရာတိƧ ့သည် ဘƧ ရားသခင်၏အလိƧ ေတာ်Ńှင့်အညီြဖစ် ေǌကာင်းကိƧ သိသာထင်Ūှားေစရန်အလင်း သိƧ ့ချဥ်းကပ်လာတတ်သည်။

၂၂ ထိƧ ေနာက်သခင်ေယŤǧသည်တပည့်ေတာ်တိƧ ့ Ńှင့်အတƪ ယƧ ဒေကျးလက်သိƧ ǘ့ကေတာ်မƪ၏။ ထိƧ အရပ်တွင်တပည့်ေတာ်တိƧ ့Ńှင့်အတƪေန

ေတာ်မƪလျက်ဗတİ ိဇံမဂìလာကိƧ ေပးေတာ်မƪ၏။‐ ၂၃ Ūှာလိမ်ǎမိ ့အနီးအဲŃƧ န်အရပ်တွင်ေရများစွာ Ūိှသြဖင့်ေယာဟန်သည်လည်း ဗတİ ိဇံမဂìလာ

ေပးလျက်ေန၏။ လƪတိƧ ့သည်ေယာဟန်ထံ သိƧ ့လာ၍ဗတİိဇံမဂìလာကိƧ ခံယƪ ǌက၏။‐ ၂၄ (ထိƧ အခါကေယာဟန်ေထာင်မကျေသးေချ။) ၂၅
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ေယာဟန်၏တပည့်အချိုတိ့Ƨ ့သည်သန့်Ūှင်း ြခင်းမဂìလာအေǌကာင်းŃှင့်ပတ်သက်၍ ယƧ ဒ အမျိုးသားတစ်ေယာက်Ńှင့်အြငင်းပွား ǌက၏။‐ ၂၆

သိƧ ့ ြဖစ်၍သƪတိƧ ့သည်ေယာဟန်ထံသိƧ ့လာǆပီး လǃင် ``ဆရာေတာ်၊ ေယာ်ဒနြ်မစ်တစ်ဖက်ကမ်း တွင်ဆရာေတာ်၏ထံသိƧ ့ လာေရာက်ခ့ဲဖƪ းသƪ

လƪတစ်ေယာက်ကိƧ သတိရပါသေလာ။ သƪ၏ အေǌကာင်းကိƧ ဆရာေတာ်သက်ေသခံခ့ဲဖƪ း ပါ၏။ ယခƧ သƪသည်ဗတİ ိဇံမဂìလာကိƧ ေပး လျက်ေနပါသည်။

လƪအေပါင်းတိƧ ့သည်လည်း သƪ ထံ့သိƧ ့လာလျက်ေနǌကပါ၏'' ဟƧ ေလǃာက် ၏။ ၂၇ ေယာဟန်က ``ဘƧ ရားသခင်ေပးအပ်ေတာ်မမƪ လǃင်

လƪသည်အဘယ်အလƧ ပ်တာဝန်ကိƧ မǃ မခံမယƪ ŃိƧ င်။‐ ၂၈ ငါသည်ေမŪိှယမဟƧ တ်။ ထိƧ အŪှင်၏ေŪှေ့တာ် ေြပးမǃသာြဖစ်၏။ ယင်းသိƧ ့ ြဖစ်ေǌကာင်းသင် တိƧ ့အား

ငါေြပာǌကားခ့ဲသည်ကိƧ သင်တိƧ ့ ကိƧ ယ်တိƧ င်ပင်သက်ေသြဖစ်ǌက၏။‐ ၂၉ မဂìလာေဆာင်သတိƧ ့သမီးကိƧ သိမ်းပိƧ က်ရ သƪသည် မဂìလာေဆာင်သတိƧ ့သားြဖစ်၏။

သတိƧ ့ သား၏မိတ်ေဆွသည်ကားအဆင်သင့်ေစာင့် ဆိƧ င်းကာ သတိƧ ့သား၏အသံကိƧ နားေထာင် လျက်ေန၏။ သƪသည်သတိƧ ့သား၏အသံကိƧ

ǌကားေသာ် လွန်စွာအားရဝမ်းေြမာက်သက့ဲ သိƧ ့ ငါသည်လည်းအြပည့်အဝဝမ်းေြမာက်ရ ေလǆပီ။‐ ၃၀ ထိƧ အŪှင်သည်တိƧ းတက်ရမည်။

ငါမƪကား ဆƧတ်ယƧတ်ရမည်'' ဟƧ ဆိƧ ၏။ ၃၁ ေကာင်းကင်ဘƧံ မှǘကလာေတာ်မƪ ေသာအŪှင် သည်အလƧံ းစƧ ံ တိƧ ့ထက်ǉကီးြမတ်ေတာ်မƪ၏။

ကမŖာေြမǉကီးမှေပါက်ဖွားသƪသည်ကမŖာေြမ ǉကီးသားြဖစ်၍ ေြမǉကီးŃှင့်ဆိƧ င်ေသာ အေǌကာင်းအရာများကိƧ ေြပာတတ်၏။‐ ၃၂

ထိƧ အŪှင်သည်မိမိြမင်ခ့ဲǌကားခ့ဲရေသာအရာများအေǌကာင်းကိƧ ေဟာေြပာေတာ်မƪ ေသာ်လည်း ကိƧ ယ်ေတာ်၏ေဟာေြပာချက်ကိƧ အဘယ်သƪမǃလက်မခံǌက။‐ ၃၃

ကိƧ ယ်ေတာ်၏ေဟာေြပာချက်ကိƧ လက်ခံေသာ သƪမƪကားယင်းသိƧ ့လက်ခံြခင်းအားြဖင့် ဘƧ ရား သခင်သည်သစùာေတာ်Ūှင်ြဖစ်ေǌကာင်းကိƧ သက်ေသခံသƪ ြဖစ်၏။‐

၃၄ ဘƧ ရားသခင်သည်မိမိေစလǝတ်ေတာ်မƪ ေသာသƪ အားဝိညာဥ်ေတာ်ကိƧ အြပည့်အဝချေပးေတာ် မƪသည်ြဖစ်၍ ထိƧ သƪသည်ဘƧ ရားသခင်၏Ńǧတ်

ကပတ်တရားေတာ်ကိƧ ေဖာ်ြပတတ်၏။‐ ၃၅ ခမည်းေတာ်သည်သားေတာ်ကိƧ ချစ်ေတာ်မƪ သြဖင့် တန်ခိƧ းအာဏာŪိှသမǃကိƧ သားေတာ်

လက်သိƧ ့ေပးအပ်ေတာ်မƪ ǆပီ။‐ ၃၆သားေတာ်ကိƧ ယƧ ံ ǌကည်သƪသည်ထာဝရအသက် ကိƧ ရ၏။ သားေတာ်၏စကားကိƧ နားမေထာင်သƪ မƪကားအသက်ကိƧ မရဘဲ

ဘƧ ရားသခင်၏ အမျက်ေတာ်သင့်သƪ ြဖစ်လိမ့်မည်။ (aiōnios g166)

၄ သခင်ေယŤǧသည်ေယာဟန်ထက်ပိƧ ၍များ ေသာတပည့်များကိƧ ဗတİ ိဇံမဂìလာေပးလျက် ေနသည်ကိƧ ဖာရိŪဲှတိƧ ǌ့ကားသိǌက၏။‐

၂ (အမှန်မှာသခင်ေယŤǧကိƧ ယ်ေတာ်တိƧ င်ဗတİ ိဇံ မဂìလာကိƧ ေပးေတာ်မမƪ ။ တပည့်ေတာ်တိƧ ့သာ လǃင်ေပးြခင်းြဖစ်၏။)‐ ၃

ယင်းသိƧ ့ဖာရိŪဲှတိƧ ǌ့ကားသိǌကေǌကာင်းကိƧ သခင်ေယŤǧသိေတာ်မƪလǃင် ယƧ ဒြပည်မှ ထွက်ခွာေတာ်မƪ၍ဂါလိလဲြပည်သိƧ ǘ့က ေတာ်မƪ၏။‐

၄ လမ်းတွင်Ūှမာရိြပည်ကိƧ ြဖတ်၍သွားရ၏။ ၅ Ťǧခါနာမည်Ūိှေသာǎမိ ့သိƧ ့ေရာက်ေတာ်မƪ၏။ ထိƧ ǎမိ ့သည်ယာကƧ ပ်ကသားေယာသပ်အား

ေပးသည့်ေြမယာအနီးတွင်တည်Ūိှ၏။‐ ၆ ထိƧ အရပ်တွင်ယာကƧ ပ်၏ေရတွင်းŪိှ၏။ သခင် ေယŤǧသည်ခရီးပန်းေတာ်မƪသြဖင့်ေရတွင်း

အနီးတွင်ထိƧ င်ေတာ်မƪ၏။ ထိƧ အချိန်ကားမွန်း တည့်အချိန်ခန့ြ်ဖစ်သတည်း။ ၇ Ūှမာရိအမျိုးသမီးတစ်ဦးသည်ေရခပ်ရန် ေရာက်Ūိှလာ၏။

သခင်ေယŤǧက ``ငါ့အား ေသာက်ေရတစ်ခွက်ေပးပါ'' ဟƧ ထိƧ အမျိုး သမီးအားမိန့်ေတာ်မƪ၏။‐ ၈ (တပည့်ေတာ်တိƧ ့သည်အစားအစာဝယ်ရန်

ǎမိ ့ထဲသိƧ ့သွားေနခိƧ က်ြဖစ်၏။) ၉ Ūှမာရိအမျိုးသမီးက ``သင်သည်ယƧ ဒ အမျိုးသားတစ်ေယာက်ြဖစ်ပါလျက် Ūှမာရိ အမျိုးသမီးြဖစ်သƪကƿန်မထံမှေသာက်ေရ

ကိƧ အဘယ်ေǌကာင့်ေတာင်းပါသနည်း'' ဟƧ ေမး၏။ (ဤသိƧ ့ေမးရသည့်အေǌကာင်းမှာယƧ ဒအမျိုး သားများသည် ŪှမာရိအမျိုးသားတိƧ ့၏ခွက်

ေယာက်များကိƧ အသƧံ းǐပေလ့မŪိှǌကေသာ ေǌကာင့်ြဖစ်၏။) ၁၀သခင်ေယŤǧက ``ဘƧ ရားသခင်ေပးသနား ေတာ်မƪ ေသာဆƧ ေကျးဇƪ းေတာ်ကိƧ လည်းေကာင်း၊

သင့်အားေသာက်ေရတစ်ခွက်ေတာင်းေနသƪသည် အဘယ်သƪ ြဖစ်သည်ကိƧ လည်းေကာင်းသင်သည် သိပါလǃင် ထိƧ သƪ၏ထံမှအသက်ေရကိƧ

ေတာင်းလိမ့်မည်။ ထိƧ သƪသည်လည်းသင့်အား ထိƧ ေရကိƧ ေပးလိမ့်မည်'' ဟƧ မိန့်ေတာ်မƪ၏။ ၁၁ ထိƧ အမျိုးသမီးက ``အŪှင်၊ ေရတွင်းသည် နက်ပါ၏။

အŪှင့်မှာခပ်စရာေရပƧ ံ းမŪိှ ပါ။ အဘယ်မှာလǃင်အသက်ေရကိƧ ရပါ မည်နည်း။‐ ၁၂ အဖယာကƧ ပ်သည်သƪကိƧ ယ်တိƧ င်မှစ၍သား များ၊ သိƧ းများ၊

Ńွားများသည်ဤေရတွင်းေရ ကိƧ ေသာက်ခ့ဲǌကပါ၏။ အŪှင်သည်အဖ ယာကƧ ပ်ထက်ပင်ǉကီးြမတ်ပါသေလာ'' ဟƧ ဆိƧ ၏။ ၁၃ သခင်ေယŤǧက

``ဤေရကိƧ ေသာက်သƪတိƧ င်း ေနာက်တစ်ဖန်ေရငတ်လိမ့်ဦးမည်။‐ ၁၄ ငါေပးမည့်ေရကိƧ ေသာက်သƪမƪကားအဘယ် အခါမǃေရငတ်ေတာ့မည်မဟƧတ်။

ထိƧ ေရသည် သƪ၏အတွင်း၌ထာဝစဥ်စမ်းေပါက်လျက် သƪ ့ အားထာဝရအသက်ကိƧ ရŪိှေစလိမ့်မည်'' ဟƧ မိန့်ေတာ်မƪ၏။ (aiōn g165, aiōnios g166)

၁၅ ထိƧ အမျိုးသမီးက ``အŪှင်၊ ကƿန်မသည်ေနာက် တစ်ဖန်ေရမငတ်ေစရန်လည်းေကာင်း၊ ဤအရပ် သိƧ ့လာ၍ေရမခပ်ရေစရန်လည်းေကာင်း ထိƧ ေရ

ကိƧ ကƿန်မအားေပးေတာ်မƪ ပါ'' ဟƧ ေလǃာက်၏။ ၁၆ ကိƧ ယ်ေတာ်က ``သွားေလာ့။ သင့်ခင်ပွန်းကိƧ ေခƜ ခ့ဲေလာ့'' ဟƧ မိန့်ေတာ်မƪ၏။ ၁၇ ထိƧ အမျိုးသမီးက

``ကƿန်မမှာခင်ပွန်းမŪိှ ပါ'' ဟƧ ဆိƧ ၏။ ကိƧ ယ်ေတာ်က ``ကƿန်မမှာခင်ပွန်းမŪိှဟƧ ဆိƧ သည်မှာမှန်ေပ၏။‐ ၁၈ သင့်မှာခင်ပွန်းငါးေယာက်Ūိှခ့ဲဖƪ းǆပီ။ ယခƧ

သင်Ńှင့်အတƪေနသƪကားသင်၏ခင်ပွန်းမ ဟƧတ်။ သင်သည်မှန်ေသာစကားကိƧ ေြပာ၏'' ဟƧ မိန့်ေတာ်မƪ၏။ ၁၉အမျိုးသမီးက ``အŪှင်သည်ပေရာဖက်

ြဖစ်ေတာ်မƪ ေǌကာင်းကိƧ ကƿန်မသိြမင်ŃိƧ င် ပါ၏။‐ ၂၀ ကƿန်မတိƧ ့၏ဘိƧ းေဘးများသည်ဤေတာင် ေပƜမှာ ဘƧ ရားသခင်ကိƧ ဝတ်ǐပကိƧ းကွယ်ေလ့

Ūိှǌကပါ၏။ အŪှင်တိƧ ့ယƧ ဒအမျိုးသားများ ကမƪေယŤƧ Ūှလင်ǎမိ ့၌သာ ဘƧ ရားသခင် ကိƧ ဝတ်ǐပကိƧ းကွယ်ရမည်ဟƧ ဆိƧ ǌကပါ၏'' ဟƧ ေလǃာက်၏။ ၂၁
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သခင်ေယŤǧက ``အချင်းအမျိုးသမီး၊ ငါ့ စကားကိƧ ယƧ ံ ေလာ့။ ဤေတာင်ေပƜ၌လည်းေကာင်း၊ ေယŤƧ Ūှလင်ǎမိ ့၌လည်းေကာင်းခမည်းေတာ်ကိƧ

ဝတ်ǐပကိƧ းကွယ်ြခင်းမǐပေတာ့မည့်အချိန် ေရာက်Ūိှလာေပအ့ံ။‐ ၂၂ Ūှမာရိလƪမျိုးြဖစ်ေသာသင်တိƧ ့သည် မိမိတိƧ ့ မသိသည့်ဘƧ ရားကိƧ ဝတ်ǐပကိƧ းကွယ်ǌက၏။

ငါတိƧ ့မƪကားငါတိƧ ့သိသည့်ဘƧ ရားကိƧ ဝတ် ǐပကိƧ းကွယ်ǌက၏။ အဘယ်ေǌကာင့်ဆိƧ ေသာ် ကယ်တင်ြခင်းေကျးဇƪ းေတာ်သည် ယƧ ဒအမျိုး

သားများထံမှတစ်ဆင့်သက်ေရာက်လာေသာ ေǌကာင့်ြဖစ်၏။‐ ၂၃ ဝတ်ǐပကိƧ းကွယ်သƪ တိƧ ့သည်ခမည်းေတာ်အား အမှန်စင်စစ်ြဖစ်ေတာ်မƪသည့်အတိƧ င်း

ဝိညာဥ် ေတာ်တန်ခိƧ းအားြဖင့်မှန်ကန်စွာဝတ်ǐပကိƧ း ကွယ်ရမည့်အချိန်ေရာက်လာလိမ့်မည်။ ယခƧ ပင်ေရာက်လျက်Ūိှ၏။ ထိƧ သိƧ ့ဝတ်ǐပကိƧ းကွယ်

သƪ တိƧ ့ကိƧ ခမည်းေတာ်Ńှစ်သက်ေတာ်မƪ၏။‐ ၂၄ ဘƧ ရားသခင်သည်နာမ်ဝိညာဥ်ြဖစ်ေတာ်မƪ သြဖင့် ကိƧ ယ်ေတာ်အားဝတ်ǐပကိƧ းကွယ်သƪ တိƧ ့

သည်လည်းကိƧ ယ်ေတာ်အမှန်စင်စစ်ြဖစ်ေတာ်မƪ သည့်အတိƧ င်း ကိƧ ယ်ေတာ်၏ဝိညာဥ်ေတာ်တန်ခိƧ း အားြဖင့်မှန်ကန်စွာဝတ်ǐပကိƧ းကွယ်ŃိƧ င်ǌက မည်''

ဟƧ မိန့်ေတာ်မƪ၏။ ၂၅အမျိုးသမီးက ``ေမŪိှယအŪှင်ǘကလာေတာ် မƪ မည်ကိƧ ကƿန်မသိပါ၏။ ထိƧ အŪှင်ǘကလာ ေတာ်မƪ ေသာအခါ ကƿန်မတိƧ ့အားအမǧအရာ

ခပ်သိမ်းကိƧ Ūှင်းလင်းေဖာ်ြပေတာ်မƪ ပါလိမ့်မည်'' ဟƧ ေလǃာက်၏။ ၂၆သခင်ေယŤǧက ``ထိƧ အŪှင်ကားသင်Ńှင့်ယခƧ စကားေြပာေနသƪငါပင်ြဖစ်၏'' ဟƧ မိန့်ေတာ်

မƪ၏။ ၂၇ ထိƧ အချိန်၌တပည့်ေတာ်တိƧ ့ ြပန်ေရာက်လာ ǌက၏။ သƪတိƧ ့သည်အမျိုးသမီးŃှင့်ကိƧ ယ်ေတာ် စကားေြပာလျက်ေနသည်ကိƧ ေတွရ့သြဖင့် အ့ံǌသǌက၏။

သိƧ ့ရာတွင်အမျိုးသမီးအား ``အဘယ်အရာကိƧ အလိƧ Ūိှပါသနည်း'' ဟƪ၍လည်းေကာင်း၊ ကိƧ ယ်ေတာ်အား ``အဘယ် ေǌကာင့်ထိƧ အမျိုးသမီးŃှင့်စကားေြပာ

လျက်ေနေတာ်မƪ ပါသနည်း'' ဟƪ၍လည်း ေကာင်းအဘယ်သƪ မှမေမးေလǃာက်ǌက။ ၂၈ အမျိုးသမီးသည်ေရအိƧ းကိƧ ထားခ့ဲ၍ǎမိ ့ ထဲသိƧ ့သွားǆပီးလǃင်၊‐

၂၉ ``ကƿန်မǐပခ့ဲသမǃေသာအမǧအရာများ အေǌကာင်းကိƧ ေြပာြပသƪကိƧ လာ၍ǌကည့်ǌက ပါ။ သƪသည်ခရစ်ေတာ်ပင်ြဖစ်လိမ့်မည်ေလာ''

ဟƧ လƪတိƧ ့အားဆိƧ ၏။‐ ၃၀ သိƧ ့ ြဖစ်၍လƪတိƧ ့သည်ǎမိ ့ထဲမှထွက်၍ ကိƧ ယ်ေတာ်၏ထံသိƧ ့လာǌက၏။ ၃၁ ဤအေတာအတွင်း၌တပည့်ေတာ်တိƧ ့က

``အŪှင် ဘƧ ရား၊ အစားအစာသƧံ းေဆာင်ေတာ်မƪ ပါ'' ဟƧ ေလǃာက်ထားေတာင်းပနǌ်က၏။ ၃၂ ကိƧ ယ်ေတာ်က ``သင်တိƧ ့မသိǌကသည့်အစား

အစာကိƧ ငါသƧံ းေဆာင်ǆပီးǆပီ'' ဟƧ မိန့်ေတာ် မƪ၏။‐ ၃၃ ထိƧ ့ေǌကာင့်တပည့်ေတာ်တိƧ ့သည် ``ကိƧ ယ်ေတာ်အား အစားအစာဆက်ကပ်သƪတစ်စƧ ံတစ်ေယာက်Ūိှ

ေလǆပီေလာ'' ဟƧ အချင်းချင်းေမးြမန်းǌက၏။ ၃၄ ကိƧ ယ်ေတာ်က ``ငါ၏အစားအစာကားငါ့ကိƧ ေစလǝတ်ေတာ်မƪ ေသာအŪှင်၏အလိƧ ေတာ်ကိƧ

လိƧ က်နာ၍ ထိƧ အŪှင်ေပးအပ်သည့်အမǧေတာ် ကိƧ ǆပီးစီးေအာင်ေဆာင်ရွက်ြခင်းပင်ြဖစ်၏။‐ ၃၅ ေနာက်ေလးလမǃǌကာလǃင်ေကာက်ရိတ်ချိန်

ေရာက်လိမ့်မည်ဟƧ သင်တိƧ ့ဆိƧ တတ်ǌကသည် မဟƧတ်ေလာ။ သင်တိƧ ့အားငါဆိƧ သည်ကား လယ်ြပင်တိƧ ့ကိƧ ေမǃာ်ǌကည့်ေလာ့။ ရိတ်သိမ်း

ရန်သီးŃံှတိƧ ့သည်မှည့်ဝင်းလျက်Ūိှေပǆပီ။‐ ၃၆ ရိတ်သƪသည်အခကိƧ ခံယƪ၍ထာဝရအသက် ဆိƧ င်ရာသီးŃံှများကိƧ ရိတ်သိမ်း၏။ သိƧ ့ ြဖစ်၍

စိƧ က်သƪ Ńှင့်ရိတ်သƪ တိƧ ့သည် အတƪတကွŤǝင်လန်း ဝမ်းေြမာက်ǌကလိမ့်မည်။‐ (aiōnios g166) ၃၇ `တစ်ဦးကားစိƧ က်၍ေနာက်တစ်ဦးကားရိတ်ရ၏'

ဟƪေသာဆိƧ ŤိƧ းစကားသည်မှန်ကန်လျက်ေနသတည်း။‐ ၃၈သင်တိƧ ့မစိƧ က်မပျိုးသည့်လယ်မှအသီး အŃံှများကိƧ ရိတ်သိမ်းရန်သင်တိƧ ့အားငါ ေစလǝတ်၏။

အြခားေသာသƪတိƧ ့ကစိƧ က်ပျိုး လƧ ပ်ေဆာင်ǌက၍ သင်တိƧ ့ကအကျိုးကိƧ ခံစား ǌကရ၏'' ဟƧ မိန့်ေတာ်မƪ၏။ ၃၉ Ūှမာရိအမျိုးသမီးက ``ဤသƪသည်ကƿန်မ

ǐပခ့ဲသမǃေသာအမǧအရာများကိƧ ေြပာ ြပပါ၏။'' ဟƧ ဆိƧ သြဖင့်ထိƧ ǎမိ ့ŪိှŪှမာရိ အမျိုးသားအေြမာက်အြမားပင်သခင်ေယŤǧ အားယƧံ ǌကည်လာǌက၏။‐

၄၀ သိƧ ့ ြဖစ်၍သƪတိƧ ့သည်ကိƧ ယ်ေတာ်၏ထံေတာ် သိƧ ့ေရာက်ǌကေသာအခါ မိမိတိƧ ့ထံတွင် တည်းခိƧ ေတာ်မƪ ပါဟƧ ေလǃာက်ထားေတာင်းပန် ǌက၏။

သခင်ေယŤǧသည်ထိƧ အရပ်တွင်Ńှစ် ရက်မǃေနေတာ်မƪ၏။ ၄၁ ကိƧ ယ်ေတာ်၏တရားေတာ်ကိƧ ǌကားနာǌကရ သြဖင့် ကိƧ ယ်ေတာ်အားယƧံ ǌကည်လာǌကသƪ

အေြမာက်အြမားလည်းŪိှ၏။‐ ၄၂ ထိƧ သƪ တိƧ ့ကŪှမာရိအမျိုးသမီးအား ``ယခƧ ငါတိƧ ့သည်ကိƧ ယ်ေတာ်အားယƧံ ǌကည်လာǌက သည်မှာ သင့်စကားေǌကာင့်မဟƧ တ်။

ကိƧ ယ်ေတာ် ၏တရားေတာ်ကိƧ ငါတိƧ ့ကိƧ ယ်တိƧ င်ǌကားနာ ǌကရေသာေǌကာင့်ြဖစ်၏။ ဤအŪှင်ကား ေလာက၏ကယ်တင်Ūှင်အစစ်အမှန်ပင်

ြဖစ်ေတာ်မƪ ေǌကာင်းကိƧ ငါတိƧ ့သိǌကǆပီ'' ဟƧ ဆိƧ ǌက၏။ ၄၃ ``ပေရာဖက်သည်မိမိေနရင်းြပည်ရွာ၌ ဂƧ ဏ်အသေရမŪိှ'' ဟƧသခင်ေယŤǧကိƧ ယ်

ေတာ်တိƧ င်မိန့်ေတာ်မƪ ခ့ဲဖƪ းသည့်အတိƧ င်း Ńှစ် ရက်မǃǌကာေသာ်ထိƧ အရပ်မှထွက်ခွာ၍ ဂါလိလဲြပည်သိƧ ǘ့ကေတာ်မƪ၏။‐ ၄၅ ေရာက်ေတာ်မƪလǃင်ဂါလိလဲြပည်သားတိƧ ့

သည်ကိƧ ယ်ေတာ်အားǏကိဆိƧ လက်ခံǌက၏။ အဘယ်ေǌကာင့်ဆိƧ ေသာ်ေယŤƧ Ūှလင်ǎမိ ့ တွင်ကျင်းပခ့ဲသည့်ပသခါပဲွေတာ်သိƧ ့ သƪ တိƧ ့ကိƧ ယ်တိƧ င်ေရာက်ခ့ဲǌက၍

ထိƧ ပဲွေတာ်အတွင်း ၌ကိƧ ယ်ေတာ်ǐပေတာ်မƪ ခ့ဲေသာအမǧအရာ အေပါင်းကိƧ ေတွ ့ြမင်ခ့ဲǌကေသာေǌကာင့်တည်း။ ၄၆ ထိƧ ေနာက်ကိƧ ယ်ေတာ်သည်ေရကိƧ စပျစ်ရည်ြဖစ်

ေစေတာ်မƪ ခ့ဲရာ ဂါလိလဲြပည်ကာနǎမိ ့သိƧ ့ တစ်ဖနǘ်ကေတာ်မƪ၏။ ထိƧ ǎမိ ့၌အစိƧ းရအရာ Ūိှတစ်ဦးŪိှ၏။ သƪ၏သားသည်ကေပရေနာင် ǎမိ ့တွင်ဖျားနာလျက်ေန၏။‐

၄၇ ထိƧ အရာŪိှသည်ယƧ ဒြပည်မှဂါလိလဲ ြပည်သိƧ ့သခင်ေယŤǧ ǘကလာေတာ်မƪ ေǌကာင်း ကိƧ ǌကားသြဖင့် အထံေတာ်သိƧ ့သွား၍ေသ ခါနီးြဖစ်ေသာ

မိမိသား၏အနာေရာဂါ ကိƧ ေပျာက်ကင်းေစေတာ်မƪ ပါမည့်အေǌကာင်း ေလǃာက်ထား၏။‐ ၄၈ သခင်ေယŤǧက ``သင်တိƧ ့သည်အ့ံǌသဖွယ်ရာ

နိမိတ်လကßဏာများကိƧ မေတွမ့ြမင်ရလǃင် ယƧံ ǌကည်ǌကမည်မဟƧတ်'' ဟƧ မိန့်ေတာ်မƪ၏။ ၄၉အရာŪိှက ``အŪှင်၊ အကƿŃ်Ƨ ပ်၏သားမေသမီ ǘကေတာ်မƪ ပါ''

ဟƧ ေလǃာက်၏။ ၅၀ သခင်ေယŤǧက ``သွားေလာ့။ သင့်သားသည် အသက်Ūှင်လိမ့်မည်'' ဟƧ မိန့်ေတာ်မƪ၏။ ထိƧ သƪသည်သခင်ေယŤǧမိန့်ေတာ်မƪသည့်

စကားကိƧ ယƧ ံ ǌကည်လျက်ထွက်သွား၏။‐ ၅၁သƪသည်လမ်းခရီးမှာŪိှေနေသးစဥ်သƪ၏ အေစခံများေရာက်လာ၍ ``အŪှင်၏သားငယ် သည်သက်သာလာပါǆပီ''
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ဟƧ ေြပာǌကားǌက၏။ ၅၂ ထိƧ သƪက ``အဘယ်အချိန်၌သားငယ်ေရာဂါ သက်သာသွားပါသနည်း'' ဟƧ ေမးေသာအခါ အေစခံများက ``ယမန်ေနမွ့န်းလဲွတစ်နာရီ

ခန့်တွင်အဖျားေပျာက်ပါ၏'' ဟƧ ေြဖǌကား ǌက၏။‐ ၅၃ ထိƧ အခါဖခင်ြဖစ်သƪသည်ထိƧ အချိန်ကား `သင့်သားသည်အသက်Ūှင်လိမ့်မည်'

ဟƧသခင် ေယŤǧမိန့်ေတာ်မƪ ေသာအချိန်ပင်ြဖစ်ေǌကာင်း ကိƧ သတိရေလသည်။ သိƧ ့ ြဖစ်၍သƪ Ńှင့်တကွ အိမ်သƪ အိမ်သားအေပါင်းတိƧ ့သည်ကိƧ ယ်ေတာ်

အားယƧံ ǌကည်လာǌက၏။ ၅၄ ဤကားယƧ ဒြပည်မှဂါလိလဲြပည်သိƧ ့သခင် ေယŤǧ ǘကေတာ်မƪ ǆပီးေနာက် ဒƧ တိယအǉကိမ် ြပေတာ်မƪ ေသာအ့ံဖွယ်နိမိတ်လကßဏာြဖစ်

သတည်း။

၅ ထိƧ ေနာက်ယƧ ဒအမျိုးသားတိƧ ့၏ဘာသာေရး ပဲွေတာ်Ūိှသြဖင့် သခင်ေယŤǧသည်ေယŤƧ Ūှလင်ǎမိ ့သိƧ ǘ့ကေတာ်မƪ၏။‐ ၂

ေယŤƧ Ūှလင်ǎမိ ့သိƧ းတံခါးအနီးမှာေရကန် Ūိှ၏။ ထိƧ ေရကန်ကိƧ ေဟǆဗဲစကားြဖင့်ေဗေသ သဒဟƧ ေခƜ၏။ ထိƧ ေရကန်ကိƧ မƧ ခ်ငါးခƧ ြဖင့် ြခံရံထား၏။‐

၃ ထိƧ မƧ ခ်များေအာက်တွင်မျက်စိမြမင်သƪ ၊ ေြခမစွမ်းမသန်သƪ ၊ ေလြဖတ်သƪ မှစ၍ သƪနာအေြမာက်အြမားပင်လဲေလျာင်း လျက်ေနǌက၏။‐ ၄

(ဘƧ ရားသခင်၏ေကာင်းကင်တမန်သည်မǌကာ မǌကာေရကန်သိƧ ့ဆင်းသက်ကာေရကိƧ လǧပ်Ūှား ေလ့Ūိှသြဖင့် ထိƧ သƪ တိƧ ့သည်ေရလǧပ်Ūှားမည်ကိƧ

ေစာင့်ေမǃာ်လျက်ေနǌက၏။ ယင်းသိƧ ့ေရလǧပ်Ūှား လာǆပီးေနာက် ဦးစွာပထမေရကန်တွင်းသိƧ ့ ဆင်းŃိƧ င်သƪသည်ေရာဂါေပျာက်သွားေလသည်။)‐ ၅

ထိƧ ေနရာတွင်သƧံ းဆယ့်Ūှစ်Ńှစ်ပတ်လƧံ းမကျန်း မမာြဖစ်ေနသƪလƪတစ်ေယာက်Ūိှ၏။‐ ၆ ထိƧ သƪ လဲေလျာင်းေနသည်ကိƧ သခင်ေယŤǧ ြမင်ေတာ်မƪလǃင်

ကာလǌကာြမင့်စွာဤသိƧ ့ လဲေလျာင်းေနခ့ဲသည့်အြဖစ်ကိƧ သိေတာ်မƪ၏။ ထိƧ ့ေǌကာင့်ကိƧ ယ်ေတာ်က ``သင်သည်ကျန်းမာ လိƧ ပါသေလာ'' ဟƧ ေမးေတာ်မƪ၏။

၇ ထိƧ သƪက ``အŪှင်၊ ေရလǧပ်Ūှားလာေသာအခါ အကƿŃ်Ƨ ပ်ကိƧ ေရကန်ထဲသိƧ ့ချေပးမည့်သƪ တစ်ေယာက်မǃမŪိှပါ။ အကƿŃ်Ƨ ပ်ဆင်းမည်ǐပ ေနစဥ်

အြခားသƪတစ်ေယာက်သည်ဦးစွာေရ ကန်ထဲသိƧ ့ေရာက်Ūိှသွားတတ်ပါ၏'' ဟƧ ေလǃာက်၏။ ၈ သခင်ေယŤǧက ``ထေလာ့၊ သင့်အိပ်ရာကိƧ ယƪ

၍လှမ်းသွားေလာ့'' ဟƧ ထိƧ သƪအားမိန့်ေတာ် မƪ၏။‐ ၉ ထိƧ သƪသည်ချက်ချင်းကျန်းမာလာသြဖင့် မိမိ၏အိပ်ရာကိƧ ယƪ၍လှမ်းသွားေလ၏။

ထိƧ ေနက့ားဥပƧ သ်ေန့ြဖစ်၏။‐ ၁၀ သိƧ ့ ြဖစ်၍ယƧ ဒအာဏာပိƧ င်တိƧ ့သည်ကျန်းမာ လာသƪအား ``ယေနသ့ည်ဥပƧ သ်ေန့ြဖစ်၍သင့် အိပ်ရာကိƧ မယƪေဆာင်အပ်''

ဟƧ ဆိƧ ၏။ ၁၁ ထိƧ သƪက ``အကƿŃ်Ƨ ပ်အားကျန်းမာေစသƪက `သင့်အိပ်ရာကိƧ ယƪ၍လှမ်းသွားေလာ့' ဟƧ ေစ ခိƧ င်းပါ၏'' ဟƧ ြပန်၍ေြပာ၏။ ၁၂

သƪတိƧ ့က ``သင့်အားအိပ်ရာကိƧ ယƪ၍လှမ်းသွား ေလာ့ဟƧ ဆိƧ သƪကားမည်သƪနည်း'' ဟƧ ေမးǌက၏။ ၁၃ သိƧ ့ရာတွင်မိမိအားဤသိƧ ့ေစခိƧ င်းသƪသည်

မည်သƪ ြဖစ်ေǌကာင်းကိƧ ကျန်းမာလာေသာသƪ သည်မသိ။ အဘယ်ေǌကာင့်ဆိƧ ေသာ်သခင် ေယŤǧသည် ပရိသတ်အǌကားမှမထင်

မŪှားထွက်ခွာသွားေတာ်မƪ ေသာေǌကာင့်တည်း။ ၁၄ ထိƧ ေနာက်သခင်ေယŤǧသည်ထိƧ သƪ ကိ့Ƨ ဗိမာန် ေတာ်ထဲတွင်ေတွေ့တာ်မƪသြဖင့် ``သင်သည်ယခƧ

ကျန်းမာလာေလǆပီ။ ေနာက်ထပ်အြပစ်မကƪ း Ńှင့်။ သိƧ ့မဟƧတ်ပါမƪ သင်သည်ဤမǃထက်ဆိƧ း ရွားေသာအြဖစ်မျိုးŃှင့်Ǒကံရလိမ့်မည်'' ဟƧ မိန့်ေတာ်မƪ၏။

၁၅ ထိƧ သƪသည်ထွက်သွား၍မိမိအားကျန်းမာ ေစေသာသƪ မှာ သခင်ေယŤǧပင်ြဖစ်ေǌကာင်း ယƧ ဒအာဏာပိƧ င်တိƧ ့အားေြပာǌကားေလ၏။‐ ၁၆

ထိƧ ့ေǌကာင့်ဥပƧ သ်ေန့၌ဤအမǧအရာကိƧ ǐပေတာ်မƪသည့်အတွက် ယƧ ဒအာဏာပိƧ င် တိƧ ့သည်ထိƧ ေနမှ့စ၍ကိƧ ယ်ေတာ်အား အေŃှာင့်အယှက်ေပးǌက၏။‐

၁၇ ကိƧ ယ်ေတာ်က ``ငါ့ခမည်းေတာ်သည်အဘယ် အခါမǃအလƧ ပ်မှရပ်နားသည်ဟƪ၍မŪိှ။ ထိƧ နည်းတƪ စွာငါသည်လည်းလƧ ပ်ေဆာင်လျက် ေနရမည်''

ဟƧ ထိƧ သƪ တိƧ ့အားမိန့်ေတာ်မƪ၏။ ၁၈ ဤသိƧ ့မိန့်ေတာ်မƪ ေသာေǌကာင့်လည်းေကာင်း၊ ဥပƧ သ် စည်းကမ်းကိƧ ချိုးေဖာက်ŤƧံ မက ဘƧ ရားသခင်အား

မိမိ၏အဖဟƪ၍ေခƜကာ မိမိကိƧ ယ်ကိƧ ဘƧ ရား Ńှင့်တန်းတƪထားေတာ်မƪ ေသာေǌကာင့်လည်းေကာင်း ယƧ ဒအာဏာပိƧ င်တိƧ ့သည်ကိƧ ယ်ေတာ်ကိƧ သတ်

ရန်ပိƧ ၍ǌကံစည်အားထƧတ်ǌက၏။ ၁၉ ထိƧ ့ေǌကာင့်သခင်ေယŤǧက ယƧ ဒအာဏာပိƧ င် တိƧ ့အား ``အမှန်အကန်သင်တိƧ ့အားငါဆိƧ သည်ကားသားေတာ်သည်

မိမိအလိƧ အေလျာက် အဘယ်အမǧကိƧ မǃမǐပŃိƧ င်။ ခမည်းေတာ်ǐပ ေတာ်မƪသည့်အမǧအရာများကိƧ ေတွ ့ြမင်ရ သည့်အတိƧ င်းသာလǃင်ǐပ၏။ ခမည်းေတာ်ǐပ

ေတာ်မƪ ေသာအရာတိƧ ့ကိƧ သားေတာ်သည်ǐပ ေတာ်မƪ၏။‐ ၂၀ ခမည်းေတာ်သည်သားေတာ်ကိƧ ချစ်ေတာ်မƪ သြဖင့် မိမိǐပသမǃေသာအမǧအရာများ

ကိƧ သားေတာ်အားြပသေတာ်မƪ၏။ ဤအမǧ အရာများထက်ပင်ǉကီးစွာေသာအမǧအရာ များကိƧ ǐပရန် ခမည်းေတာ်သည်သားေတာ်အား

ြပသေပးမည်ြဖစ်၍သင်တိƧ ့သည်အ့ံǌသ ǌကလိမ့်မည်။‐ ၂၁ ခမည်းေတာ်သည်သƪေသများကိƧ အသက်ြပန် Ūှင်ေစေတာ်မƪသက့ဲသိƧ ့ သားေတာ်သည်လည်း

မိမိအလိƧ Ūိှသƪ များကိƧ အသက်Ūှင်ေစ ေတာ်မƪ၏။‐ ၂၂ ခမည်းေတာ်သည်အဘယ်သƪကိƧ မǃတရား စီရင်ေတာ်မမƪ ။‐ ၂၃သားေတာ်အားတရားစီရင်ပိƧ င်ခွင့်Ūိှသမǃ

ကိƧ ေပးအပ်ထားေတာ်မƪ၏။ သိƧ ့ ြဖစ်၍လƪတိƧ ့ သည်ခမည်းေတာ်အားŤိƧ ေသǌကသည်နည်း တƪ သားေတာ်အားŤိƧ ေသရǌကမည်။ သားေတာ်

အားမŤိƧ ေသေသာသƪသည်သားေတာ်ကိƧ ေစ လǝတ်ေတာ်မƪ ေသာခမည်းေတာ်အားမŤိƧ ေသ သƪ ြဖစ်၏။ ၂၄ ``အမှန်အကန်သင်တိƧ ့အားငါဆိƧ သည်ကား

ငါ၏စကားကိƧ ǌကားနာ၍ ငါ့ကိƧ ေစလǝတ် ေတာ်မƪ ေသာအŪှင်ကိƧ ယƧ ံ ǌကည်သƪသည် ထာဝရအသက်ကိƧ ရ၏။ သƪသည်တရား စီရင်ေတာ်မƪ ြခင်းကိƧ မခံရဘဲ

ေသြခင်း မှအသက်Ūှင်ြခင်းသိƧ ့ကƪ းေြမာက်ေသာသƪ ြဖစ်၏။‐ (aiōnios g166) ၂၅ အမှန်အကန်သင်တိƧ ့အားငါဆိƧ သည်ကား သƪေသတိƧ ့သည်

ဘƧ ရားသခင်၏သားေတာ် အသံကိƧ ǌကားရသည့်အချိန်ကျေရာက် လာလိမ့်မည်။ ထိƧ အချိန်သည်ယခƧ ပင်ကျ ေရာက်လျက်Ūိှǆပီ။ သားေတာ်၏အသံကိƧ

ǌကားရေသာသƪတိƧ ့သည်အသက်ြပန်၍ Ūှင်ǌကလိမ့်မည်။‐ ၂၆ ခမည်းေတာ်မှာအသက်ေပးပိƧ င်ေသာတန်ခိƧ း Ūိှေတာ်မƪသည်နည်းတƪ
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သားေတာ်တွင်လည်းŪိှ ေစရန်ထိƧ တန်ခိƧ းကိƧ သားေတာ်အားအပ်Ńှင်း ထားေတာ်မƪ၏။‐ ၂၇ သားေတာ်သည်လƪသားြဖစ်ေတာ်မƪသည်Ńှင့် အညီ

တရားစီရင်ပိƧ င်ေသာတန်ခိƧ းအပ်Ńှင်း ြခင်းကိƧ ခံရ၏။‐ ၂၈ ဤအြခင်းအရာကိƧ သင်တိƧ ့မအ့ံǌသǌကŃှင့်။ သခîျုင်းမှသƪေသတိƧ ့သည်သားေတာ်၏အသံ

ေတာ်ကိƧ ǌကား၍ထွက်လာǌကမည့်အချိန်ကျ ေရာက်လိမ့်မည်။‐ ၂၉ အကျင့်ေကာင်းကိƧ ǐပခ့ဲသƪ တိƧ ့သည်ထေြမာက် ၍အသက်Ūှင်ǌကရလိမ့်မည်။

အကျင့်ဆိƧ းကိƧ ǐပခ့ဲသƪ တိƧ ့မƪကား ထေြမာက်၍အြပစ်စီရင် ြခင်းကိƧ ခံရလိမ့်မည်။ ၃၀ ``ငါသည်မိမိအလိƧ အေလျာက်မည်သည့်အရာ ကိƧ မǃမǐပŃိƧ င်။

ခမည်းေတာ်ေဖာ်ြပသည့်အတိƧ င်း သာလǃင်စီရင်ဆƧ ံ းြဖတ်၏။ ငါသည်ကိƧ ယ့်အလိƧ သိƧ ့မလိƧ က်။ ငါ့ကိƧ ေစလǝတ်ေတာ်မƪ ေသာအŪှင်၏ အလိƧ ေတာ်သိƧ ့လိƧ က်သည်ြဖစ်၍

ငါ၏စီရင်ဆƧံ း ြဖတ်ချက်သည်မှန်ကန်၏။ ၃၁ ``ငါသည်မိမိ၏အေǌကာင်းကိƧ သက်ေသခံလǃင် ငါ၏သက်ေသခံချက်သည်ခိƧ င်လƧ ံ ြခင်းမŪိှ။‐

၃၂ သိƧ ့ရာတွင်ငါ့အေǌကာင်းကိƧ သက်ေသခံသƪ တစ်ပါးŪိှ၏။ သƪ၏သက်ေသခံချက်သည်မှန် ကန်ေǌကာင်းကိƧ ငါသိ၏။‐ ၃၃

သင်တိƧ ့သည်ေယာဟန်၏ထံသိƧ ့ေစတမန်များ ေစလǝတ်ခ့ဲǌက၏။ သƪသည်သမŚာတရားဘက် ကသက်ေသခံ၏။‐ ၃၄ ငါ့အေǌကာင်းကိƧ လƪတစ်စƧ ံတစ်ေယာက်က

သက်ေသခံရန်လိƧ ၍မဟƧတ်။ သင်တိƧ ့ကယ်တင် ြခင်းခံရေစရန်သာဤစကားကိƧ ငါေြပာ ၏။‐ ၃၅ ေယာဟန်သည်အလǃံထ၍ထွန်းလင်းေနေသာ

ဆီမီးခွက်သဖွယ်ြဖစ်သြဖင့် သင်တိƧ ့သည်သƪ ၏အလင်းေရာင်တွင်ခဏမǃသာေပျာ်ေမွလိ့Ƨ ǌက၏။‐ ၃၆ သိƧ ့ရာတွင်ေယာဟန်၏သက်ေသခံချက်ထက်

ǉကီးြမတ်သည့်သက်ေသခံချက်ငါ့မှာŪိှ၏။ ခမည်းေတာ်ငါ့အားေပးအပ်သြဖင့် ယခƧ ငါ လƧ ပ်ေဆာင်လျက်Ūိှသည့်အမǧအရာများကပင်

ငါ့ကိƧ ခမည်းေတာ်ေစလǝတ်ေတာ်မƪ ေǌကာင်းကိƧ သက်ေသခံǌက၏။‐ ၃၇ ငါ့ကိƧ ေစလǝတ်ေတာ်မƪ ေသာခမည်းေတာ်ကိƧ ယ် တိƧ င်ကလည်း

ငါ့အေǌကာင်းကိƧ သက်ေသခံေတာ် မƪ၏။ သင်တိƧ ့သည်ခမည်းေတာ်၏အသံေတာ် ကိƧ အဘယ်အခါကမǃမǌကားဘƪ းǌက။ သဏĘာန်ေတာ်ကိƧ လည်းမြမင်ဘƪ းǌက။‐

၃၈ ခမည်းေတာ်ေစလǝတ်ေတာ်မƪ ေသာသƪကိƧ မယƧံ ǌကည်ǌကသြဖင့် Ńǧတ်ကပတ်ေတာ်သည် သင်တိƧ ့၏စိတ်ŃှလƧံ းတွင်မကိန်းေအာင်း။‐ ၃၉

ကျမ်းစာေတာ်တွင်Ūှာေဖွ၍ထာဝရအသက် ကိƧ ေတွŪိှ့လိမ့်မည်ဟƧသင်တိƧ ့ထင်မှတ်ǌကသြဖင့် ကျမ်းစာေတာ်ကိƧ အပတ်တကƧတ်ေလ့လာǌက၏။

ထိƧ ကျမ်းစာေတာ်ကပင်လǃင်ငါ့အေǌကာင်းကိƧ သက်ေသခံ၏။‐ (aiōnios g166) ၄၀ သိƧ ့ေသာ်လည်းသင်တိƧ ့သည်အသက်ရအ့ံေသာ ငှာငါ့ထံသိƧ ့မလာလိƧ ǌက။

၄၁ ``လƪတိƧ ့ချီးမွမ်းဂƧ ဏ်ǐပြခင်းကိƧ ငါမခံလိƧ ။ သိƧ ့ရာတွင်သင်တိƧ ့အေǌကာင်းကိƧ ငါသိ၏။ သင်တိƧ ့စိတ်ŃှလƧံ းတွင်ဘƧ ရားသခင်ကိƧ ချစ်ြခင်းမŪိှǌက။‐

၄၃ ငါသည်ခမည်းေတာ်၏အခွင့်အာဏာŃှင့် ေရာက်Ūိှလာေသာ်လည်း သင်တိƧ ့သည်ငါ့ကိƧ လက်မခံǌက။ အြခားသƪတစ်ဦးတစ်ေယာက်

သည် ကိƧ ယ်ပိƧ င်အခွင့်အာဏာŃှင့်ေရာက်Ūိှလာ ပါမƪ သင်တိƧ ့လက်ခံǌကလိမ့်မည်။‐ ၄၄ သင်တိƧ ့သည်အချင်းချင်းချီးမွမ်းဂƧ ဏ်ǐပြခင်း

ကိƧ ခံလိƧ ǌက၏။ သိƧ ့ရာတွင်တစ်ဆƪတည်းŪိှေတာ် မƪ ေသာဘƧ ရားသခင်၏ချီးမွမ်းဂƧ ဏ်ǐပြခင်း ကိƧ ခံရန်ကိƧ မƪ မǏကိးစားǌက။ သိƧ ့ ြဖစ်၍သင်

တိƧ ့သည်ငါ့ကိƧ အဘယ်သိƧ ့ယƧ ံ ǌကည်ŃိƧ င်ǌက မည်နည်း။‐ ၄၅ သိƧ ့ေသာ်ငါသည်သင်တိƧ ့အားခမည်းေတာ်၏ ေŪှေ့တာ်၌ အြပစ်တင်စွပ်စဲွလိမ့်မည်ဟƧ မထင်

ǌကŃှင့်။ သင်တိƧ ့အားအြပစ်တင်မည့်သƪကား သင်တိƧ ့ကိƧ းစားေသာေမာေŪှပင်ြဖစ်၏။‐ ၄၆ ေမာေŪှသည်ငါ၏အေǌကာင်းကိƧ ေရးသား ေဖာ်ြပခ့ဲ၏။

ထိƧ ့ေǌကာင့်ေမာေŪှကိƧ သင်တိƧ ့ ယƧ ံလǃင်ငါ့ကိƧ လည်းယƧံ ǌကလိမ့်မည်။‐ ၄၇ သိƧ ့ရာတွင်သင်တိƧ ့သည်ေမာေŪှေရးသား ေဖာ်ြပချက်များကိƧ မယƧံ ǌကသြဖင့် အဘယ်

သိƧ ့လǃင်ငါ၏စကားကိƧ ယƧ ံ ŃိƧ င်ǌကမည်နည်း'' ဟƧ မိန့်ေတာ်မƪ၏။

၆ ထိƧ သိƧ ့မိန့်ေတာ်မƪ ǆပီးေနာက်သခင်ေယŤǧသည် ဂါလိလဲအိƧ င် (တိေဗရိအိƧ င်ဟƧ လည်းေခƜသည်) ကိƧ ကƪ းေတာ်မƪ၏။‐ ၂

သƪနာများအားေရာဂါေပျာက်ကင်းေစေတာ် မƪသည်ကိƧ ေတွ ့ြမင်ခ့ဲǌကသြဖင့် လƪပရိသတ် ǉကီးသည်ေနာက်ေတာ်သိƧ ့လိƧ က်ǌက၏။‐

၃ သခင်ေယŤǧသည်ေတာင်ေပƜသိƧ ့တက်ေတာ်မƪ၍ တပည့်ေတာ်တိƧ ့Ńှင့်အတƪထိƧ င်ေတာ်မƪ၏။‐ ၄ ယƧ ဒအမျိုးသားတိƧ ့၏ပဲွေတာ်ြဖစ်ေသာ

ပသခါပဲွကျေရာက်ရန်အခါကားနီး ေပǆပီ။‐ ၅ သခင်ေယŤǧသည်ေမǃာ်ǌကည့်လိƧ က်ေသာအခါ မိမိထံသိƧ ့လƪပရိသတ်ǉကီးလာလျက်ေန သည်ကိƧ ြမင်ေတာ်မƪ၍

``ဤသƪတိƧ ့စားရန် အစားအစာကိƧ အဘယ်မှာဝယ်ŃိƧ င်သနည်း'' ဟƧ ဖိလိပŌုအားေမးေတာ်မƪ၏။‐ ၆ (ဤသိƧ ့ေမးေတာ်မƪ ြခင်းမှာဖိလိပŌုကိƧ အကဲ ခပ်လိƧ ၍ြဖစ်၏။

ကိƧ ယ်ေတာ်ကားမိမိအဘယ် သိƧ ǐ့ပမည်ကိƧ သိŪိှǆပီးြဖစ်ေပသည်။) ၇ ဖိလိပŌုက ``လƪတစ်ေယာက်ကိƧ အစားအစာ အနည်းငယ်စီေကƿးရန်ပင်လǃင်

ေငွေဒနာရိ Ńှစ်ရာဖိƧ းŃှင့်လƧ ံ ေလာက်မည်မဟƧတ်ပါ'' ဟƧ ေလǃာက်၏။‐ ၈ ŪိှမƧ န်ေပတŤƧ၏ညီ၊ တပည့်ေတာ်တစ်ဦးြဖစ် သƪအေြŃĽကကိƧ ယ်ေတာ်အား၊‐

၉ ``ဤမှာသƪငယ်တစ်ေယာက်Ūိှပါ၏။ သƪ ထံ့ တွင်မƧ ေယာမƧ န့်ငါးလƧံ းŃှင့်ငါးŃှစ်ေကာင်Ūိှ ပါ၏။ သိƧ ့ရာတွင်ဤမǃǉကီးမားေသာလƪ ပရိသတ်အား

ထိƧ မƧ န့်Ńှင့်ငါးကိƧ အဘယ် သိƧ ့လǃင်ေလာက်ငေအာင်ေကƿးŃိƧ င်ပါမည် နည်း'' ဟƧ ေလǃာက်၏။ ၁၀ ကိƧ ယ်ေတာ်က ``လƪတိƧ ့အားထိƧ င်ေစǌကေလာ့'' ဟƧ

မိန့်ေတာ်မƪ၏။ (ထိƧ အရပ်တွင်ြမက်ထƪထပ်သြဖင့်) ငါးေထာင်မǃေသာလƪတိƧ ့သည်ြမက်ေပƜတွင် ထိƧ င်ǌက၏။‐ ၁၁ ထိƧ ေနာက်သခင်ေယŤǧသည်မƧ န့်ကိƧ ယƪ၍

ေကျးဇƪ းေတာ်ကိƧ ချီးမွမ်းေတာ်မƪ ǆပီးလǃင် ထိƧ င်ေနေသာသƪတိƧ ့အားေဝငှေပးေတာ် မƪ၏။ ငါးကိƧ လည်းထိƧ နည်းတƪ ǐပေတာ် မƪ၏။ လƪတိƧ ့သည်ဝေအာင်စားǌကရ၏။‐

၁၂ ထိƧ သƪ တိƧ ့စား၍ဝǌကေသာအခါကိƧ ယ်ေတာ် က ``စားǘကင်းစားကျန်များကိƧ မေလမလွင့် ရေအာင်သိမ်းǌကေလာ့'' ဟƧတပည့်ေတာ်တိƧ ့

အားမိန့်ေတာ်မƪ၏။‐ ၁၃ သိƧ ့ ြဖစ်၍တပည့်ေတာ်တိƧ ့သည်ေကာက်သိမ်း ǌကရာမƧ ေယာမƧ န့်ငါးလƧ ံ းŃှင့်ငါးŃှစ်ေကာင် မှ စားǘကင်းစားကျန်အစအနများေတာင်း

တစ်ဆယ့်Ńှစ်ေတာင်းအြပည့်ရǌက၏။ ၁၄ ဤသိƧ ့ကိƧ ယ်ေတာ်ြပေတာ်မƪ ေသာအ့ံǌသဖွယ် နိမိတ်လကßဏာကိƧ ြမင်ǌကရေသာသƪတိƧ ့က
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``ဤသƪကားေလာကသိƧ ǘ့ကလာေတာ်မƪ မည် ဟƧ ဆိƧ ေသာပေရာဖက်အမှန်ပင်ြဖစ်၏'' ဟƧ ဆိƧ ǌက၏။‐ ၁၅ သခင်ေယŤǧသည်ထိƧ သƪ တိƧ ့လာ၍ မိမိအား

အတင်းအĖမŚေခƜေဆာင်ကာမင်းေြမǤ ာက်ǌက လိမ့်မည်ကိƧ သိေတာ်မƪသြဖင့် တစ်ကိƧ ယ်တည်း ေတာင်ေပƜသိƧ ့ေŪှာင်တိမ်းသွားေတာ်မƪ၏။ ၁၆

ညေနချမ်းအချိန်ေရာက်ေသာအခါ တပည့်ေတာ် တိƧ ့သည်ဂါလိလဲအိƧ င်သိƧ ့ဆင်းသွားǌက၏။‐ ၁၇ ေလှေပƜသိƧ ့တက်ǌကǆပီးလǃင်အိƧ င်တစ်ဖက်ကမ်း

Ūိှကေပရေနာင်ǎမိ ့သိƧ ့ ြပန်သွားǌက၏။ မိƧ းချုပ် လာေသာ်လည်းသခင်ေယŤǧကားသƪ တိƧ ့ထံသိƧ ့ မǘကမေရာက်ေသး။‐ ၁၈ ထိƧ အချိန်၌ေလြပင်းကျလျက်ေနသြဖင့်

အိƧ င်တွင်လǧိင်းထလာ၏။‐ ၁၉ တပည့်ေတာ်တိƧ ့သည်သƧံ းေလးမိƧ င်ခန့်ေလှာ်ခတ် ǆပီးေသာအခါ သခင်ေယŤǧေရေပƜမှာစက်ေတာ် ြဖန့်၍

မိမိတိƧ ့အနီးသိƧ ǘ့ကလာသည်ကိƧ ြမင် ǌက၏။ ထိƧ အခါသƪတိƧ ့သည်ေǌကာက်လန့ǌ်က၏။‐ ၂၀ ကိƧ ယ်ေတာ်က ``မေǌကာက်ǌကŃှင့်။ ငါပင်ြဖစ် သည်''

ဟƧ မိန့်ေတာ်မƪ၏။‐ ၂၁ ထိƧ အခါသƪ တိƧ ့သည်ဝမ်းေြမာက်စွာကိƧ ယ်ေတာ် အားေလှေပƜသိƧ ့ပင့်ဖိတ်ǌက၏။ ထိƧ ေနာက်ေလှ သည်တစ်ခဏချင်းတွင်ေရာက်လိƧ ရာကမ်း

ေြခသိƧ ့ဆိƧ က်ေလ၏။ ၂၂ ေနာက်တစ်ေန့၌အိƧ င်တစ်ဖက်ကမ်းတွင်ေနရစ် ခ့ဲေသာလƪပရိသတ်တိƧ ့သည် ထိƧ အရပ်၌ေလှ တစ်စင်းတည်းŪိှခ့ဲသည်ကိƧ သတိရǌက၏။

ထိƧ ေလှတွင်သခင်ေယŤǧလိƧ က်ပါေတာ်မမƪ ဘဲတပည့်ေတာ်ချည်းသာလǃင်ထွက်ခွာသွား ǌကသည်ကိƧ သိǌက၏။‐ ၂၃ သိƧ ေ့သာ်လည်းတိေဗရိǎမိ ့မှလာေသာေလှများ

သည်သခင်ဘƧ ရားေကျးဇƪ းေတာ်ကိƧ ချီးမွမ်း၍ လƪပရိသတ်အားမƧ န့်ကိƧ ေကƿးေမွးေတာ်မƪ ခ့ဲ သည့်အရပ်အနီးသိƧ ့ဆိƧ က်ေရာက်လာǌက၏။‐ ၂၄

လƪပရိသတ်သည်ထိƧ အရပ်တွင်သခင်ေယŤǧ သည်လည်းေကာင်း၊ တပည့်ေတာ်တိƧ ့သည်လည်း ေကာင်းမŪိှေǌကာင်းကိƧ သိြမင်ေသာအခါ

ထိƧ ေလှများေပƜသိƧ ့တက်၍ကိƧ ယ်ေတာ်ကိƧ Ūှာရန် ကေပရေနာင်ǎမိ ့သိƧ ့သွားǌက၏။ ၂၅ အိƧ င်တစ်ဖက်ကမ်းတွင်ကိƧ ယ်ေတာ်ကိƧ ေတွǌ့ကေသာ

အခါလƪပရိသတ်က ``ဆရာေတာ်၊ ကိƧ ယ်ေတာ်သည် ဤအရပ်သိƧ ့အဘယ်အခါကǘကလာေတာ်မƪ ပါသနည်း'' ဟƧ ေမးေလǃာက်ǌက၏။ ၂၆

သခင်ေယŤǧက ``အမှန်အကန်သင်တိƧ ့အားငါ ဆိƧ သည်ကား သင်တိƧ ့ငါ့ကိƧ Ūှာǌကြခင်းမှာငါြပ သည့်နိမိတ်လကßဏာများ၏ အနက်အĖိပŌါယ်ကိƧ

နားလည်ǌကရ၍မဟƧတ်။ အစားအစာကိƧ ဝ ေအာင်စားǌကရ၍ြဖစ်၏။‐ ၂၇ ပƧ ပ်ပျက်တတ်ေသာအစာအာဟာရအတွက် မǏကိးပမ်းǌကŃှင့်။

ထာဝရအသက်ကိƧ ရŪိှ ေစေသာမပƧ ပ်ပျက်ŃိƧ င်ေသာအစာအာဟာရ အတွက်Ǐကိးပမ်းǌကေလာ့။ ဘƧ ရားသခင်သည် လƪသားအားတန်ခိƧ းအာဏာကိƧ အပ်Ńှင်းေတာ်

မƪသည်ြဖစ်၍ လƪသားသည်ထိƧ အစာအာဟာရ ကိƧ သင်တိƧ ့အားေပးေတာ်မƪ လိမ့်မည်'' ဟƧ မိန့် ေတာ်မƪ၏။ (aiōnios g166) ၂၈ လƪတိƧ ့က

``အကƿŃ်Ƨ ပ်တိƧ ့သည်ဘƧ ရားသခင် အလိƧ ေတာ်Ūိှသည့်အရာကိƧ ေဆာင်ရွက်ŃိƧ င် ရန် အဘယ်သိƧ ǐ့ပရပါမည်နည်း'' ဟƧ ေမး ေလǃာက်ǌက၏။ ၂၉သခင်ေယŤǧက

``ဘƧ ရားသခင်အလိƧ ေတာ်Ūိှ သည့်အရာကား ကိƧ ယ်ေတာ်ေစလǝတ်ေတာ်မƪ ေသာ သƪကိƧ သင်တိƧ ့ယƧ ံ ǌကည်ǌကေစရန်ပင်ြဖစ်၏'' ဟƧ မိန့်ေတာ်မƪ၏။ ၃၀

ထိƧ သƪ တိƧ ့က ``အŪှင့်အားအကƿŃ်Ƨ ပ်တိƧ ့ယƧ ံ ǌကည်ŃိƧ င် ǌကေစရန် အဘယ်အ့ံǌသဖွယ်နိမိတ်လကßဏာကိƧ ြပေတာ်မƪ ပါမည်နည်း။ အŪှင်အဘယ်အမǧကိƧ

လƧ ပ်ေဆာင်ေတာ်မƪ မည်နည်း။‐ ၃၁ကျမ်းစာေတာ်တွင် `ကိƧ ယ်ေတာ်သည်ထိƧ သƪ တိƧ ့စား ရန်ေကာင်းကင်မှမƧ န့်ကိƧ ချေပးေတာ်မƪ၏'ဟƧ ပါŪိှသည်အတိƧ င်း

အကƿŃ်Ƨ ပ်တိƧ ၏့ဘိƧ းေဘး များသည်ေတာကŃ İာရတွင်မŃńမƧ န့်ကိƧ စားǌက ရပါ၏''ဟƧ ေလǃာက်ǌက၏။ ၃၂သခင်ေယŤǧက ``အမှန်အကန်သင်တိƧ အ့ား ငါဆိƧ သည်ကား

ေမာေŪှသည်သင်တိƧ ့အား ေကာင်းကင်မှအစာအာဟာရကိƧ ေပးသည် မဟƧ တ်။ ငါ့ခမည်းေတာ်သည်သင်တိƧ ့အား ေကာင်းကင်မှ အစာအာဟာရအစစ်အမှန်

ကိƧ ေပးေတာ်မƪ၏။‐ ၃၃ ထိƧ စစ်မှန်ေသာအစာအာဟာရကားေကာင်းကင် ဘƧံ မှကျဆင်း၍ ကမŖာသƪကမ ŖာသားတိƧ ့အား အသက်ေပးေသာသƪ ြဖစ်၏''

ဟƧ မိန့်ေတာ်မƪ၏။ ၃၄ ထိƧ အခါသƪတိƧ ့က ``အŪှင်၊ ထိƧ အစာအာဟာရ ကိƧ အကƿŃ်Ƨ ပ်တိƧ ့အားအစဥ်မြပတ်ေပးသနား ေတာ်မƪ ပါ'' ဟƧ ေလǃာက်ǌက၏။ ၃၅

သခင်ေယŤǧက ``ငါသည်အသက်၏အစာအာဟာ ရြဖစ်၏။ ငါ့ထံသိƧ ့လာေသာသƪသည်အဘယ်အခါ ၌မǃဆာငတ်လိမ့်မည်မဟƧတ်။ ငါ့ကိƧ ယƧ ံ ǌကည်ေသာ

သƪသည်လည်း အဘယ်အခါမǃေရငတ်လိမ့်မည် မဟƧတ်။‐ ၃၆ သိƧ ့ရာတွင်သင်တိƧ ့သည်ငါ့ကိƧ ေတွ ့ြမင်ǌက ေသာ်လည်းမယƧံ ǌကည်ǌကဟƧ ငါဆိƧ ခ့ဲǆပီ။‐

၃၇ ခမည်းေတာ်ငါ့အားေပးအပ်ေတာ်မƪ ေသာသƪ အေပါင်းတိƧ ့သည် ငါ့ထံသိƧ ့လာǌကလိမ့်မည်။ ငါ့ ထံလာေသာသƪကိƧ ငါသည်ပစ်ပယ်လိမ့်မည်

မဟƧတ်။‐ ၃၈ အဘယ်ေǌကာင့်ဆိƧ ေသာ်ငါသည်ငါ့အလိƧ အတိƧ င်း ေဆာင်ရွက်ရန် ေကာင်းကင်ဘƧံ မှဆင်းသက်လာသည် မဟƧတ်။

ငါ့ကိƧ ေစလǝတ်ေတာ်မƪ ေသာအŪှင်၏ အလိƧ အတိƧ င်းေဆာင်ရွက်ရန် ဆင်းသက်လာေသာ ေǌကာင့်တည်း။‐ ၃၉ ငါ့ကိƧ ေစလǝတ်ေတာ်မƪ ေသာအŪှင်၏အလိƧ

ေတာ်ကား ကိƧ ယ်ေတာ်Ūှင်ေပးအပ်ထားေတာ်မƪ ေသာသƪအေပါင်းတိƧ ့သည် ဆƧံ းပါးပျက်စီး ြခင်းမှေနာက်ဆƧံ းေသာေန့၌ Ūှင်ြပန်ထေြမာက် ǌကေစရန်ပင်ြဖစ်သည်။‐

၄၀ သားေတာ်ကိƧ ဖƪ းြမင်၍ယƧံ ǌကည်လာသƪ အေပါင်းတိƧ ့သည် ထာဝရအသက်ကိƧ ရǌက ေစရန်ခမည်းေတာ်အလိƧ ေတာ်Ūိှ၏။ ငါသည် လည်းသƪ တိƧ ့အား

ေနာက်ဆƧံ းေသာေန့၌ေသ ြခင်းမှŪှင်ြပန်ထေြမာက်ေစမည်'' ဟƧ မိန့် ေတာ်မƪ၏။ (aiōnios g166) ၄၁ ကိƧ ယ်ေတာ်က ``ငါသည်ေကာင်းကင်ဘƧံ မှဆင်း

သက်ေသာအစာအာဟာရြဖစ်၏'' ဟƧ မိန့်ေတာ် မƪသြဖင့် လƪတိƧ ့သည်ညည်းċƪ ǌက၏။‐ ၄၂ သƪတိƧ ့က ``ဤသƪသည်ေယာသပ်၏သားေယŤǧ

မဟƧတ်ပါေလာ။ သƪ မိ့ဘများကိƧ ငါတိƧ ့သိသည် မဟƧတ်ပါေလာ။ သိƧ ့ပါလျက်အဘယ်ေǌကာင့်̀ ငါ သည်ေကာင်းကင်ဘƧံ မှဆင်းသက်ခ့ဲသည်' ဟƧသƪ

ဆိƧ ဘိသနည်း'' ဟƧ ေြပာǌက၏။ ၄၃သခင်ေယŤǧက ``သင်တိƧ ့အချင်းချင်းညည်းċƪ မေနǌကŃှင့်။‐ ၄၄ ငါ့ကိƧ ေစလǝတ်ေတာ်မƪ ေသာခမည်းေတာ်ဆဲွေဆာင်

ေတာ်မမƪလǃင် အဘယ်သƪမǃငါ့ထံသိƧ ့မလာŃိƧ င်။ ငါ့ထံသိƧ ့လာေသာသƪကိƧ ငါသည်ေနာက်ဆƧံ းေသာ ေန့၌ေသြခင်းမှထေြမာက်ေစမည်။‐ ၄၅

ပေရာဖက်ကျမ်းများတွင်̀ ထိƧ သƪအေပါင်းတိƧ ့ သည်ဘƧ ရားသခင်၏သွန်သင်ေတာ်မƪ ြခင်းကိƧ ခံǌကလိမ့်မည်' ဟƧ ပါŪိှ၏။ သိƧ ့ ြဖစ်၍ခမည်းေတာ်
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မိန့်ေတာ်မƪ ေသာစကားကိƧ ǌကား၍ အထံေတာ် မှနည်းနာခံယƪသƪအေပါင်းတိƧ ့သည်ငါ့ထံ သိƧ ့လာǌက၏။‐ ၄၆ ဤသိƧ ့ငါဆိƧ ရာ၌ခမည်းေတာ်ကိƧ ေတွ ့ြမင်

ဖƪ းသƪတစ်စƧ ံတစ်ေယာက်Ūိှသည်ဟƧ မဆိƧ လိƧ ။ ဘƧ ရားသခင်ထံေတာ်မှǘကလာသƪတစ်ဦး တည်းသာလǃင်ခမည်းေတာ်ကိƧ ေတွ ့ြမင်ဖƪ း၏။‐ ၄၇

အမှန်အကန်သင်တိƧ ့အားငါဆိƧ သည်ကား ငါ့ ကိƧ ယƧ ံ ǌကည်သƪသည်ထာဝရအသက်ကိƧ ရ၏။‐ (aiōnios g166) ၄၈ ငါသည်အသက်၏အစာအာဟာရြဖစ်၏။‐

၄၉သင်တိƧ ့၏ဘိƧ းေဘးများသည်ေတာကŃ İာရတွင် မŃń မƧ န့်ကိƧ စားǌကရေသာ်လည်းေသလွနǌ်ကကƧ န်၏။‐ ၅၀ဤအစာအာဟာရသည်ကားေကာင်းကင်ဘƧံ မှ

ဆင်းသက်ေသာအစာအာဟာရြဖစ်၍ ယင်းကိƧ မီှဝဲသƪသည်ေသရလိမ့်မည်မဟƧတ်။‐ ၅၁ ငါသည်ေကာင်းကင်ဘƧံ မှဆင်းသက်သည့်အသက်

အာဟာရြဖစ်၏။ ထိƧ အစာအာဟာရကိƧ မီှဝဲသƪ သည်အစဥ်ထာဝရအသက်Ūှင်လိမ့်မည်။ ငါေပး မည့်အစာအာဟာရသည် ကမŖာသƪကမ ŖာသားတိƧ ့

အသက်Ūှင်ŃိƧ င်ǌကေစရန်ေပးေသာငါ၏အသား ေပတည်း'' ဟƧ မိန့်ေတာ်မƪ၏။ (aiōn g165) ၅၂ ထိƧ အခါ ``ဤသƪသည်အဘယ်သိƧ ့လǃင်ငါတိƧ ့ စားရန်အတွက်

သƪ၏အသားကိƧ ေပးŃိƧ င်ပါ မည်နည်း'' ဟƧ လƪတိƧ ့သည်အချင်းချင်းြပင်း ထန်စွာြငင်းခƧ ံ ǌက၏။ ၅၃ သခင်ေယŤǧက ``အမှန်အကန်သင်တိƧ ့အားငါ

ဆိƧ သည်ကား လƪသား၏အသားကိƧ မစား၊ သƪ၏ ေသွးကိƧ မေသာက်ပါမƪသင်တိƧ ့ ၌အသက်မŪိှ။‐ ၅၄ ငါ့အသားကိƧ စား၍ငါ့ေသွးကိƧ ေသာက်ေသာ

သƪသည် ထာဝရအသက်ကိƧ ရ၏။ ငါသည်လည်း ေနာက်ဆƧံ းေသာေန့၌ထိƧ သƪအားေသြခင်းမှ Ūှင်ြပန်ေǌထမာက်ေစမည်။‐ (aiōnios g166) ၅၅

ငါ့အသားသည်စားစရာအစစ်အမှနြ်ဖစ်၏။ ငါ့ေသွးသည်ေသာက်စရာအစစ်အမှနြ်ဖစ်၏။‐ ၅၆ ငါ့အသားကိƧ စား၍ငါ့ေသွးကိƧ ေသာက်ေသာ

သƪသည်ငါ၌ကျိန်းဝပ်၏။ ငါသည်လည်းထိƧ သƪ ၌ကျိန်းဝပ်၏။‐ ၅၇ အသက်Ūှင်ေတာ်မƪ ေသာခမည်းေတာ်သည်ငါ့ကိƧ ေစလǝတ်ေတာ်မƪ၏။

ငါသည်လည်းခမည်းေတာ် ေǌကာင့်အသက်Ūှင်သည်နည်းတƪ ငါ့အသား ကိƧ စားေသာသƪသည်လည်းငါ့ေǌကာင့်အသက် Ūှင်လိမ့်မည်။‐ ၅၈

သိƧ ့ ြဖစ်၍ဤအစာအာဟာရကားေကာင်းကင် ဘƧံ မှဆင်းသက်ေသာအစာအာဟာရြဖစ်၏။ သင်တိƧ ့ဘိƧ းေဘးများစားသƧံ းǌကရသည့် အစာအာဟာရမျိုးမဟƧ တ်။

ထိƧ အစာအာ ဟာရကိƧ သƧံ းေဆာင်သƪ တိƧ ့သည်ေသǌကရ၏။ ဤ အစာအာဟာရကိƧ စားသƪမƪကားအစဥ် မြပတ်အသက်Ūှင်လိမ့်မည်'' ဟƧ မိန့်ေတာ်မƪ၏။

(aiōn g165) ၅၉ သခင်ေယŤǧသည်ကေပရေနာင်ǎမိ ့တရား ဇရပ်တွင်ေဟာေြပာသွန်သင်ေတာ်မƪ စဥ်က ဤ ǌသဝါဒများကိƧ ေပးေတာ်မƪသတည်း။

၆၀ ထိƧ ǌသဝါဒများကိƧ တပည့်ေတာ်အေြမာက် အြမားပင်ǌကားǌက၏။ သƪတိƧ ့က ``ဤသွန်သင် ေတာ်မƪ ချက်တိƧ ့သည်ခက်ခဲလှသြဖင့် အဘယ်

သƪ လိƧ က်နာŃိƧ င်ပါမည်နည်း'' ဟƧ ဆိƧ ǌက၏။ ၆၁ ဤသိƧ ့တပည့်ေတာ်တိƧ ့သည်ညည်းတွားေနǌက သည်ကိƧ သခင်ေယŤǧသည်အလိƧ အေလျာက်သိ

ေတာ်မƪသြဖင့် ``ဤစကားေǌကာင့်သင်တိƧ ့စိတ် ပျက်ǌကသေလာ။‐ ၆၂အကယ်၍လƪသားသည်မိမိေနရင်းရပ်ထံ သိƧ ့တက်ǘကေတာ်မƪသည်ကိƧ ြမင်ǌကရပါမƪ

သင်တိƧ ့အဘယ်သိƧ ့ထင်မှတ်ǌကမည်နည်း။‐ ၆၃ ဘƧ ရားသခင်၏ဝိညာဥ်ေတာ်ကသာလǃင် အသက်ကိƧ Ūှင်ေစŃိƧ င်၏။ လƪတိƧ ့၏တန်ခိƧ း

စွမ်းရည်မƪကားမည်သိƧ ့မǃမတတ်ŃိƧ င်။ သင် တိƧ ့အားငါေြပာေသာစကားသည်အသက် Ūှင်ေစသည့်ဝိညာဥ်ေတာ်Ńှင့်သက်ဆိƧ င်၏။‐ ၆၄

သိƧ ့ေသာ်လည်းသင်တိƧ ့အနက်အချိုေ့သာသƪ တိƧ ့သည်မယƧံ ǌကည်ǌက'' ဟƧ မိန့်ေတာ်မƪ၏။ (မည် သƪတိƧ ့မယƧံ ǌကည်ǌကသည်ကိƧ လည်းေကာင်း၊

မည်သƪသည်ကိƧ ယ်ေတာ်အားရန်သƪ လ့က်သိƧ ့ အပ်Ńံှမည်ကိƧ လည်းေကာင်း သခင်ေယŤǧသည် အစကတည်းကပင်သိေတာ်မƪ ǆပီးြဖစ်၏။)‐ ၆၅

ဆက်လက်၍ကိƧ ယ်ေတာ်က ``ဤအေǌကာင်း ေǌကာင့်ခမည်းေတာ်အခွင့်ေပးေတာ်မမƪ လǃင် အဘယ်သƪမǃငါ့ထံသိƧ ့မလာŃိƧ င် ဟƧ သင်တိƧ ့အားငါဆိƧ ခ့ဲǆပီ'' ဟƪ၍မိန့်

ေတာ်မƪ၏။ ၆၆ ထိƧ အချိန်မှစ၍တပည့်ေတာ်အများပင် အထံေတာ်မှဆƧ တ်ခွာလျက် ကိƧ ယ်ေတာ်Ńှင့် အတƪမလိƧ က်ဘဲေနǌက၏။‐ ၆၇ သိƧ ့ ြဖစ်၍သခင်ေယŤǧက

``သင်တိƧ ့သည်လည်း ငါ့ထံမှထွက်ခွာသွားလိƧ ǌကပါသေလာ'' ဟƧတပည့်ေတာ်တစ်ကျိပ်Ńှစ်ပါးတိƧ ့အား ေမးေတာ်မƪ၏။ ၆၈ ŪိှမƧ န်ေပတŤƧက ``အŪှင်၊

အကƿŃ်Ƨ ပ်တိƧ ့သည် မည်သƪထံသိƧ ့သွားǌကရပါမည်နည်း။ ကိƧ ယ် ေတာ်Ūှင်သာလǃင်ထာဝရအသက်ဆိƧ င်ရာ တရားကိƧ ေဟာပါ၏။‐ (aiōnios g166) ၆၉

ထိƧ မှတစ်ပါးလည်းကိƧ ယ်ေတာ်Ūှင်သည်ထာဝရဘƧ ရားထံမှǘကလာေသာသန့်Ūှင်းေသာအŪှင် ြဖစ်ေတာ်မƪသည်ကိƧ ယခƧ အကƿŃ်Ƨ ပ်တိƧ ့ယƧ ံ ǌကည် သိြမင်ǌကပါǆပီ''

ဟƧ ေလǃာက်၏။ ၇၀ သခင်ေယŤǧက ``ငါသည်တစ်ကျိပ်Ńှစ်ပါး ေသာသင်တိƧ ့ကိƧ ေရွးချယ်ခန့်ထားခ့ဲသည် မဟƧတ်ပါေလာ။ သိƧ ့ေသာ်လည်းသင်တိƧ ့တွင်

နတ်မိစ üာတစ်ဦးပါလျက်ေန၏'' ဟƧ မိန့်ေတာ် မƪ၏။‐ ၇၁ ŪိှမƧ န်ŪှကာယƧတ်၏သားယƧ ဒသည်တစ်ကျိပ် Ńှစ်ပါးအပါအဝင်ြဖစ်ေသာ်လည်း ကိƧ ယ်ေတာ်

အားရန်သƪ လ့က်သိƧ ့အပ်မည့်သƪ ြဖစ်သြဖင့် ထိƧ သƪ ကိƧ ရည်ေဆာင်၍ဤသိƧ ့မိန့်ေတာ်မƪ ြခင်း ြဖစ်သတည်း။

၇ ထိƧ ေနာက်သခင်ေယŤǧသည်ဂါလိလဲြပည်တွင် ေဒသစာရီလှည့်လည်ေတာ်မƪ၏။ ယƧ ဒအာဏာ ပိƧ င်တိƧ ့သည်ကိƧ ယ်ေတာ်ကိƧ သတ်ရနǌ်ကံစည်ေန

ǌကသြဖင့် ကိƧ ယ်ေတာ်သည်ယƧ ဒြပည်တွင်ေဒသ စာရီလှည့်လည်ေတာ်မမƪ လိƧ ။‐ ၂ ယƧ ဒအမျိုးသားတိƧ ့၏သစ်ခက်တဲေနေ့ကာက်

သိမ်းပဲွေတာ်အခါကားနီးကပ်၍လာ၏။‐ ၃ သိƧ ့ ြဖစ်၍ညီေတာ်များကကိƧ ယ်ေတာ်အား ``သင် ǐပေသာအမǧအရာများကိƧ သင့်တပည့်တိƧ ့ ေတွ ့ြမင်ŃိƧ င်ǌကေစရန်

ဤအရပ်မှထွက်ခွာ၍ ယƧ ဒြပည်သိƧ ့သွားပါေလာ့။‐ ၄ မည်သƪမဆိƧ ထင်ေပƜေကျာ်ǌကားလိƧ လǃင် အဘယ်အမǧကိƧ မǃလǃိုဝှ့က်စွာǐပေလ့မŪိှ။

သင်သည်ဤသိƧ ့အ့ံǌသဖွယ်အမǧအရာများ ကိƧ ǐပမည်ဆိƧ ပါက သင်၏အေǌကာင်းကိƧ ကမ Ŗာ ကသိေအာင်ǐပပါေလာ့'' ဟƧ ဆိƧ ǌက၏။‐ ၅

(ညီေတာ်များသည်ပင်လǃင်ကိƧ ယ်ေတာ်ကိƧ မယƧံ ǌကည်ǌက။) ၆သခင်ေယŤǧက ``ငါ့အချိန်မကျေရာက်ေသး။ သင်တိƧ ့အချိန်ကားအစဥ်ကျေရာက်လျက်Ūိှ၏။‐

၇ ကမŖာသƪကမ ŖာသားတိƧ ့သည်သင်တိƧ ့ကိƧ မမƧ န်းŃိƧ င်။ ငါ့ကိƧ မƪကားမƧ န်းǌက၏။ ယင်းသိƧ ့မƧ န်းǌကြခင်း မှာငါသည်သƪတိƧ ့၏ဆိƧ းညစ်ေသာအကျင့်
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များကိƧ ထƧ တ်ေဖာ်ေြပာဆိƧ ေသာေǌကာင့်ြဖစ်၏။‐ ၈ ထိƧ ပဲွေတာ်သိƧ ့သင်တိƧ ့သွားǌကကƧ န်။ ငါကား ငါ့အချိန်မကျေရာက်ေသးသြဖင့်သွား လိမ့်မည်မဟƧတ်''

ဟƧ ြပန်၍မိန့်ေတာ်မƪ၏။‐ ၉ ထိƧ သိƧ ့မိန့်ေတာ်မƪ ǆပီးေနာက်ကိƧ ယ်ေတာ်သည် ဂါလိလဲြပည်တွင်ဆက်၍ေနေတာ်မƪ၏။ ၁၀ ထိƧ ပဲွေတာ်သိƧ ့ ညီေတာ်များထွက်သွားǌက

ǆပီးမှသခင်ေယŤǧသည်လည်းထိƧ ပဲွသိƧ ့ မထင်မŪှားǘကေတာ်မƪ၏။‐ ၁၁ယƧ ဒအာဏာပိƧ င်တိƧ ့သည်ထိƧ ပဲွေတာ်တွင် ကိƧ ယ်ေတာ်ကိƧ Ūှာလျက် ``ထိƧ သƪကားအဘယ်

မှာနည်း'' ဟƧ ေမးြမန်းǌက၏။‐ ၁၂ လƪပရိသတ်သည်ကိƧ ယ်ေတာ်Ńှင့်ပတ်သက်၍ များစွာတီးတိƧ းေြပာဆိƧ လျက်ေနǌကကƧ န်၏။ လƪအချိုတိ့Ƨ ့က

``ဤသƪသည်သƪေတာ်ေကာင်း ြဖစ်သည်'' ဟƧ ဆိƧ ǌက၏။ အချိုက့မƪ ``သƪေတာ် ေကာင်းမဟƧတ်။ လƪပရိသတ်အားေမှာက်မှား လမ်းလဲွေစသƪ ြဖစ်၏''

ဟƧ ဆိƧ ǌက၏။‐ ၁၃ သိƧ ့ရာတွင်ယƧ ဒအာဏာပိƧ င်တိƧ ့ကိƧ ေǌကာက် ǌကသြဖင့် ကိƧ ယ်ေတာ်၏အေǌကာင်းကိƧ မည်သƪ မǃပွင့်လင်းစွာမေြပာရဲǌက။

၁၄ ပဲွေတာ်ကျင်းပရက်ထက်ဝက်မǃလွန်ေသာ အခါ သခင်ေယŤǧသည်ဗိမာန်ေတာ်သိƧ ǘ့က ၍ေဟာေြပာသွန်သင်လျက်ေနေတာ်မƪ၏။‐

၁၅ ယƧ ဒအာဏာပိƧ င်တိƧ ့သည်လွန်စွာအ့ံǌသǌက လျက် ``ဤသƪသည်အဘယ်သင်တန်းေကျာင်း ကိƧ မǃမတက်ဘƪ းဘဲ ဤအသိပညာများကိƧ

အဘယ်သိƧ ့ရŪိှပါသနည်း'' ဟƧ ဆိƧ ǌက၏။ ၁၆ သခင်ေယŤǧက ``ငါေဟာေြပာသွန်သင်ေသာ တရားသည်ငါ၏တရားမဟƧတ်။ ငါ့ကိƧ ေစ

လǝတ်ေတာ်မƪ ေသာအŪှင်၏တရားြဖစ်၏။‐ ၁၇ ထိƧ အŪှင်၏အလိƧ ေတာ်ကိƧ လိƧ က်ေလǃာက်လိƧ သƪသည် ငါေဟာေြပာေသာတရားကားဘƧ ရား

သခင်၏တရားေလာ၊ သိƧ ့မဟƧတ်ငါ၏ကိƧ ယ် ပိƧ င်တရားေလာဟƪ၍ခဲွြခားသိလိမ့်မည်။‐ ၁၈ မိမိကိƧ ယ်ပိƧ င်တရားစကားကိƧ ေဟာေြပာသွန်

သင်သƪသည် မိမိကိƧ ယ်ပိƧ င်ဘƧ န်းအသေရကိƧ Ūှာလိမ့်မည်။ သိƧ ့ေသာ်မိမိအားေစလǝတ်ေတာ် မƪ ေသာအŪှင်၏ဘƧ န်းအသေရကိƧ Ūှာေသာ သƪမƪကား

ŤိƧ းသားေြဖာင့်မှန်စွာေဟာေြပာ တတ်၏။ သƪ မှ့ာမƧ သားမŪိှ။‐ ၁၉ ေမာေŪှသည်သင်တိƧ ့အားပညတ်တရားကိƧ ေပးသည်မဟƧတ်ေလာ။

သိƧ ့ေသာ်လည်းသင်တိƧ ့ တစ်စƧ ံတစ်ေယာက်မǃ ထိƧ ပညတ်တရားကိƧ မကျင့်သƧ ံ းǌက။ သင်တိƧ ့သည်ငါ့ကိƧ သတ်ရန် အဘယ်ေǌကာင့်Ūှာǌကံǌကသနည်း'' ဟƧ

မိန့်ေတာ်မƪ၏။ ၂၀ လƪပရိသတ်က ``သင်သည်နတ်မိစ üာပƪ းဝင်ေန သƪ ြဖစ်၏။ အဘယ်သƪသည်သင့်ကိƧ သတ်ရန် Ǐကိးစားǌကံစည်လျက်ေနပါသနည်း''

ဟƧ ဆိƧ ǌက၏။ ၂၁ သခင်ေယŤǧက ``ဥပƧ သ်ေန့၌အ့ံǌသဖွယ်အမǧ တစ်ခƧ ကိƧ ငါǐပေသာအခါ သင်တိƧ ့အားလƧံ း ပင်အ့ံအားသင့်သွားǌက၏။‐

၂၂ ေမာေŪှကသင်တိƧ ့၏ကေလးသƪငယ်များအား အေရဖျားလီှးမဂìလာေပးရန်ပညတ်ခ့ဲ၏။ သိƧ ့ ြဖစ်၍သင်တိƧ ့သည်ဥပƧ သ်ေန့၌ပင်လǃင်

အေရ ဖျားလီှးမဂìလာကိƧ ǐပǌက၏။ (အမှန်စင်စစ် အေရဖျားလီှးမဂìလာကိƧ စတင်စီရင်ခ့ဲသƪ မှာ ေမာေŪှမဟƧတ်ဘဲသင်တိƧ ့ဘိƧ းေဘးများ

ြဖစ်ေပသည်။)‐ ၂၃ ဤသိƧ ့လǃင်ေမာေŪှ၏ပညတ်တရားမချိုး ေဖာက်ရန် သင်တိƧ ့သည်ဥပƧ သ်ေနတွ့င်အေရဖျား လီှးမဂìလာေပးလǃင်

ငါသည်ဥပƧ သ်ေန့၌လƪ တစ်ဦးတစ်ေယာက်အားပကတိကျန်းမာ လာေစေသာအခါ၌မƪ အဘယ်ေǌကာင့်ငါ့ အားအမျက်ထွက်ǌကသနည်း။‐ ၂၄

အြပင်အပလကßဏာကိƧ ေထာက်၍မစီရင် မဆƧံ းြဖတ်ǌကŃှင့်။ အမှန်တရားအတိƧ င်း စီရင်ဆƧ ံ းြဖတ်ǌကေလာ့'' ဟƧ မိန့်ေတာ်မƪ၏။ ၂၅ ေယŤƧ Ūှလင်ǎမိ ့သားအချိုတိ့Ƨ ့က

``ဤသƪကိƧ အာဏာပိƧ င်ကသတ်ရန်Ūှာǌကံေနǌကသည် မဟƧတ်ပါေလာ။‐ ၂၆ ǌကည့်ပါ။ သƪသည်အထင်အŪှားေဟာေြပာသွန် သင်လျက်ေန၏။

မည်သƪတစ်ဦးတစ်ေယာက်ကမǃ သƪ အ့ားမတားြမစ်ပါတကား။ ဤသƪသည် ေမŪိှယအŪှင်ြဖစ်ေǌကာင်းကိƧ အာဏာပိƧ င်တိƧ ့ ကအကယ်ပင်သိŪိှǌကေလသေလာ။

သိƧ ့ရာ တွင်ဤသƪ၏ဇာတိကိƧ ငါတိƧ ့သိǌက၏။‐ ၂၇ ေမŪိှယအŪှင်ǘကလာေတာ်မƪ ချိန်၌မƪကား ထိƧ အŪှင်၏ဇာတိကိƧ မည်သƪမǃမသိŃိƧ င်ရာ'' ဟƧ ဆိƧ ǌက၏။

၂၈ ကိƧ ယ်ေတာ်သည်ဗိမာန်ေတာ်ထဲတွင်ေဟာေြပာ သွန်သင်လျက်ေနေတာ်မƪ စဥ် ``သင်တိƧ ့ငါ့ကိƧ သိǌက၏။ ငါအဘယ်ကလာသည်ကိƧ လည်း

သိǌက၏။ သိƧ ့ရာတွင်ငါသည်ကိƧ ယ့်အခွင့် အာဏာအရလာသည်မဟƧတ်။ ငါ့ကိƧ ေစ လǝတ်ေတာ်မƪ ေသာအŪှင်သည်သစùာŃှင့်ြပည့်စƧ ံ ေတာ်မƪ၏။

ထိƧ အŪှင်ကိƧ သင်တိƧ ့မသိǌက။‐ ၂၉ ငါသည်ထိƧ အŪှင်၏ထံမှလာေသာေǌကာင့် လည်းေကာင်း၊ ထိƧ အŪှင်သည်ငါ့ကိƧ ေစလǝတ် ေတာ်မƪ ေသာေǌကာင့်လည်းေကာင်း

ငါသည်ထိƧ အŪှင်ကိƧ သိ၏'' ဟƧ ေǘကးေǌကာ်ေတာ်မƪ၏။ ၃၀ လƪတိƧ ့သည်ကိƧ ယ်ေတာ်အားဖမ်းဆီးရန်အခွင့် ကိƧ Ūှာǌကံǌကေသာ်လည်းအချိန်မကျေသး

သြဖင့် ကိƧ ယ်ေတာ်အားအဘယ်သƪမǃမဖမ်း မဆီးǌက။‐ ၃၁ ပရိသတ်အထဲမှလƪအများပင်ကိƧ ယ်ေတာ်ကိƧ သက်ဝင်ယƧံ ǌကည်လာǌကǆပီးလǃင်

``ေမŪိှယ အŪှင်ǘကလာေတာ်မƪ ေသာအခါ ဤအŪှင် ြပသည်ထက်ပိƧ မိƧ များြပားေသာအ့ံǌသဖွယ် နိမိတ်လကßဏာများကိƧ ြပေတာ်မƪ မည်ေလာ''

ဟƧ ဆိƧ ǌက၏။ ၃၂ ဤသိƧ ့ကိƧ ယ်ေတာ်၏အေǌကာင်းကိƧ လƪ တိƧ ့တီး တိƧ းေြပာဆိƧ ေနǌကသည်ကိƧ ဖာရိŪဲှများ ǌကားǌက၏။ သိƧ ့ ြဖစ်၍သƪတိƧ ့Ńှင့်ယဇ်ပƧ ေရာ

ဟိတ်ǉကီးများသည် ကိƧ ယ်ေတာ်ကိƧ ဖမ်းဆီး ရန်အေစာင့်တပ်သားအချိုကိ့Ƨ ေစလǝတ် လိƧ က်ǌက၏။‐ ၃၃ သခင်ေယŤǧကလƪတိƧ ့အား ``ငါသည်သင်တိƧ ့

Ńှင့်အတƪေခတİခဏသာေနǆပီးလǃင်ငါ့ကိƧ ေစလǝတ်ေတာ်မƪ ေသာအŪှင်ထံသိƧ ့ငါသွား ရမည်။‐ ၃၄ သင်တိƧ ့သည်ငါ့ကိƧ Ūှာေသာ်လည်းေတွǌ့ကလိမ့်

မည်မဟƧတ်။ ထိƧ မှတစ်ပါးငါေရာက်Ūိှမည့် အရပ်သိƧ ့သင်တိƧ ့မသွားŃိƧ င်ǌက'' ဟƧ မိန့်ေတာ် မƪ၏။ ၃၅ ယƧ ဒအာဏာပိƧ င်တိƧ ့က ``ငါတိƧ ့Ūှာ၍မေတွေ့စရန်

သƪသည်အဘယ်အရပ်သိƧ ့သွားပါမည်နည်း။ ယƧ ဒ အမျိုးသားတိƧ ့ေနထိƧ င်ရာဂရိǎမိ ့များသိƧ ့သွား၍ ဂရိအမျိုးသားတိƧ ့အားေဟာေြပာသွန်သင်ပါ မည်ေလာ။‐ ၃၆

သƪက `သင်တိƧ ့ငါ့ကိƧ Ūှာေသာ်လည်းေတွလိ့မ့်မည် မဟƧတ်။ ငါေရာက်Ūိှမည့်အရပ်သိƧ ့သင်တိƧ ့မသွား ŃိƧ င်ǌက' ဟƧ ဆိƧ ေချသည်။ ဤစကားများ၏အနက်

ကားအဘယ်သိƧ ့နည်း'' ဟƧ အချင်းချင်းေမးြမန်း ǌက၏။ ၃၇ ပဲွေတာ်၏ေနာက်ဆƧံ းေနŃှ့င့်အေရးǉကီးဆƧံ း ေန့၌ သခင်ေယŤǧသည်ရပ်လျက်

``ေရငတ် သƪသည်ငါ့ထံသိƧ ့လာ၍ေသာက်ေလာ့။‐ ၃၈ ကျမ်းစာလာသည်အတိƧ င်း `ငါ့ကိƧ ယƧ ံ ǌကည်သƪ ၏စိတ်ŃှလƧံ းအထဲမှအသက်ေရသည်စမ်း
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ေချာင်းသဖွယ်စီးထွက်ေနလိမ့်မည်' '' ဟƧ ေǘကးေǌကာ်ေတာ်မƪ၏။‐ ၃၉ သခင်ေယŤǧသည်ဘƧ န်းအသေရပွင့်ေတာ်မမƪ ေသးသြဖင့်

ဝိညာဥ်ေတာ်ကိƧ လည်းကိƧ ယ်ေတာ် ကိƧ သက်ဝင်ယƧံ ǌကည်သƪတိƧ ့အားမေပးမအပ် ရေသးေပ။ သိƧ ့ ြဖစ်၍ထိƧ သƪ တိƧ ့ခံယƪ ǌကရ မည့်ဝိညာဥ်ေတာ်ကိƧ ရည်မှတ်၍

ဤသိƧ ့ေǘကး ေǌကာ်ေတာ်မƪ ြခင်းြဖစ်၏။ ၄၀ ပရိသတ်အထဲမှလƪအများပင်ဤသိƧ ့ကိƧ ယ်ေတာ် ေǘကးေǌကာ်ေတာ်မƪသည်ကိƧ ǌကားǌက၏။ သိƧ ့ ြဖစ်၍ သƪတိƧ ့က

``ဤသƪသည်ဧကန်ပင်ပေရာဖက်ြဖစ်၏'' ဟƧ ဆိƧ ǌက၏။ ၄၁ အချိုေ့သာသƪတိƧ ့က ``ဤသƪသည်ေမŪိှယ ြဖစ်သည်ဟƧ ဆိƧ ǌက၏။'' သိƧ ့ရာတွင်အချိုက့

ေမŪိှယသည်ဂါလိလဲြပည်မှေပƜထွန်းပါ မည်ေလာ။‐ ၄၂ ေမŪိှယသည်ဒါဝိဒ်မင်း၏သားေြမးြဖစ်လိမ့်မည် ဟƪ၍လည်းေကာင်း၊ ဒါဝိဒ်ေနထိƧ င်ခ့ဲသည့်ဗက်လင်

ရွာမှေပƜထွန်းလိမ့်မည်ဟƪ၍လည်းေကာင်း ကျမ်း စာလာသည်မဟƧတ်ပါေလာ'' ဟƧ ဆိƧ ǌက၏။‐ ၄၃ သိƧ ့ ြဖစ်၍ကိƧ ယ်ေတာ်Ńှင့်ပတ်သက်၍လƪပရိသတ်

စိတ်သေဘာကဲွလဲွလျက်ေနǌက၏။‐ ၄၄ လƪအချိုတိ့Ƨ ့သည်ကိƧ ယ်ေတာ်ကိƧ ဖမ်းဆီးလိƧ ǌက၏။ သိƧ ့ေသာ်လည်းအဘယ်သƪမǃမဖမ်း မဆီးǌက။

၄၅ အေစာင့်တပ်သားများသည်ယဇ်ပƧ ေရာဟိတ်ǉကီး များŃှင့်ဖာရိŪဲှများထံသိƧ ့ ြပန်လာǌကေသာ အခါ သƪတိƧ ့က ``အဘယ်ေǌကာင့်ထိƧ သƪ ကိ့Ƨ သင်

တိƧ ့ဖမ်းဆီးေခƜေဆာင်၍မလာǌကသနည်း'' ဟƧ ေမးǌက၏။ ၄၆ အေစာင့်တပ်သားများက ``ဤသƪေဟာေြပာ သက့ဲသိƧ ့မည်သƪမǃမေဟာစဖƪ းပါ''

ဟƧ ဆိƧ ǌက၏။ ၄၇ ဖာရိŪဲှများက ``သင်တိƧ ့သည်လည်းသƪ၏လှည့် စားြခင်းကိƧ ခံရǌကǆပီေလာ။‐ ၄၈ ငါတိƧ ့ေခါင်းေဆာင်များŃှင့်ဖာရိŪဲှများအထဲ

မှတစ်ဦးတစ်ေယာက်သည် ထိƧ သƪ ကိƧ ယƧ ံ ǌကည် ပါသေလာ။‐ ၄၉ဤလƪထƧသည်ပညတ်တရားကိƧ မသိေသာ ေǌကာင့် ဘƧ ရားသခင်၏ကျိန်ဆဲြခင်းကိƧ ခံǌက

ရǆပီတကား'' ဟƧ ဆိƧ ǌက၏။ ၅၀ ထိƧ သƪအထဲတွင်နိေကာဒင်ပါ၏။ သƪသည်ယခင် ကသခင်ေယŤǧ၏ထံေတာ်သိƧ ့လာဖƪ း၏။‐ ၅၁ နိေကာဒင်က

``ငါတိƧ ့တရားအရအဘယ် အမǧကိƧ ကƪ းလွန်ေǌကာင်းစစ်ေဆးြခင်းကိƧ မǐပ၊ တရားခံအားေချပေြပာဆိƧ ခွင့်ကိƧ လည်းမေပး ဘဲတစ်စƧ ံတစ်ေယာက်ကိƧ အြပစ်စီရင်ŃိƧ င်ပါ

သေလာ'' ဟƧ ဆိƧ ၏။ ၅၂ ထိƧ သƪ တိƧ က့ ``သင်သည်လည်းဂါလိလဲြပည် သားေပေလာ။ ကျမ်းစာေတာ်ကိƧ ေလ့လာǌကည့် ပါလǃင်ဂါလိလဲြပည်မှအဘယ်ပေရာဖက်

မǃမေပƜထွန်းသည်ကိƧ သင်သိရလိမ့်မည်'' ဟƧ ဆိƧ ǌက၏။

၈ ထိƧ ေနာက်သƪတိƧ ့သည်မိမိတိƧ ့အိမ်သိƧ ့အသီး သီးြပန်သွားǌက၏။ သခင်ေယŤǧမƪကား သံလွင်ေတာင်သိƧ ǘ့ကေတာ်မƪ၏။‐ ၂

ေနာက်တစ်ေနနံ့နက်ေစာေစာဗိမာန်ေတာ်သိƧ ့ တစ်ဖနǘ်ကေတာ်မƪ ေသာအခါ လƪအေပါင်းတိƧ ့ သည်အထံေတာ်သိƧ ့လာǌက၏။ ကိƧ ယ်ေတာ်သည်

ထိƧ င်ေတာ်မƪလျက်ထိƧ သƪ တိƧ ့အားေဟာေြပာ သွန်သင်ေတာ်မƪ၏။‐ ၃ကျမ်းတတ်ဆရာများŃှင့်ဖာရိŪဲှများသည် အမျိုးသမီးတစ်ေယာက်ကိƧ အထံေတာ်သိƧ ့

ေခƜခ့ဲǌက၏။သƪသည်ေမျာက်မထားေနစဥ် အဖမ်းခံရြခင်းြဖစ်၏။ကျမ်းတတ်ဆရာ များŃှင့်ဖာရိŪဲှတိƧ ့သည်အမျိုးသမီးကိƧ မိမိတိƧ ့ေŪှတွ့င်ရပ်ေစǆပီးလǃင်၊‐

၄ သခင်ေယŤǧအား ``အŪှင်ဘƧ ရား၊ ဤမိန်းမ ေမျာက်မထားသည်ကိƧ အကƿŃ်Ƨ ပ်တိƧ ့လက်ပƪ း လက်ǌကပ်ဖမ်းမိပါ၏။‐ ၅ ပညတ်တရားတွင်ေမာေŪှက

ထိƧ သိƧ ့ေသာ မိန်းမမျိုးကိƧ ေကျာက်ခဲŃှင့်ေပါက်၍သတ်ရ မည်ဟƧ အကƿŃ်Ƨ ပ်တိƧ ့အားပညတ်ခ့ဲပါသည်။ ကိƧ ယ်ေတာ်သည်မည်သိƧ ့ဆိƧ ပါမည်နည်း'' ဟƧ

ေလǃာက်ǌက၏။‐ ၆ သƪတိƧ ့သည်ကိƧ ယ်ေတာ်ကိƧ ြပစ်တင်စွပ်စဲွŃိƧ င်ရန် ဤသိƧ ့အကွက်ဆင်၍ေလǃာက်ထားǌကြခင်း ြဖစ်၏။ သိƧ ့ရာတွင်သခင်ေယŤǧသည်ငƧ ံ ့ ၍

ေြမေပƜတွင်လက်ċǧိးေတာ်ြဖင့်ေရးြခစ် လျက်ေနေတာ်မƪ၏။ ၇ ထိƧ သƪ တိƧ ့သည်ထပ်ကာထပ်ကာေမးြမန်း ေလǃာက်ထားǌက၏။ ထိƧ အခါကိƧ ယ်ေတာ်သည်

ေမာ်၍ǌကည့်ေတာ်မƪလျက် ``သင်တိƧ ့အနက် အြပစ်ကင်းသƪသည် ဦးစွာပထမသƪ ကိ့Ƨ ေကျာက်ခဲŃှင့်ေပါက်ပါေစ'' ဟƧ မိန့်ေတာ်မƪ၏။‐ ၈

ထိƧ ေနာက်ငƧ ံ ့ ၍ေြမေပƜတွင်ေရးြခစ်လျက် ေနေတာ်မƪ ြပန်၏။‐ ၉ ထိƧ သƪ တိƧ ့သည်ဤသိƧ ့ကိƧ ယ်ေတာ်မိန့်ေတာ်မƪသည် ကိƧ ǌကားǌကေသာအခါ

အသက်ǉကီးသƪများ ကအစǐပ၍တစ်ေယာက်ǆပီးတစ်ေယာက်ထွက် သွားǌက၏။‐ ၁၀ သခင်ေယŤǧသည်ေမာ်၍ǌကည့်ေတာ်မƪ ြပန် လǃင် ``အချင်းအမျိုးသမီး၊

ထိƧ သƪ တိƧ ့ကား အဘယ်မှာနည်း။ သင့်အားအြပစ်ဒဏ်စီရင် မည့်သƪတစ်ေယာက်မǃမŪိှသေလာ'' ဟƧ ေမး ေတာ်မƪ၏။ ၁၁ ထိƧ အခါအမျိုးသမီးက

``အŪှင်၊ တစ်ေယာက် မǃမŪိှေတာ့ပါ'' ဟƧ ြပန်လည်၍ေလǃာက်ထား ၏။ သခင်ေယŤǧက ``ငါသည်လည်းသင့်အားအြပစ် ဒဏ်မစီရင်ǆပီ။

သွားေလာ့။ ေနာက်တစ်ဖန်အြပစ် မǐပŃှင့်'' ဟƧ မိန့်ေတာ်မƪ၏။] ၁၂ တစ်ဖန်သခင်ေယŤǧကဖာရိŪဲှတိƧ ့အား ``ငါ သည်ေလာက၏အလင်းြဖစ်၏။

ငါ့ေနာက်သိƧ ့ လိƧ က်ေသာသƪသည်အသက်၏အလင်းကိƧ ရ ၍အဘယ်အခါမǃအေမှာင်တွင်သွားလာ ရလိမ့်မည်မဟƧတ်'' ဟƧ မိန့်ေတာ်မƪ၏။ ၁၃

ဖာရိŪဲှတိƧ ့က ``သင်သည်ကိƧ ယ့်အေǌကာင်းကိƧ သက်ေသခံလျက်ေန၏။ သိƧ ့ ြဖစ်၍သင့်သက် ေသခံချက်သည်မခိƧ င်လƧ ံ '' ဟƧ ဆိƧ ǌက၏။ ၁၄

သခင်ေယŤǧက ``ငါသည်ကိƧ ယ့်အေǌကာင်းကိƧ သက်ေသခံေသာ်လည်းငါ၏သက်ေသခံချက် သည်ခိƧ င်လƧ ံ၏။ အဘယ်ေǌကာင့်ဆိƧ ေသာ်ငါသည်

အဘယ်အရပ်မှလာ၍အဘယ်အရပ်သိƧ ့ သွားမည်ကိƧ ငါသိေသာေǌကာင့်တည်း။ သင်တိƧ ့ မƪကားငါအဘယ်အရပ်မှလာသည်ကိƧ လည်းေကာင်း၊

အဘယ်အရပ်သိƧ ့သွားမည်ကိƧ လည်းေကာင်းမသိǌက။‐ ၁၅ သင်တိƧ ့သည်လƪ စံ့Ńǧန်းအရစစ်ေဆးစီရင် တတ်ǌက၏။ ငါမƪကားမည်သƪ ကိ့Ƨ မǃမစစ်

ေဆးမစီရင်ǆပီ။‐ ၁၆အကယ်၍ငါစစ်ေဆးစီရင်မည်ဆိƧ ပါက ငါတစ်ဦးတည်းစစ်ေဆးစီရင်ြခင်းမဟƧတ်။ ငါ့ကိƧ ေစလǝတ်ေတာ်မƪ ေသာခမည်းေတာ်သည်

ငါŃှင့်အတƪ Ūိှေသာေǌကာင့်ငါ၏စီရင်ချက် သည်မှန်ကန်၏။‐ ၁၇ သင်တိƧ ့၏ပညတ်ကျမ်းတွင် ``သက်ေသŃှစ်ဦး ထွက်ဆိƧ လǃင်အမှနြ်ဖစ်၏''

ဟƧ ေဖာ်ြပပါ Ūိှ၏။‐ ၁၈ ငါသည်ကိƧ ယ့်အေǌကာင်းကိƧ သက်ေသခံ၏။ ငါ့ ကိƧ ေစလǝတ်ေတာ်မƪ ေသာခမည်းေတာ်ကလည်း ငါ့အေǌကာင်းကိƧ သက်ေသခံ၏''

ဟƧ မိန့်ေတာ် မƪ၏။ ၁၉ ထိƧ သƪ တိƧ ့က ``သင့်ခမည်းေတာ်ကားအဘယ် မှာနည်း'' ဟƧ ေမးေလǃာက်ǌက၏။ သခင်ေယŤǧက ``သင်တိƧ ့သည်ငါ့ကိƧ လည်း
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ေကာင်း၊ ငါ့ခမည်းေတာ်ကိƧ လည်းေကာင်းမသိ ǌက။ အကယ်၍သင်တိƧ ့ငါ့ကိƧ သိပါမƪ ငါ့ ခမည်းေတာ်ကိƧ လည်းသိǌကမည်'' ဟƧ ေြဖ ǌကားေတာ်မƪ၏။

၂၀ ကိƧ ယ်ေတာ်သည်ဤစကားေတာ်များကိƧ ဗိမာန် ေတာ်အတွင်းအလǪခံသတİာများထားရာအခန်း ၌ ေဟာေြပာသွန်သင်စဥ်မိန့်ေတာ်မƪသတည်း။

သိƧ ့ ရာတွင်ကိƧ ယ်ေတာ်၏အချိန်မကျေသးသြဖင့် မည်သƪမǃကိƧ ယ်ေတာ်ကိƧ မဖမ်းမဆီးǌက။ ၂၁ ထိƧ မှတစ်ဖန်ကိƧ ယ်ေတာ်က ``ငါသည်ထွက်ခွာ

သွားရမည်။ သင်တိƧ ့သည်ငါ့ကိƧ Ūှာǌကလိမ့် မည်။ သိƧ ့ရာတွင်သင်တိƧ ့သည်မိမိတိƧ ့အြပစ် ၌ေသǌကလိမ့်မည်။ ငါသွားမည့်အရပ်သိƧ ့ သင်တိƧ ့မလိƧ က်ŃိƧ င်ǌက''

ဟƧ မိန့်ေတာ်မƪ၏။ ၂၂ သိƧ ့ ြဖစ်၍ယƧ ဒအာဏာပိƧ င်များက ``ငါသွား မည့်အရပ်သိƧ ့သင်တိƧ ့မလိƧ က်ŃိƧ င်ǌကဟƧသƪ ဆိƧ ေချသည်။ သƪသည်မိမိကိƧ ယ်ကိƧ သတ်၍

ေသမည်ေလာ'' ဟƧ ေြပာဆိƧ ǌက၏။ ၂၃ ကိƧ ယ်ေတာ်က ``သင်တိƧ ့သည်ေအာက်ဘƧံသားများ ြဖစ်ǌက၏။ ငါမƪကားအထက်ဘƧံ မှလာ၏။

သင်တိƧ သ့ည်ဤေလာကသားများြဖစ်ǌက၏။ ငါမƪကားဤေလာကသားမဟƧ တ်။‐ ၂၄ သိƧ ့ ြဖစ်၍သင်တိƧ ့သည်မိမိတိƧ ့အြပစ်၌ေသ ǌကလိမ့်မည်ဟƧ ငါဆိƧ သတည်း။

ငါသည်`ငါြဖစ် သည်အတိƧ င်းငါြဖစ်သည်' ကိƧ သင်တိƧ ့မယƧံ ǌကည် လǃင် သင်တိƧ ့သည်မိမိတိƧ ့အြပစ်၌ေသလိမ့်မည်'' ဟƧ မိန့်ေတာ်မƪ၏။ ၂၅ ထိƧ သƪ တိƧ ့က

``သင်သည်အဘယ်သƪနည်း'' ဟƧ ေမးǌက၏။ သခင်ေယŤǧက ``ငါအဘယ်သƪ ြဖစ်သည်ကိƧ အစကတည်းကသင်တိƧ ့အား ငါေြပာခ့ဲǆပီ။‐ ၂၆

သင်တိƧ ့အေǌကာင်းŃှင့်ပတ်သက်၍ငါေြပာစရာ များစွာŪိှ၏။ သင်တိƧ ့အားြပစ်တင်Ťǧတ်ချစရာ လည်းများစွာŪိှ၏။ ငါ့ကိƧ ေစလǝတ်ေတာ်မƪ ေသာ

အŪှင်သည်သစùာေတာ်အŪှင်ြဖစ်ေတာ်မƪ၏။ ထိƧ အŪှင်ထံမှငါǌကားရသည့်တရားကိƧ သာ လǃင် ဤေလာကသားတိƧ ့အားငါေဟာေြပာ၏'' ဟƧ မိန့်ေတာ်မƪ၏။

၂၇ ကိƧ ယ်ေတာ်သည်ခမည်းေတာ်ကိƧ ရည်မှတ်၍မိန့် ǖမက်လျက်ေနေǌကာင်းကိƧ ထိƧ သƪ တိƧ ့မသိǌက။‐ ၂၈ ထိƧ ့ေǌကာင့်ကိƧ ယ်ေတာ်က ``လƪသားကိƧ ေြမမှ

ေြမǤ ာက်ထားǌကေသာအခါမှငါသည်`ငါြဖစ် သည်အတိƧ င်းငါြဖစ်သည်' ကိƧ လည်းေကာင်း၊ ငါ သည်ကိƧ ယ်ပိƧ င်အခွင့်အာဏာအရအဘယ် အမǧကိƧ မǃမǐပမƪ၍

မိမိအားခမည်းေတာ် သွန်သင်ေတာ်မƪသည့်အေǌကာင်းအရာများ ကိƧ သာလǃင်ေဟာေြပာသွန်သင်သည်ကိƧ လည်း ေကာင်း သင်တိƧ ့သိǌကလိမ့်မည်။‐

၂၉ ထိƧ မှတစ်ပါးလည်းငါ့ကိƧ ေစလǝတ်ေတာ်မƪ ေသာ အŪှင်သည်ငါŃှင့်အတƪ Ūိှေတာ်မƪ၏။ ထိƧ အŪှင် Ńှစ်သက်ေတာ်မƪ ေသာအမǧကိƧ ငါသည်အခါ

ခပ်သိမ်းလƧ ပ်ေဆာင်သည်ြဖစ်၍ ထိƧ အŪှင်သည် ငါ့အားတစ်ကိƧ ယ်တည်းစွန့်ပစ်၍ထားေတာ်မမƪ '' ဟƧ မိန့်ေတာ်မƪ၏။ ၃၀ဤသိƧ ့မိန့်ေတာ်မƪသည်ကိƧ ǌကားရေသာလƪ

အေြမာက်အြမားပင်ကိƧ ယ်ေတာ်ကိƧ ယƧ ံ ǌကည် လာǌက၏။ ၃၁သခင်ေယŤǧသည်ယƧံ ǌကည်သƪတိƧ ့အား ``သင် တိƧ ့သည်ငါေဟာေြပာသွန်သင်သည်အတိƧ င်းǐပ

ကျင့်ǌကလǃင် ငါ၏တပည့်အမှနြ်ဖစ်ǌက၏။‐ ၃၂ သမŚာတရားကိƧ လည်းသိသြဖင့်ထိƧ သမŚာ တရားသည်သင်တိƧ ့အားလွတ်လပ်ေစလိမ့် မည်''

ဟƧ မိန့်ေတာ်မƪ၏။ ၃၃ ထိƧ သƪ တိƧ ့က ``အကƿŃ်Ƨ ပ်တိƧ ့သည်အာြဗဟံ၏ သားေြမးများြဖစ်ပါ၏။ အဘယ်အခါကမǃ တစ်ပါးကƿန်မြဖစ်ခ့ဲဘƪ းပါ။ `သင်တိƧ ့လွတ်

လပ်လိမ့်မည်' ဟƧ အဘယ်ေǌကာင့်ဆိƧ ပါသနည်း'' ဟƧ ေမးေလǃာက်ǌက၏။ ၃၄ သခင်ေယŤǧက ``အမှန်အကန်သင်တိƧ ့အား ငါဆိƧ သည်ကား

အြပစ်ကƪ းသƪ တိƧ င်းသည် အြပစ်၏ကƿနြ်ဖစ်၏။‐ ၃၅ ကƿန်သည်အိမ်မှာအစဥ်ေနသည်မဟƧတ်၊ သား မƪကားအစဥ်ေန၏။‐ (aiōn g165) ၃၆

သိƧ ့ ြဖစ်၍သင်တိƧ ့အားသားေတာ်ကလွတ်လပ် ေစလǃင် သင်တိƧ ့သည်ဧကန်အမှန်လွတ်လပ် ǌကလိမ့်မည်။‐ ၃၇သင်တိƧ ့သည်အာြဗဟံ၏သားေြမးြဖစ်သည်ကိƧ

ငါသိ၏။ သိƧ ့ရာတွင်သင်တိƧ ့သည်ငါ၏သွန်သင် ချက်ကိƧ လက်မခံလိƧ သြဖင့် ငါ့ကိƧ သတ်ရန် Ǐကိးစားǌက၏။‐ ၃၈ ငါသည်ငါ့ခမည်းေတာ်ထံမှသိŪိှေသာအရာ

များကိƧ ေဟာေြပာ၏။ သင်တိƧ ့မƪကားသင်တိƧ ့ အဖċǝနǌ်ကားသည့်အတိƧ င်းǐပǌက၏'' ဟƧ မိန့်ေတာ်မƪ၏။ ၃၉ ထိƧ သƪ တိƧ ့က ``အကƿŃ်Ƨ ပ်တိƧ ့၏အဖသည်

အာြဗဟံြဖစ်ပါ၏'' ဟƧ ဆိƧ ǌက၏။ သခင်ေယŤǧက ``သင်တိƧ ့သည်အာြဗဟံ၏ သားေြမးများြဖစ်ပါမƪ အာြဗဟံက့ဲသိƧ ့ ǐပကျင့်ǌကလိမ့်မည်။‐ ၄၀

ဘƧ ရားသခင်ထံေတာ်မှǌကားနာခ့ဲရသည့် သမŚာတရားကိƧ သင်တိƧ ့အားေဟာေြပာသƪငါ့ ကိƧ သတ်ရန်သင်တိƧ ǌ့ကံစည်လျက်ေနǌက၏။အာြဗဟံကားဤသိƧ ့မကျင့်ခ့ဲ။‐

၄၁ သင်တိƧ ့သည်သင်တိƧ ့အဖက့ဲသိƧ ့ကျင့်ǌက၏'' ဟƧ မိန့်ေတာ်မƪ၏။ ထိƧ သƪ တိƧ ့က ``အကƿŃ်Ƨ ပ်တိƧ ့သည်ဖခင်မ့ဲေမွး ေသာသားများမဟƧတ်။

အကƿŃ်Ƨ ပ်တိƧ ့မှာဘƧ ရား သခင်တည်းဟƪေသာဖခင်တစ်ပါးတည်းŪိှ၏'' ဟƧ ဆိƧ ǌက၏။ ၄၂ သခင်ေယŤǧက ``ဘƧ ရားသခင်သည်သင်တိƧ ့၏ အဖြဖစ်ပါမƪ

သင်တိƧ ့သည်ငါ့ကိƧ ချစ်ǌကလိမ့် မည်။ ငါသည်ဘƧ ရားသခင်ထံေတာ်မှလာ၍ ယခƧဤအရပ်သိƧ ့ေရာက်Ūိှေန၏။ ကိƧ ယ်ပိƧ င် အခွင့်အာဏာအရလာသည်မဟƧ တ်။

ကိƧ ယ် ေတာ်သည်ငါ့ကိƧ ေစလǝတ်ေတာ်မƪ၏။‐ ၄၃ ငါေဟာေြပာသည့်တရားကိƧ အဘယ်ေǌကာင့် သင်တိƧ ့နားမလည်ǌကသနည်း။ သင်တိƧ ့တွင် ငါ၏တရားကိƧ

နာယƪ ŃိƧ င်စွမ်းမŪိှေသာေǌကာင့် ပင်ြဖစ်၏။‐ ၄၄ သင်တိƧ ့၏အဖသည်မာရ်နတ်ြဖစ်၏။ သိƧ ့ ြဖစ်၍ သင်တိƧ ့အဖ၏အလိƧ သိƧ ့လိƧ က်၍သင်တိƧ ǐ့ပ ǌက၏။

မာရ်နတ်သည်အစကပင်လǃင်လƪ သတ်သမားြဖစ်၏။ သƪသည်သမŚာတရား ကင်းမ့ဲသƪ ြဖစ်၍သမŚာတရားတွင်မကျင် လည်၊ လိမ်လည်ေြပာဆိƧ တတ်သƪ ြဖစ်၏။

သƪ သည်ကားမƧ သား၏အဖြဖစ်၍ မိမိပင်ကိƧ ဇာတိသေဘာအရမƧ သားကိƧ ေြပာတတ်၏။‐ ၄၅ ငါသည်သစùာစကားကိƧ ေြပာေသာေǌကာင့်သင်

တိƧ င့ါ့ကိƧ မယƧံ ǌက။‐ ၄၆ ငါသည်အြပစ်ကƪ းသƪ ြဖစ်ေǌကာင်းအဘယ် သƪသက်ေသြပŃိƧ င်သနည်း။ ငါသည်သစùာစကား ကိƧ ေြပာဆိƧ လǃင်အဘယ်ေǌကာင့်သင်တိƧ ့မယƧံ

ǌကသနည်း။‐ ၄၇ဘƧ ရားသခင်၏ထံမှြဖစ်ပွားသƪသည်ဘƧ ရား သခင်၏စကားေတာ်ကိƧ နားေထာင်တတ်၏။သင် တိƧ ့သည်ဘƧ ရားသခင်၏ထံမှြဖစ်ပွားသƪ

များမဟƧတ်ေသာေǌကာင့်နားမေထာင်ǌက'' ဟƧ မိန့်ေတာ်မƪ၏။ ၄၈ သƪတိƧ ့က ``သင်သည်Ūှမာရိအမျိုးသားြဖစ် သည်ဟƪ၍လည်းေကာင်း၊

နတ်မိစ üာစဲွကပ်သƪ ြဖစ် သည်ဟƪ၍လည်းေကာင်းငါတိƧ ့စွပ်စဲွသည်မှာ မမှန်ပါေလာ'' ဟƧ ဆိƧ ǌက၏။ ၄၉ သခင်ေယŤǧက ``ငါသည်နတ်မိစ üာစဲွကပ်သƪ

မဟƧတ်။ ငါသည်ငါ့ခမည်းေတာ်ကိƧ ချီးေြမǤ ာက် ၏။ သင်တိƧ ့ကားငါ့ကိƧ Ťǧတ်ချǌက၏။‐ ၅၀ ငါသည်မိမိဘƧ န်းအသေရကိƧ မŪှာ။ ငါ့
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ဘƧ န်းအသေရကိƧ Ūှာ၍ငါ့ဘက်မှစစ်ေǌကာ စီရင်ေတာ်မƪ ေသာအŪှင်တစ်ပါးŪိှ၏။‐ ၅၁ အမှန်အကန်သင်တိƧ ့အားငါဆိƧ သည်ကားငါ့ စကားကိƧ နာယƪသƪသည်

အဘယ်အခါမǃ ေသေဘးŃှင့်ေတွǑ့ကံရလိမ့်မည်မဟƧတ်'' ဟƧ မိန့်ေတာ်မƪ၏။ (aiōn g165) ၅၂ ယƧ ဒအမျိုးသားတိƧ ့က ``သင်သည်နတ်မိစ üာ

စဲွကပ်ေနသƪ ြဖစ်ေǌကာင်းယခƧ အခါငါတိƧ ့ သိǌကပါǆပီ။ အာြဗဟံကားေသလွန်ေလ ǆပီ။ ပေရာဖက်များသည်လည်းထိƧ ့အတƪပင်။ သိƧ ့ပါလျက်သင်က

`ငါ၏စကားကိƧ နာယƪ သƪသည်အဘယ်အခါမǃေသရလိမ့်မည် မဟƧတ်' ဟƧ ဆိƧ ေချသည်။‐ (aiōn g165) ၅၃သင်သည်ေသလွန်သƪငါတိƧ ့၏အဖအာြဗဟံ

ထက်ပင်ǉကီးြမတ်ပါသေလာ။ ပေရာဖက်တိƧ ့ သည်လည်းေသလွန်ေလǆပီ။ သင်သည်မိမိကိƧ ယ် ကိƧ အဘယ်သƪဟƧ ထင်မှတ်ပါသနည်း'' ဟƧ ေမးǌက၏။ ၅၄

သခင်ေယŤǧက ``ငါသည်မိမိကိƧ ယ်ကိƧ ချီး ေြမǤ ာက်ပါမƪ ငါ၏ဘƧ န်းအသေရသည်အချည်း Ńီှးပင်ြဖစ်၏။ ငါ့ကိƧ ချီးေြမǤ ာက်သƪကားငါ၏ ခမည်းေတာ်တည်း။

ထိƧ အŪှင်ကိƧ သင်တိƧ ့၏ ဘƧ ရားသခင်ဟƧ ဆိƧ ǌက၏။‐ ၅၅ သိƧ ့ေသာ်လည်းထိƧ အŪှင်ကိƧ သင်တိƧ ့မသိǌက။ ငါမƪကားသိ၏။ အကယ်၍ငါမသိဟƧ ဆိƧ

လǃင်ငါသည်သင်တိƧ ့နည်းတƪ လိမ်လည်ေြပာ ဆိƧ သƪ ြဖစ်ေပအ့ံ။ ငါသည်ခမည်းေတာ်ကိƧ အကယ်ပင်သိ၍ကိƧ ယ်ေတာ်၏စကားကိƧ နားေထာင်၏။‐ ၅၆

သင်တိƧ အ့ဖအာြဗဟံသည်ငါǘကလာ မည့်ေခတ်ကာလŃှင့်ǑကံǏကိက်ရမည်ြဖစ် ၍Ńှစ်ေထာင်းအားရ၏။ ထိƧ ေခတ်ကာလŃှင့် ǑကံǏကိက်ရေသာအခါ၌လည်းŤǝင်လန်း

ဝမ်းေြမာက်၏'' ဟƧ မိန့်ေတာ်မƪ၏။ ၅၇ ယƧ ဒအမျိုးသားတိƧ ့က ``သင်သည်အသက် ငါးဆယ်မǃပင်မŪိှေသး။ အဘယ်သိƧ ့လǃင် အာြဗဟံကိƧ ြမင်ဖƪ းŃိƧ င်ပါမည်နည်း''

ဟƧ ဆိƧ ǌက၏။ ၅၈ သခင်ေယŤǧက ``အမှန်အကန်သင်တိƧ ့အား ငါဆိƧ သည်ကားအာြဗဟံမေမွးဖွားမီက ပင်ငါŪိှŃှင့်၏'' ဟƧ မိန့်ေတာ်မƪ၏။ ၅၉

ထိƧ သƪ တိƧ ့သည်သခင်ေယŤǧကိƧ ေပါက်ရန် ေကျာက်ခဲများေကာက်ǌက၏။ သိƧ ့ရာတွင် ကိƧ ယ်ေတာ်သည်တိမ်းေŪှာင်၍ဗိမာန်ေတာ်မှ ထွက်ခွာသွားေတာ်မƪ၏။

၉ ကိƧ ယ်ေတာ်သည်လမ်းေလǃာက်၍ǘကေတာ်မƪ စဥ် ဝမ်းတွင်းပါမျက်မြမင်တစ်ဦးကိƧ ေတွŪိှ့ ေတာ်မƪ၏။‐ ၂ တပည့်ေတာ်တိƧ ့က ``အŪှင်ဘƧ ရား၊

ဤသƪမျက်စိ မြမင်သည်မှာမိမိ၏အြပစ်ေǌကာင့်ေလာ၊ မိဘ တိƧ ့၏အြပစ်ေǌကာင့်ေလာ'' ဟƧ ေမးေလǃာက်ǌက၏။ ၃ သခင်ေယŤǧက

``သƪ၏အြပစ်ေǌကာင့်မဟƧတ်၊ မိဘတိƧ ့၏အြပစ်ေǌကာင့်လည်းမဟƧတ်။ သƪ မျက်စိမြမင်ရြခင်းမှာ ဘƧ ရားသခင်၏ တန်ခိƧ းေတာ် သƪ၌ထင်Ūှားလာေစရန်ပင်

ြဖစ်၏။‐ ၄ ငါ့ကိƧ ေစလǝတ်ေတာ်မƪ ေသာအŪှင်၏အမǧ ေတာ်ြမတ်ကိƧ ေနအ့ချိန်၌ငါတိƧ ့လƧ ပ်ေဆာင် ǌကရမည်။ အဘယ်သƪမǃမလƧ ပ်ေဆာင်ŃိƧ င်

သည့်ညဥ့်အချိန်ကျေရာက်လာလိမ့်မည်။‐ ၅ ငါသည်ဤေလာကမှာŪိှေနစဥ်ေလာက ၏အလင်းြဖစ်၏'' ဟƧ မိန့်ေတာ်မƪ၏။ ၆

ဤသိƧ ့မိန့်ေတာ်မƪ ǆပီးေနာက်ကိƧ ယ်ေတာ်သည် ေြမေပƜသိƧ ့တံေတွးေထွး၍Ťǝံ ့ǐပလƧ ပ်ေတာ် မƪ၏။ မျက်မြမင်၏မျက်စိကိƧ Ťǝံ Ńှ့င့်လƪ း၍၊‐ ၇ ``သွားေလာ့၊

Ūိှေလာင်ေရကန်တွင် ေဆးေလာ့'' ဟƧ မိန့်ေတာ်မƪ၏။ (Ūိှေလာင်၏အနက်ကား ``ေစလǝတ် သည်'' ဟƧ ဆိƧ လိƧ သတည်း။) ထိƧ သƪသည်သွား၍

မျက်စိကိƧ ေဆးǆပီးေနာက်မျက်စိြမင်လျက် ြပန်လာ၏။ ၈ သƪသည်သƪေတာင်းစားြဖစ်သြဖင့်ယခင်က သƪ ကိ့Ƨ ြမင်ဖƪ းသƪများŃှင့်အိမ်နီးချင်းများ

က ``ဤသƪသည်ထိƧ င်၍ေǌကးေငွေတာင်းခံေလ့ ŪိှသƪမဟƧတ်ပါေလာ'' ဟƧ ဆိƧ ǌက၏။ ၉ လƪအချိုတိ့Ƨ ့က ``ဟƧတ်ပါသည်'' ဟƪ၍လည်းေကာင်း၊

အချိုက့ ``ထိƧ သƪမဟƧတ်၊ ထိƧ လƪ Ńှင့်တƪသƪ ြဖစ်၏'' ဟƪ၍လည်းေကာင်းဆိƧ ǌက၏။ သƪကိƧ ယ်တိƧ င်ကမƪ ``အကƿŃ်Ƨ ပ်သည်ထိƧ သƪပင်တည်း''

ဟƧ ဆိƧ ၏။ ၁၀ လƪတိƧ ့က ``သင်အဘယ်သိƧ ့မျက်စိြမင်လာ သနည်း'' ဟƧ ေမးǌက၏။ ၁၁ ထိƧ သƪက ``ေယŤǧဆိƧ သƪသည်Ťǝံ အ့နည်းငယ်လƧ ပ်

၍အကƿŃ်Ƨ ပ်၏မျက်စိကိƧ လƪ းǆပီးလǃင် အကƿŃ်Ƨ ပ် အားŪိှေလာင်ေရကန်သိƧ ့သွား၍မျက်စိကိƧ ေဆး ခိƧ င်းပါ၏။ သိƧ ့ ြဖစ်၍အကƿŃ်Ƨ ပ်သည်သွား၍ေဆး လိƧ က်ရာ

မျက်စိြမင်လာပါသည်'' ဟƧ ြပန်ေြပာ၏။ ၁၂ လƪတိƧ ့က ``ထိƧ သƪသည်အဘယ်မှာနည်း'' ဟƧ ေမးလǃင်၊ သƪေတာင်းစားက ``အကƿŃ်Ƨ ပ်မသိပါ''

ဟƧ ဆိƧ ၏။ ၁၃ လƪတိƧ ့သည်ယခင်ကမျက်မြမင်ြဖစ်ခ့ဲသƪ ကိƧ ဖာရိŪဲှတိƧ ့ထံသိƧ ့ေခƜခ့ဲǌက၏။‐ ၁၄ သခင်ေယŤǧŤǝံ ့ြဖင့်ǐပလƧ ပ်၍ထိƧ သƪ ကိƧ မျက်စိ

ြမင်ေစေတာ်မƪ ေသာေနက့ားဥပƧ သ်ေန့ြဖစ်သတည်း။‐ ၁၅ ဖာရိŪဲှတိƧ ့သည်ထိƧ သƪမျက်စိအလင်းရŪိှ လာပƧ ံ ကိƧ ေမးြမန်းǌက၏။ ထိƧ သƪက ``သƪသည်

အကƿŃ်Ƨ ပ်၏မျက်စိကိƧ Ťǝံ Ńှ့င့်လƪ းေပးပါ၏။ ထိƧ ေနာက်အကƿŃ်Ƨ ပ်သည်မျက်စိကိƧ ေဆးလိƧ က် ရာမျက်စိြမင်လာပါသည်'' ဟƧ ဆိƧ ၏။ ၁၆အချိုေ့သာဖာရိŪဲှတိƧ ့က

``ထိƧ သƪသည်ဥပƧ သ် မေစာင့်သြဖင့်ဘƧ ရားသခင်ထံမှǘကလာ သƪမဟƧ တ်'' ဟƧ ဆိƧ ǌက၏။ အချိုက့မƪ ``အြပစ်ကƪ းသƪတစ်စƧ ံတစ်ေယာက် သည်အဘယ်သိƧ ့လǃင်

ဤသိƧ ့ေသာအ့ံǌသဖွယ် နိမိတ်လကßဏာများကိƧ ြပŃိƧ င်ပါမည်နည်း'' ဟƧ ဆိƧ ǌက၏။ ဤသိƧ ့လǃင်ထိƧ သƪ တိƧ ့သည် အချင်းချင်းစိတ်သေဘာကဲွလဲွလျက်ေန

ǌက၏။ ၁၇ ထိƧ ့ေǌကာင့်ဖာရိŪဲှတိƧ ့သည် မျက်မြမင်ြဖစ်ခ့ဲဖƪ း သƪအား ``သင့်ကိƧ မျက်စိြမင်ေစသƪသည်အဘယ် သိƧ ့ေသာသƪ ြဖစ်သနည်း'' ဟƧ တစ်ဖန်ေမးြပန်

ǌက၏။ ထိƧ သƪက ``ပေရာဖက်ြဖစ်ပါ၏'' ဟƧ ေြဖǌကား၏။ ၁၈ သိƧ ့ရာတွင်ယƧ ဒအာဏာပိƧ င်တိƧ ့သည်ယခင်က ထိƧ သƪမျက်မြမင်ြဖစ်ခ့ဲသည်ကိƧ လည်းေကာင်း၊

ယခƧ မျက်စိြမင်လာသည်ကိƧ လည်းေကာင်း မယƧံသြဖင့် သƪ မိ့ဘတိƧ ့ကိƧ ေခƜ၍ေမးǌက၏။‐ ၁၉ သƪတိƧ ့က ``ဤသƪသည်သင်တိƧ ့၏သားေလာ။ သင်

တိƧ ့ေြပာသည်အတိƧ င်းဝမ်းတွင်းပါမျက်မြမင် ေလာ။ သိƧ ့မှန်လǃင်သƪသည်အဘယ်သိƧ ့ယခƧ မျက်စိြမင်သနည်း'' ဟƧ ေမးǌက၏။ ၂၀ မိဘတိƧ ့က

``ဤသƪသည်အကƿŃ်Ƨ ပ်တိƧ ့၏ သားမှန်ပါ၏။ ဝမ်းတွင်းပါမျက်မြမင်ြဖစ် ေǌကာင်းလည်းမှန်ပါ၏။‐ ၂၁ သိƧ ့ရာတွင်အဘယ်နည်းြဖင့်သƪ မ့ျက်စိြမင်

လာသည်ကိƧ အကƿŃ်Ƨ ပ်တိƧ ့မသိပါ။ သƪ အ့ား အဘယ်သƪမျက်စိြမင်ေစသည်ကိƧ လည်းမသိ ပါ။ သƪသည်အရွယ်ေရာက်ပါǆပီ။ သƪ အ့ားေမး ပါ။

သƪ အ့ေǌကာင်းကိƧ သƪ ကိƧ ယ်တိƧ င်ေြပာြပ ŃိƧ င်ပါလိမ့်မည်'' ဟƧ ေြဖǌကားǌက၏။‐ ၂၂ဤသိƧ ေ့ြဖǌကားǌကြခင်းမှာယƧ ဒအာဏာ ပိƧ င်တိƧ ့ကိƧ ေǌကာက်ေသာေǌကာင့်ြဖစ်၏။

ကိƧ ယ်ေတာ် အားေမŪိှယအြဖစ်ြဖင့်အသိအမှတ်ǐပ သƪ မှန်သမǃအား တရားဇရပ်မှထƧ တ်ပယ်ရန် ယƧ ဒအာဏာပိƧ င်တိƧ ့သေဘာတƪဆƧံ းြဖတ် ထားǆပီးြဖစ်သတည်း။‐
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၂၃ ထိƧ ့ေǌကာင့်မိဘတိƧ ့က ``သƪသည်အရွယ်ေရာက် ǆပီြဖစ်၍သƪ အ့ားေမးပါ'' ဟƧ ဆိƧ ǌကြခင်း ြဖစ်၏။ ၂၄ ဖာရိŪဲှတိƧ ့သည်မျက်မြမင်ြဖစ်ခ့ဲဖƪ းသƪ ကိƧ

ဒƧ တိယအǉကိမ်ေခƜǆပီး ``ဘƧ ရားသခင်ေŪှ ့တွင်ဟƧ တ်မှန်ရာကိƧ ေြပာပါေလာ့။ သင့်အား မျက်စိြမင်ေစေသာသƪသည်အြပစ်ကƪ းသƪ ြဖစ်ေǌကာင်းငါတိƧ ့သိǌက၏''

ဟƧ ဆိƧ ၏။ ၂၅ ထိƧ သƪက ``ဤသƪသည်အြပစ်ကƪ းသƪ ြဖစ်သည် မြဖစ်သည်ကိƧ အကƿŃ်Ƨ ပ်မသိပါ။ အကƿŃ်Ƨ ပ်သည် ယခင်ကမျက်စိကွယ်၍ယခƧ မျက်စိြမင်လာ

သည်ကိƧ သာလǃင်သိပါ၏'' ဟƧ ေြပာ၏။ ၂၆ ထိƧ သƪ တိƧ ့က ``သƪသည်သင့်ကိƧ မည်သိƧ ǐ့ပ သနည်း။ အဘယ်သိƧ ့သင်၏မျက်စိကိƧ ြမင် ေစသနည်း''

ဟƧ ေမးǌက၏။ ၂၇ ထိƧ သƪက ``သင်တိƧ ့အားအကƿŃ်Ƨ ပ်တစ်ǉကိမ် ေဖာ်ြပǆပီးပါǆပီ။ သင်တိƧ ့နားမေထာင်ǌက။ အဘယ်ေǌကာင့်ထပ်၍ǌကားလိƧ ǌကပါသနည်း။

သင်တိƧ ့သည်လည်းသƪ၏တပည့်ြဖစ်လိƧ ǌက ပါသေလာ'' ဟƧ ြပန်၍ေမး၏။ ၂၈ ထိƧ သƪ တိƧ ့ကသƪအ့ား ``သင်သာလǃင်သƪ တ့ပည့် ြဖစ်၏။

ငါတိƧ ့ကားေမာေŪှ၏တပည့်များြဖစ်၏။‐ ၂၉ ဘƧ ရားသခင်သည်ေမာေŪှအားဗျာဒိတ်ေပး ေတာ်မƪ ခ့ဲေǌကာင်းကိƧ ငါတိƧ ့သိǌက၏။ ဤသƪ

သည်အဘယ်ကလာသည်ကိƧ ပင်ငါတိƧ ့မသိ ǌက'' ဟƧ ဆိƧ ǌက၏။ ၃၀ မျက်မြမင်ြဖစ်ခ့ဲဖƪ းသƪက ``သƪသည်အကƿŃ်Ƨ ပ် အားမျက်စိြမင်ေစသƪ ြဖစ်ပါ၏။

သိƧ ့ပါလျက် သင်တိƧ ့သည် ထိƧ သƪအဘယ်ကလာသည်ကိƧ မသိǌကသည်မှာအ့ံǌသဖွယ်ေကာင်းေလစွ။‐ ၃၁ ဘƧ ရားသခင်သည်အြပစ်ကƪ းသƪ တိƧ ့၏ဆƧ

ေတာင်းပတķနာကိƧ နားေညာင်းေတာ်မမƪပါ။ ကိƧ ယ် ေတာ်အားကိƧ င်းŤǧိင်းŤိƧ ေသလျက်အလိƧ ေတာ် အတိƧ င်း လƧ ပ်ေဆာင်ေသာသƪ၏ဆƧ ေတာင်းပတķနာ

ကိƧ သာနားေညာင်းေတာ်မƪ ပါ၏။‐ ၃၂ ဝမ်းတွင်းပါမျက်မြမင်ကိƧ တစ်စƧ ံတစ်ေယာက် ကမျက်စိြမင်ေစŃိƧ င်သည်ဟƪ၍ ကမ Ŗာဦးမှစ ၍အဘယ်အခါ၌မǃမǌကားစဖƪ း။‐

(aiōn g165) ၃၃ ဤသƪသည်ဘƧ ရားသခင်ထံေတာ်မှǘကလာ သƪမဟƧတ်လǃင် အဘယ်အမǧကိƧ မǃမတတ် ŃိƧ င်ပါ'' ဟƧ ဆိƧ ၏။ ၃၄ ထိƧ သƪ တိƧ ့က

``သင်သည်ဝမ်းတွင်းပါအြပစ် Ńှင့်ǉကီးြပင်းလာသƪ ြဖစ်ပါလျက် ငါတိƧ ့အား သွန်သင်ေနပါသေလာ'' ဟƧ ဆိƧ ၍တရား ဇရပ်မှŃှင်ထƧ တ်လိƧ က်ǌက၏။ ၃၅

ဤသိƧ Ńှ့င်ထƧ တ်လိƧ က်ေǌကာင်းကိƧ သခင်ေယŤǧ ǌကားေတာ်မƪ ǆပီးေနာက် ထိƧ သƪ ကိƧ ေတွေ့တာ်မƪ လǃင် ``သင်သည်လƪသားကိƧ ယƧ ံ ǌကည်ပါ သေလာ'' ဟƧ ေမးေတာ်မƪ၏။

၃၆ ထိƧ သƪက ``အŪှင်၊ လƪသားကားအဘယ်သƪ ြဖစ် ပါသနည်း။ အကƿŃ်Ƨ ပ်ယƧ ံ ŃိƧ င်ရန်လƪသားသည် မည်သƪနည်း'' ဟƧ ေလǃာက်၏။ ၃၇ သခင်ေယŤǧက

``သƪ ကိ့Ƨ သင်ြမင်ဖƪ း၏။ သƪသည် ကားယခƧ သင်Ńှင့်စကားေြပာေနသƪပင်တည်း'' ဟƧ မိန့်ေတာ်မƪ၏။ ၃၈ မျက်မြမင်ြဖစ်ခ့ဲဖƪ းသƪက ``အŪှင်၊ အကƿŃ်Ƨ ပ်

ယƧ ံ ǌကည်ပါ၏'' ဟƧ ဆိƧ ၍ကိƧ ယ်ေတာ်အားပျပ်ဝပ် ŪိှခိƧ းေလ၏။ ၃၉သခင်ေယŤǧက ``မျက်မြမင်တိƧ ့မျက်စိြမင် ǌကေစရန်Ńှင့် မျက်စိြမင်သƪ တိƧ ့မျက်စိအလင်း

ကွယ်ǌကေစရန်စီရင်ချမှတ်အ့ံေသာငှာ ဤ ေလာကသိƧ ့ငါǘကလာြခင်းြဖစ်၏'' ဟƧ မိန့် ေတာ်မƪ၏။ ၄၀ ကိƧ ယ်ေတာ်၏အနီးတွင်ŪိှေနǌကေသာဖာရိŪဲှ

တိƧ ့သည်ထိƧ စကားေတာ်ကိƧ ǌကားသြဖင့် ``အကƿŃ်Ƨ ပ် တိƧ ့သည်လည်းမျက်မြမင်များြဖစ်သည်ဟƧ ဆိƧ လိƧ ပါသေလာ'' ဟƧ ေမးǌက၏။ ၄၁ သခင်ေယŤǧက

``သင်တိƧ ့သည်မျက်မြမင်များ ြဖစ်ပါမƪအြပစ်Ūိှǌကမည်မဟƧ တ်။ ယခƧ မƪ ကားသင်တိƧ ့က `ငါတိƧ ့သည်မျက်စိြမင်ပါသည်' ဟƧ ဆိƧ ǌကသြဖင့် သင်တိƧ ့တွင်အြပစ်Ūိှလျက်

ေနသတည်း'' ဟƧ မိန့်ေတာ်မƪ၏။

၁၀ သခင်ေယŤǧက ``အမှန်အကန်သင်တိƧ ့အား ငါဆိƧ သည်ကား သိƧ းြခံထဲသိƧ တံ့ခါးေပါက် ကမဝင်ဘဲ အြခားနည်းြဖင့်ေကျာ်ဝင်သƪ သည်သƪ ခိƧ းĖားြပြဖစ်၏။‐

၂ တံခါးေပါက်ကဝင်သƪမƪကားသိƧ းထိန်းြဖစ်၏။‐ ၃ သိƧ းထိန်းအားတံခါးေစာင့်သည်တံခါးဖွင့်၍ ေပးတတ်၏။ သိƧ းတိƧ ့သည်သƪ၏အသံကိƧ နား

ေထာင်တတ်ǌက၏။ သƪသည်သိƧ းတိƧ ့ကိƧ နာမည် ြဖင့်ေခƜ၍သိƧ းြခံမှထƧ တ်ေဆာင်တတ်၏။‐ ၄ သိƧ းတိƧ ့ကိƧ ထƧ တ်ǆပီးလǃင်သိƧ းတိƧ ့၏အေŪှက့

ဦးေဆာင်၍သွားတတ်၏။ သိƧ းတိƧ ့သည်သƪအ့သံ ကိƧ သိသြဖင့်ေနာက်ကလိƧက်ǌက၏။‐ ၅ သိƧ းတိƧ ့သည်သƪ စိမ်း၏ေနာက်သိƧ ့မƪ လိƧ က်လိမ့်မည်

မဟƧတ်။ သƪ စိမ်း၏အသံကိƧ မသိသြဖင့်သƪ ့ ထံမှထွက်ေြပးǌကလိမ့်မည်'' ဟƧ မိန့်ေတာ်မƪ၏။ ၆ သခင်ေယŤǧသည်ဤပƧံ ဥပမာကိƧ ထိƧ သƪ တိƧ ့

အားမိန့်ေတာ်မƪ ေသာ်လည်း သƪတိƧ ့သည်ပƧ ံ ဥပမာ ေတာ်၏အနက်အĖိပŌါယ်ကိƧ နားမလည်ǌက။ ၇ ထိƧ ့ေǌကာင့်တစ်ဖန်သခင်ေယŤǧက

``အမှန်အကန် သင်တိƧ ့အားငါဆိƧ သည်ကား ငါသည်သိƧ းတိƧ ့ဝင် ေသာတံခါးေပါက်ြဖစ်၏။‐ ၈ ငါ့ေŪှတွ့င်ေရာက်ŪိှလာသƪအားလƧံ းသည်သƪ ခိƧ း

Ėားြပများြဖစ်ǌက၏။ သိƧ ့ရာတွင်သိƧ းတိƧ ့သည် ထိƧ သƪ တိƧ ့၏စကားကိƧ နားမေထာင်ǌက။‐ ၉ ငါသည်တံခါးေပါက်ြဖစ်၏။ ထိƧ တံခါးေပါက် ြဖင့်ဝင်သƪသည်

ေဘးŃှင့်ကင်းလွတ်၍ဝင်ထွက် သွားလာလျက်ကျက်စားရာကိƧ ေတွရ့လိမ့်မည်။‐ ၁၀ သƪ ခိƧ းသည်ခိƧ းယƪသတ်ြဖတ်ဖျက်ဆီးရန်သာ လာ၏။

ငါမƪကားသင်တိƧ ့အသက်Ūှင်ǌကေစŤƧံ မǃသာမက ǘကယ်ဝြပည့်စƧ ံ ေသာအသက်ကိƧ Ūှင်ŃိƧ င်ǌကေစရန်လာသတည်း။ ၁၁ ``ငါသည်သိƧ းထိန်းေကာင်းြဖစ်၏။

သိƧ းထိန်းေကာင်း သည်သိƧ းများအတွက် အသက်ကိƧ စွန့်တတ်၏။‐ ၁၂ သƪ ငှားသည်သိƧ းထိန်းမဟƧတ်။ သိƧ းŪှင်လည်းမဟƧတ် သြဖင့်

ဝံပƧ ေလွလာသည်ကိƧ ြမင်လǃင် သိƧ းတိƧ ့ကိƧ စွန့်၍ထွက်ေြပးတတ်၏။ သိƧ ့ ြဖစ်၍ဝံပƧ ေလွသည် သိƧ းတိƧ ့ကိƧ ကိƧ က်ဖမ်း၍ကစဥ့်ကရဲြဖစ်ေစ တတ်၏။‐ ၁၃

သƪ ငှားသည်သƪ ငှားြဖစ်သည့်အေလျာက် သိƧ းတိƧ ့ ကိƧ ဂŤƧ မစိƧ က်ဘဲထွက်ေြပးတတ်၏။‐ ၁၄ ငါသည်သိƧ းထိန်းေကာင်းြဖစ်၏။ ခမည်းေတာ်သည်

ငါ့ကိƧ သိေတာ်မƪ၍ ငါသည်လည်းခမည်းေတာ် ကိƧ သိသက့ဲသိƧ ့ ငါသည်သိƧ းတိƧ ့ကိƧ သိ၍သိƧ း တိƧ ့သည်လည်းငါ့ကိƧ သိǌက၏။ ငါသည်သိƧ းများ

အတွက်အသက်ကိƧ စွန့်၏။‐ ၁၆ ဤသိƧ းြခံသိƧ ့မဝင်သည့်အြခားသိƧ းများကိƧ လည်းငါပိƧ င်ေသး၏။ ထိƧ သိƧ းတိƧ ့ကိƧ ငါေဆာင်သွင်း ရဦးမည်။

သƪ တိƧ ့သည်ငါ့စကားကိƧ နားေထာင် ǌကလိမ့်မည်။ သိƧ ့ ြဖစ်၍သိƧ းအƧ ပ်တစ်အƧ ပ်၊ သိƧ းထိန်း တစ်ပါးတည်းြဖစ်လိမ့်မည်။ ၁၇ ``ငါသည်အသက်ကိƧ

တစ်ဖနြ်ပန်လည်ရŪိှေစ ရန် ကိƧ ယ့်အသက်ကိƧ စွန့်ေသာေǌကာင့်ခမည်းေတာ် သည်ငါ့ကိƧ ချစ်ေတာ်မƪ၏။‐ ၁၈ အဘယ်သƪမǃငါ့အသက်ကိƧ စွန့်ေစသည်မဟƧ တ်။
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ငါ့အလိƧ အေလျာက်စွန့ြ်ခင်းြဖစ်၏။ ငါ့မှာ အသက်ကိƧ စွန့်ပိƧ င်ခွင့်၊ ြပန်ယƪ ပိƧ င်ခွင့်Ūိှ၏။ ဤ သိƧ ǐ့ပရန်ခမည်းေတာ်ကငါ့အားေစခိƧ င်း ေတာ်မƪ၏''

ဟƧ မိန့်ေတာ်မƪ၏။ ၁၉ဤသိƧ ့မိန့်ေတာ်မƪ ေသာေǌကာင့်လƪ တိƧ ့သည် စိတ် သေဘာကဲွလဲွသွားǌကြပန်၏။‐ ၂၀လƪအချိုတိ့Ƨ ့က ``ဤသƪသည်နတ်မိစ üာစဲွကပ်

ေသာသƪ Ťƪ းြဖစ်၏။ အဘယ်ေǌကာင့်သƪ စ့ကား ကိƧ သင်တိƧ ့နားေထာင်ǌကသနည်း'' ဟƧ ဆိƧ ǌက ၏။ ၂၁ သိƧ ့ရာတွင်အြခားသƪ တိƧ ့က ``နတ်မိစ üာစဲွကပ်သƪ

သည် ဤသိƧ ့ေသာစကားကိƧ မေြပာမဆိƧ ŃိƧ င်ရာ။ နတ်မိစ üာစဲွကပ်သƪသည်အဘယ်သိƧ ့လǃင် မျက်မ ြမင်များကိƧ မျက်စိြမင်ေစŃိƧ င်ပါမည်နည်း''

ဟƧ ဆိƧ ǌက၏။ ၂၂ ထိƧ အချိန်၌ေယŤƧ Ūှလင်ǎမိ ့တွင် ဗိမာန်ေတာ်ကိƧ ဆက်ကပ်သည့်ပဲွေတာ်ကျေရာက်လျက်Ūိှ၏။ ထိƧ အခါကားေဆာင်းရာသီြဖစ်၏။‐

၂၃ သခင်ေယŤǧသည်ဗိမာန်ေတာ်ŪိှေŪှာလမƧ န် မƧ ခ်တွင် စǉကóသွားလျက်ေနေတာ်မƪ၏။‐ ၂၄ ထိƧ အခါလƪတိƧ ့သည်ကိƧ ယ်ေတာ်ကိƧ ဝန်းရံလျက်

``သင်သည်အဘယ်မǃǌကာေအာင်အကƿŃ်Ƨ ပ်တိƧ ့ အားစိတ်ဒိွဟြဖစ်ေစပါမည်နည်း။ အကယ်၍ သင်သည်ေမŪိှယြဖစ်ပါလǃင် အကƿŃ်Ƨ ပ်တိƧ ့အား

အတည့်အလင်းေြပာပါေလာ့'' ဟƧ ဆိƧ ǌက၏။ ၂၅ သခင်ေယŤǧက ``သင်တိƧ ့အားငါေြပာǆပီးြဖစ် ၏။ သိƧ ့ရာတွင်သင်တိƧ ့မယƧံ ǌက။ ခမည်းေတာ်ခွင့်

ǐပေတာ်မƪ ချက်အရငါǐပသည့်အမǧအရာ များက ငါ့အေǌကာင်းကိƧ သက်ေသခံလျက်Ūိှ၏။‐ ၂၆ သင်တိƧ ့သည်ငါ၏သိƧ းများမဟƧတ်သြဖင့်

ငါ့ကိƧ မယƧံ ǌက။‐ ၂၇ ငါ၏သိƧ းတိƧ ့သည်ငါ့စကားကိƧ နားေထာင်ǌက ၏။ ငါသည်သƪတိƧ ့ကိƧ သိ၍သƪတိƧ ့သည်လည်း ငါ့ ေနာက်သိƧ ့လိƧ က်ǌက၏။‐ ၂၈

ငါသည်သƪတိƧ ့အားထာဝရအသက်ကိƧ ေပးသည် ြဖစ်၍ သƪတိƧ ့သည်ေသြခင်းŃှင့်အစဥ်မြပတ်ကင်း လွတ်ǌကလိမ့်မည်။ အဘယ်သƪမǃသƪ တိƧ ့ကိƧ ငါ့

လက်မှလƧယƪ၍မရŃိƧ င်။‐ (aiōn g165, aiōnios g166) ၂၉ သƪတိƧ ့ကိƧ ငါ့အားေပးသနားေတာ်မƪ ေသာ ခမည်းေတာ်သည်ခပ်သိမ်းေသာသƪတိƧ ့ထက်

ǉကီးြမတ်ေတာ်မƪ၏။ သိƧ ့ ြဖစ်၍မည်သƪမǃသိƧ း တိƧ ့ကိƧ ခမည်းေတာ်၏လက်မှမလƧ မယƪ ŃိƧ င်။‐ ၃၀ ခမည်းေတာ်Ńှင့်ငါသည်တစ်လƧံ းတစ်ဝတည်း ြဖစ်သတည်း''

ဟƧ မိန့်ေတာ်မƪ၏။ ၃၁ ထိƧ အခါလƪတိƧ ့သည်ကိƧ ယ်ေတာ်ကိƧ ေပါက်ရန် ခဲများကိƧ ေကာက်ြပန်၏။‐ ၃၂သခင်ေယŤǧက ``ခမည်းေတာ်ေစခိƧ င်းေတာ်မƪ သြဖင့်

ငါသည်ေကာင်းြမတ်ေသာအမǧများ ကိƧ ǐပခ့ဲ၏။ ၎င်းအမǧများအနက်အဘယ် အမǧေǌကာင့်ငါ့အားသင်တိƧ ့ခဲŃှင့်ေပါက်လိƧ ǌကသနည်း'' ဟƧ ေမးေတာ်မƪ၏။ ၃၃

သƪတိƧ ့က ``ေကာင်းြမတ်ေသာအမǧတစ်စƧ ံတစ်ရာ ကိƧ သင်ǐပေသာေǌကာင့်ခဲŃှင့်ေပါက်မည်မဟƧ တ်။ သင်သည်လƪစင်စစ်ြဖစ်ပါလျက်ဘƧ ရားေယာင် ေဆာင်ကာ

ဘƧ ရားသခင်အားြပစ်မှားသည့်စကား ကိƧ ေြပာေသာေǌကာင့်ခဲŃှင့်ေပါက်မည်'' ဟƧ ဆိƧ ǌက၏။ ၃၄ သခင်ေယŤǧက ``ငါတိƧ ့ပညတ်ကျမ်းတွင် ဘƧ ရား သခင်က

`သင်တိƧ ့သည်ဘƧ ရားများြဖစ်ǌက၏' ဟƧ ေဖာ်ြပထားေလသည်။‐ ၃၅ကျမ်းစာေတာ်ေဖာ်ြပသည့်အရာများသည် အစဥ် မှန်ကန်ေǌကာင်းကိƧ ငါတိƧ ့သိǌက၏။

ဘƧ ရားသခင် ကမိမိ၏တရားေတာ်ကိƧ ǌကားနာရသƪတိƧ ့အား `ဘƧ ရားများ' ဟƧ ေဖာ်ြပသည်။‐ ၃၆ ခမည်းေတာ်သည်ငါ့ကိƧ ေရွးချယ်၍ ဤေလာက

သိƧ ့ေစလǝတ်ေတာ်မƪ၏။ သိƧ ့ ြဖစ်၍ `ငါသည်ဘƧ ရား သခင်၏သားေတာ်ြဖစ်သည်' ဟƧ ဆိƧ ေသာအခါ ငါသည်ဘƧ ရားသခင်အားြပစ်မှားသည့်စကား

ကိƧ ေြပာသည်ဟƧ အဘယ်သိƧ ့လǃင်သင်တိƧ ့ဆိƧ ŃိƧ င်ǌကသနည်း။‐ ၃၇ ခမည်းေတာ်၏အမǧေတာ်များကိƧ ငါမေဆာင် ရွက်လǃင် ငါ့အားမယƧံ ǌကည်ǌကŃှင့်။‐

၃၈ ေဆာင်ရွက်လǃင်မƪကားငါ့ကိƧ မယƧံ ေသာ်လည်း ငါ၏ေဆာင်ရွက်ချက်များကိƧ ယƧ ံ ǌကေလာ့။ သိƧ ့ မှသာလǃင်ခမည်းေတာ်သည်ငါŃှင့်တစ်လƧံ း

တစ်ဝတည်းŪိှေတာ်မƪလျက် ငါသည်လည်း ခမည်းေတာ်Ńှင့်တစ်လƧံ းတစ်ဝတည်းŪိှသည် ကိƧ သင်တိƧ ့သိြမင်နားလည်ǌကလိမ့်မည်'' ဟƧ

မိန့်ေတာ်မƪ၏။ ၃၉ ထိƧ အခါသƪတိƧ ့သည်ကိƧ ယ်ေတာ်ကိƧ ဖမ်းဆီးရန် Ǐကိးစားǌကြပန်၏။ သိƧ ့ရာတွင်ကိƧ ယ်ေတာ်သည် ေŪှာင်တိမ်း၍ǘကသွားေတာ်မƪ၏။

၄၀ ကိƧ ယ်ေတာ်သည်ေယာ်ဒနြ်မစ်တစ်ဖက်ကမ်းŪိှ ယခင်ေယာဟန်ဗတİ ိဇံမì ဂလာေပးရာအရပ် သိƧ ့ ြပန်လည်ǘကသွားေတာ်မƪ၍ထိƧ အရပ်

တွင်ေနေတာ်မƪ၏။‐ ၄၁ လƪအများအြပားပင်အထံေတာ်သိƧ ့လာ ǌက၏။ သƪတိƧ ့က ``ေယာဟန်သည်အဘယ်အ့ံ ဖွယ်နိမိတ်လကßဏာကိƧ မǃမြပခ့ဲ။

သိƧ ့ရာ တွင်ဤသƪအေǌကာင်းŃှင့်ပတ်သက်၍ေယာဟန် ေြပာသမǃမှန်ေပ၏'' ဟƧ ဆိƧ ǌက၏။‐ ၄၂ သိƧ ့ ြဖစ်၍ထိƧ အရပ်တွင်လƪအေြမာက်အြမား ပင်

ကိƧ ယ်ေတာ်ကိƧ ယƧ ံ ǌကည်လာǌက၏။

၁၁ ေဗသနိရွာသားလာဇŤƧ ဆိƧ သƪသည်ဖျားနာ လျက်Ūိှ၏။ ေဗသနိရွာတွင်ညီအစ်မြဖစ်ǌက ေသာမာရိŃှင့်မာသတိƧ ့ေနထိƧ င်ǌက၏။‐ ၂

(ဤမာရိကားသခင်ေယŤǧ၏ေြခေတာ်ထက် မှာဆီေမǝးသွန်းေလာင်း၍ မိမိဆံပင်ြဖင့်သƧ တ် ေပးသƪ ြဖစ်၏။ ဖျားနာေနသƪလာဇŤƧသည်

ဤမာရိ၏ေမာင်တည်း။)‐ ၃ ညီအစ်မŃှစ်ေယာက်တိƧ ့က ``အŪှင်၊ အŪှင် ချစ်ေတာ်မƪ ေသာသƪသည်ဖျားနာလျက်ေန ပါ၏'' ဟƧ သခင်ေယŤǧထံသိƧ ့သတင်းေပး

ပိƧ ့လိƧ က်ǌက၏။ ၄ ကိƧ ယ်ေတာ်က ``ဤေရာဂါသည်ေသေစမည့် ေရာဂါမဟƧ တ်။ ဘƧ ရားသခင်၏ဘƧ န်းအသ ေရေတာ်ကိƧ ထွန်းေတာက်ေစမည့်ေရာဂါြဖစ်၏။

ထိƧ ေရာဂါအားြဖင့်ဘƧ ရားသခင်၏သား ေတာ်သည်လည်းဘƧ န်းအသေရထွန်းေတာက် အ့ံ'' ဟƧ မိန့်ေတာ်မƪ၏။ ၅သခင်ေယŤǧသည်မာသŃှင့်ညီမမာရိကိƧ

လည်းေကာင်း၊ လာဇŤƧ ကိƧ လည်းေကာင်းချစ် ေတာ်မƪ၏။‐ ၆လာဇŤƧ ဖျားနာေနေǌကာင်းကိƧ ǌကားေတာ်မƪ လǃင် ကိƧ ယ်ေတာ်သည်မိမိေရာက်Ūိှရာအရပ်

တွင်Ńှစ်ရက်တိƧ င်တိƧ င်ဆက်၍ေနေတာ်မƪ၏။‐ ၇ ထိƧ ေနာက်ကိƧ ယ်ေတာ်က ``ယƧ ဒြပည်သိƧ ့ငါတိƧ ့ တစ်ဖန်သွားǌကကƧ န်အ့ံ'' ဟƧ တပည့်ေတာ်တိƧ ့ အားမိန့်ေတာ်မƪ၏။

၈တပည့်ေတာ်တိƧ ့က ``အŪှင်ဘƧ ရား၊ လƪ တိƧ ့သည် ကိƧ ယ်ေတာ်အားမǌကာမီကပင်ခဲŃှင့်ေပါက် ရနǏ်ကိးစားǌကပါ၏။ ထိƧ အရပ်သိƧ ့တစ်ဖန် ǘကေတာ်မƪ ဦးမည်ေလာ''

ဟƧ ေမးေလǃာက်ǌက၏။ ၉ ကိƧ ယ်ေတာ်က ``တစ်ေနတွ့င်တစ်ဆယ့်Ńှစ်နာရီŪိှ သည်မဟƧ တ်ေလာ။ ေနအ့ချိန်၌သွားလာသƪ သည်ေန၏အလင်းေရာင်ကိƧ ြမင်ရသြဖင့်

ခလƧ တ်မထိဘဲေကာင်းစွာသွားလာŃိƧ င်၏။‐ ၁၀ညအချိန်၌သွားလာသƪမƪကားအလင်း ေရာင်ကိƧ မရသြဖင့် ခလƧ တ်ထိ၍လဲတတ်၏'' ဟƧ မိန့်ေတာ်မƪ၏။‐ ၁၁
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ကိƧ ယ်ေတာ်သည်ဤသိƧ ့မိန့်ေတာ်မƪ ǆပီးေနာက် ``ငါ တိƧ ့၏အေဆွလာဇŤƧသည်အိပ်ေပျာ်လျက်ေန ၏။ သƪ ကိ့Ƨ Ńǧိးရန်ငါသွားမည်'' ဟƧ မိန့်ေတာ်မƪ၏။ ၁၂

တပည့်ေတာ်တိƧ ့က ``အŪှင်၊ သƪသည်အိပ်ေပျာ် လျက်ေနပါမƪကျန်းမာလာပါလိမ့်မည်'' ဟƧ ေလǃာက်ǌက၏။ ၁၃သခင်ေယŤǧကလာဇŤƧ ေသေǌကာင်းကိƧ

ရည်မှတ်၍ထိƧ သိƧ ့မိန့်ေတာ်မƪ ေသာ်လည်း သာ မန်အိပ်ေပျာ်ေǌကာင်းကိƧ ဆိƧ လိƧ ေတာ်မƪသည် ဟƧတပည့်ေတာ်တိƧ ့ထင်မှတ်ǌက၏။‐ ၁၄ သိƧ ့ ြဖစ်၍သခင်ေယŤǧက

``လာဇŤƧသည် ေသǆပီ။‐ ၁၅ ထိƧ အရပ်၌ငါမŪိှခ့ဲသည်မှာသင်တိƧ ့ယƧ ံ ǌကည်လာǌကေစရန်ပင်ြဖစ်၍သင်တိƧ ့အတွက် ငါဝမ်းေြမာက်၏။သƪ ထံ့သိƧ ့သွားǌကကƧ န်အ့ံ''ဟƧ

ပွင့်လင်းစွာမိန့်ေတာ်မƪ၏။ ၁၆ (အြမǞာပƪ းဟƧ နာမည်တွင်သည့်) ေသာမက ``ငါ တိƧ ့သည်လည်းသခင်Ńှင့်အတƪအေသခံရန် လိƧ က်သွားǌကကƧ န်အ့ံ'' ဟƧ မိမိ၏အေဖာ်

တပည့်ေတာ်တိƧ ့အားေြပာဆိƧ ၏။ ၁၇ သခင်ေယŤǧေရာက်ေတာ်မƪ ေသာအခါလာဇŤƧ အားသǎဂîဟ်ခ့ဲသည်မှာေလးရက်မǃŪိှǆပီြဖစ် ေǌကာင်းေတွŪိှ့ေတာ်မƪ၏။‐

၁၈ ေဗသနိရွာသည်ေယŤƧ Ūှလင်ǎမိ ့Ńှင့်Ńှစ် မိƧ င်ပင်မေဝးေချ။ ၁၉ ယƧ ဒအမျိုးသားအေြမာက်အြမားပင် မာရိŃှင့်မာသတိƧ ့၏ေမာင်ေသဆƧံ းေသာ

ေǌကာင့်သƪ တိƧ ့ကိƧ Ńှစ်သိမ့်ရန်လာေရာက်ǌက ၏။ ၂၀ မာသသည်သခင်ေယŤǧ ǘကလာေတာ်မƪ ေǌကာင်းကိƧ ǌကားလǃင် ခရီးဦးǏကိǐပရန် ထွက်သွား၏။

မာရိမƪကားအိမ်တွင်ထိƧ င် လျက်ေနရစ်၏။‐ ၂၁ မာသက ``အŪှင်ဘƧ ရား၊ အŪှင်သာဤ အရပ်တွင်Ūိှခ့ဲပါမƪကƿန်မ၏ေမာင်ေသ မည်မဟƧတ်ပါ။‐

၂၂ ယခƧ ပင်လǃင်အŪှင်ေတာင်းခံသမǃေသာ အရာတိƧ ့ကိƧ ဘƧ ရားသခင်ချေပးေတာ် မƪ မည်ကိƧ ကƿန်မသိပါ၏'' ဟƧသခင် ေယŤǧအားေလǃာက်၏။

၂၃ သခင်ေယŤǧက ``သင်၏ေမာင်သည်အသက် ြပန်၍Ūှင်လိမ့်မည်'' ဟƧ မိန့်ေတာ်မƪ၏။ ၂၄ မာသက ``ေနာက်ဆƧံ းေသာေန့၌သƪေသတိƧ ့

ထေြမာက်ǌကေသာအခါ သƪသည်အသက် ြပန်၍Ūှင်မည်ကိƧ ကƿန်မသိပါ၏'' ဟƧ ေလǃာက်၏။‐ ၂၅ သခင်ေယŤǧက ``ငါသည်အသက်Ūှင်ြခင်း၊

Ūှင် ြပန်ထေြမာက်ြခင်းအŪှင်ြဖစ်၏။ ငါ့ကိƧ ယƧ ံ ǌကည်ေသာသƪသည်ေသေသာ်လည်းŪှင်လိမ့် မည်။‐ ၂၆ ငါ့ကိƧ ယƧ ံ ǌကည်၍ယခƧ အသက်Ūှင်လျက်Ūိှ

ေသာသƪသည်လည်း အဘယ်အခါမǃေသရ လိမ့်မည်မဟƧတ်။ ငါ့စကားကိƧ သင်ယƧံ ပါ သေလာ'' ဟƧ ေမးေတာ်မƪ၏။ (aiōn g165) ၂၇

မာသက ``ယƧံ ပါ၏သခင်။ အŪှင်သည်ဤ ေလာကသိƧ ǘ့ကလာမည့်ဘƧ ရားသခင်၏ သားေတာ်ေမŪိှယြဖစ်ေတာ်မƪသည်ကိƧ ကƿန်မယƧံ ပါ၏''

ဟƧ ေလǃာက်၏။ ၂၈ဤသိƧ ့ေလǃာက်ထားǆပီးလǃင်မာသသည်အိမ် သိƧ ့ ြပန်၍ညီမမာရိကိƧ တိတ်တဆိတ်ေခƜ ǆပီးေနာက် ``ဆရာေတာ်ǘကလာေတာ်မƪ ǆပီ။

သင့်အားေမးလျက်ေနသည်'' ဟƧ ေြပာǌကား၏။‐ ၂၉ ထိƧ စကားကိƧ ǌကားလǃင်မာရိသည်အလျင် အြမန်ထ၍အထံေတာ်သိƧ ့သွားေလ၏။‐ ၃၀

သခင်ေယŤǧသည်ကားရွာထဲသိƧ ့မဝင်ရေသး။ မာသသွားေရာက်ǏကိဆိƧ ရာအရပ်မှာပင်Ūိှ ေတာ်မƪ၏။‐ ၃၁ မာရိအားŃှစ်သိမ့်စကားေြပာǌကားရန်အိမ်

တွင်ŪိှေနǌကေသာလƪတိƧ ့သည်မာရိအလျင် အြမန်ထ၍ထွက်သွားသည်ကိƧ ြမင်လǃင် ငိƧ ေǘကးရန်သခîျုင်းသိƧ ့သွားသည်ဟƧထင်မှတ် ǌက၏။

သိƧ ့ ြဖစ်၍သƪတိƧ ့သည်မာရိ၏ေနာက် သိƧ ့လိƧ က်သွားǌက၏။ ၃၂ မာရိသည်သခင်ေယŤǧ Ūိှရာအရပ်သိƧ ့ေရာက် ေသာအခါ ကိƧ ယ်ေတာ်ကိƧ ြမင်သြဖင့်ေြခေတာ်

ရင်းမှာပျပ်ဝပ်လျက် ``အŪှင်ဘƧ ရား၊ အŪှင် သာဤအရပ်မှာŪိှေတာ်မƪ ခ့ဲပါလǃင်ကƿန်မ ေမာင်သည်ေသမည်မဟƧတ်ပါ'' ဟƧ ေလǃာက် ထား၏။ ၃၃

သခင်ေယŤǧသည်မာရိငိƧ ယိƧ ေနသည်ကိƧ လည်းေကာင်း၊ သƪ Ńှင့်အတƪပါလာǌကေသာ လƪတိƧ ့သည်လည်းငိƧ ယိƧ ေနǌကသည်ကိƧ လည်း ေကာင်းြမင်ေတာ်မƪသြဖင့်

စိတ်ေတာ်အလွန် လǧပ်Ūှားလျက်စိတ်မချမ်းမသာြဖစ်ေတာ်မƪ၏။‐ ၃၄ ကိƧ ယ်ေတာ်က ``သƪ အ့ေလာင်းကိƧ အဘယ်မှာ သǎဂîဟ်ǌကသနည်း''

ဟƧ ေမးေတာ်မƪ၏။ ထိƧ သƪ တိƧ ့က ``သခင်ǘက၍ǌကည့်ေတာ်မƪ ပါ'' ဟƧ ေလǃာက်ထားǌက၏။‐ ၃၅ သခင်ေယŤǧသည်မျက်ရည်ကျေတာ်မƪ၏။

၃၆ ထိƧ အခါလƪတိƧ ့က ``ǌကည့်ပါ၊ သƪသည် လာဇŤƧ ကိƧ အလွန်ချစ်ပါသည်တကား'' ဟƧ ဆိƧ ǌက၏။‐ ၃၇ အချိုေ့သာသƪတိƧ ့ကမƪ ``မျက်မြမင်ကိƧ

မျက်စိြမင်ေစေသာသƪသည်လာဇŤƧ ကိƧ မေသရေအာင်မတတ်ŃိƧ င်ပါသေလာ'' ဟƧ ဆိƧ ǌက၏။ ၃၈ သခင်ေယŤǧသည်တစ်ဖန်စိတ်ေတာ်အလွန်

လǧပ်Ūှားလျက်သခîျုင်းဂƪ သိƧ ǘ့ကေတာ်မƪ၏။ ထိƧ ဂƪ၏အဝင်ဝကိƧ ေကျာက်တƧံ းြဖင့်ပိတ်ထား၏။‐ ၃၉သခင်ေယŤǧက ``ေကျာက်တƧံ းကိƧ ေŤǝလိ့Ƨ က်ǌက ေလာ့''

ဟƧ မိန့်ေတာ်မƪ၏။ ေသလွန်သƪ၏အစ်မ၊ မာသက ``အŪှင် ဘƧ ရား၊ ယခƧ အခါဆိƧ လǃင်အနံထွ့က် ေနပါလိမ့်မည်။ သƪေသသည်မှာေလးရက် Ūိှပါǆပီ''

ဟƧ ေလǃာက်၏။ ၄၀ သခင်ေယŤǧက ``သင်ယƧံ ǌကည်လǃင်ဘƧ ရား သခင်၏ဘƧ န်းအသေရေတာ်ကိƧ ြမင်ရလိမ့် မည်ဟƪ၍ငါေြပာသည်မဟƧတ်ေလာ'' ဟƧ

မိန့်ေတာ်မƪ၏။‐ ၄၁ သိƧ ့ ြဖစ်၍လƪတိƧ ့သည်ေကျာက်တƧံ းကိƧ ေŤǝလိ့Ƨ က် ǌက၏။ ထိƧ အခါသခင်ေယŤǧသည်အထက် သိƧ ့ေမǃာ်ǌကည့်လျက် ``ခမည်းေတာ်၊

ကိƧ ယ်ေတာ် Ūှင်သည်အကƿŃ်Ƨ ပ်၏ပတķနာကိƧ နားေညာင်း ေတာ်မƪသြဖင့်ေကျးဇƪ းေတာ်ǉကီးပါ၏။‐ ၄၂ ကိƧ ယ်ေတာ်Ūှင်သည်အစဥ်အǆမဲအကƿŃ်Ƨ ပ်

၏ပတķနာကိƧ နားေညာင်းေတာ်မƪ ေǌကာင်းကိƧ အကƿŃ်Ƨ ပ်သိပါ၏။ သိƧ ့ရာတွင်အကƿŃ်Ƨ ပ်အား ကိƧ ယ်ေတာ်Ūှင်ေစလǝတ်ေတာ်မƪ ေǌကာင်းကိƧ ဤ

လƪအေပါင်းတိƧ ့ယƧ ံ ǌကည်ǌကေစရန် သƪ တိƧ ့၏အကျိုးကိƧ ေထာက်၍အကƿŃ်Ƨ ပ်ဤသိƧ ့ေလǃာက် ပါ၏''ဟƧ ǖမက်ဆိƧ ေတာ်မƪ၏။‐ ၄၃ ထိƧ ေနာက် ``လာဇŤƧ ၊ ထွက်ခ့ဲေလာ့''

ဟƧ ကျယ်စွာ အမိန့်ေပးေတာ်မƪ၏။‐ ၄၄ ထိƧ အခါေသလွန်ေသာသƪသည်ေြခလက်၌ အဝတ်ြဖင့်ပတ်လျက်၊ မျက်Ńှာ၌ပဝါြဖင့် စည်းလျက်ထွက်လာေလသည်။

သခင်ေယŤǧ က ``သƪ အ့ားပတ်ထားသည့်အဝတ်များကိƧ ေြဖေပးǌကေလာ့'' ဟƧ မိန့်ေတာ်မƪ၏။ ၄၅ ထိƧ အခါမာရိထံသိƧ ့လာǌကသည့်လƪ

အေြမာက်အြမားပင်သခင်ေယŤǧ ǐပေတာ် မƪ ေသာအမǧကိƧ ေတွ ့ြမင်ǌကသြဖင့်ကိƧ ယ် ေတာ်ကိƧ ယƧ ံ ǌကည်လာǌက၏။‐ ၄၆ သိƧ ့ရာတွင်အချိုတိ့Ƨ ့သည်ဖာရိŪဲှများ၏

ထံသိƧ ့သွား၍ သခင်ေယŤǧ ǐပေတာ်မƪ ေသာ အမǧကိƧ ေြပာǌကားǌက၏။‐ ၄၇ သိƧ ့ ြဖစ်၍ယဇ်ပƧ ေရာဟိတ်ǉကီးများŃှင့် ဖာရိŪဲှများသည်ယƧ ဒတရားလǝတ်ေတာ်ဆိƧ င်

ရာအစည်းအေဝးကိƧ ေခƜဖိတ်၍ ``ဤသƪသည် များစွာေသာအ့ံǌသဖွယ်နိမိတ်လကßဏာတိƧ ့ ကိƧ ြပလျက်ေန၏။ ငါတိƧ ့အဘယ်ေǌကာင့်မည်
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သိƧ ့မǃမǐပဘဲေနǌကသနည်း။‐ ၄၈သƪ ကိ့ƧဤသိƧ ့ခွင့်ǐပထားပါမƪလƪ တိƧ င်းပင် သƪ အ့ားယƧံ ǌကည်လာǌကပါလိမ့်မည်။ ထိƧ အခါေရာမအာဏာပိƧ င်တိƧ ့သည်လာ၍ငါ

တိƧ ့၏ဗိမာန်ေတာ်ကိƧ လည်းေကာင်း၊ ငါတိƧ ့ အမျိုးသားတစ်ရပ်လƧံ းကိƧ လည်းေကာင်း ဖျက်ဆီးပစ်ǌကပါလိမ့်မည်'' ဟƧ ဆိƧ ǌက၏။ ၄၉ ထိƧ သƪ တိƧ ့တွင်ထိƧ Ńှစ်အတွက်

ယဇ်ပƧ ေရာဟိတ် မင်းြဖစ်ေသာကယာဖဆိƧ သƪက ``သင်တိƧ ့ သည်ပညာမ့ဲǌကပါသည်တကား။‐ ၅၀ယƧ ဒအမျိုးသားတစ်ရပ်လƧံ းေသေကျပျက် စီးသည်ထက်

တစ်မျိုးသားလƧံ းအတွက်လƪ တစ်ေယာက်ေသရသည်ကသင်တိƧ ့အဖိƧ ့ပိƧ ၍ ေကာင်းသည်ကိƧ သင်တိƧ ့မသိǌကသေလာ'' ဟƧ ဆိƧ ၏။‐ ၅၁ယင်းသိƧ ့ဆိƧ ရာ၌သƪသည်

မိမိကိƧ ယ်ပိƧ င်ĉဏ် ြဖင့်ဆိƧ သည်မဟƧတ်။ ထိƧ Ńှစ်အတွက်ယဇ်ပƧ ေရာဟိတ်မင်းြဖစ်လျက် ယƧ ဒအမျိုးသား တစ်ရပ်လƧံ းအတွက်လည်းေကာင်း၊

ထိƧ မǃမက အရပ်ရပ်တွင် ကဲွလွင့်ေနေသာဘƧ ရားသခင် ၏လƪစƧ ေတာ်ဝင်များကိƧ တစ်စƧ တစ်ŤƧံ းတည်း ြဖစ်ေစရန်လည်းေကာင်း ကိƧ ယ်ေတာ်အေသခံ

ေတာ်မƪ မည့်အေǌကာင်းǏကိတင်ေဟာǌကား ြခင်းြဖစ်သတည်း။ ၅၃ ထိƧ ေနမှ့စ၍ယƧ ဒအာဏာပိƧ င်တိƧ ့သည် သခင်ေယŤǧကိƧ သတ်ရန်တိƧ င်ပင်ǌကံစည် ǌက၏။‐ ၅၄

သိƧ ့ ြဖစ်၍ကိƧ ယ်ေတာ်သည်ယƧ ဒြပည်တွင် အထင်အŪှားမသွားမလာေတာ့ေချ။ ထိƧ အရပ်မှထွက်ခွာေတာ်မƪ၍ေတာကŃ İာရ အနီး၊ ဧဖရိမ်နာမည်Ūိှေသာǎမိ ့သိƧ ǘ့က

ေတာ်မƪ ǆပီးလǃင်တပည့်ေတာ်တိƧ ့Ńှင့်အတƪ ေနေတာ်မƪ၏။ ၅၅ ယƧ ဒအမျိုးသားတိƧ ့၏ပသခါပဲွေတာ်အခါ နီးကပ်လာǆပီြဖစ်၍ ေကျးလက်ေတာရွာများ

မှလƪအများပင်သန့်စင်ြခင်းဝတ်ကိƧ ǐပရန် ပဲွေတာ်မစမီေယŤƧ Ūှလင်ǎမိ ့သိƧ ့တက်လာ ǌက၏။‐ ၅၆ ထိƧ သƪ တိƧ ့သည်သခင်ေယŤǧကိƧ Ūှာလျက်ေန ǌက၏။

သƪတိƧ ့သည်ဗိမာန်ေတာ်တွင်စƧ ŤƧံ းမိ ǌကေသာအခါ ``သƪသည်ဤပဲွေတာ်သိƧ ့လာ ပါမည်ေလာ။ မလာမည်မှာေသချာ၏။ သင် တိƧ ့အဘယ်သိƧ ့ထင်ǌကသနည်း''

ဟƧ အချင်း ချင်းေမးြမန်းေြပာဆိƧ ǌက၏။‐ ၅၇ ယဇ်ပƧ ေရာဟိတ်ǉကီးများŃှင့်ဖာရိŪဲှများ ကမည်သƪမဆိƧ သခင်ေယŤǧ Ūိှရာအရပ် ကိƧ သိလǃင်

သƪ ကိ့Ƨ ဖမ်းဆီးŃိƧ င်ရန်အေǌကာင်း ǌကားရမည်ဟƧ အမိန့်ထƧ တ်ြပန်ထားǆပီး ြဖစ်သတည်း။

၁၂ ပသခါပဲွေတာ်ကျေရာက်ရန်ေြခာက်ရက်မǃ အလိƧ ၌ ေသလွနǆ်ပီးမှြပန်၍အသက်Ūှင် ေစေတာ်မƪ ခ့ဲသƪ လာဇŤƧ ေနထိƧ င်ရာေဗသနိ

ရွာသိƧ ့သခင်ေယŤǧ ǘကေတာ်မƪ၏။‐ ၂ ကိƧ ယ်ေတာ်အားညစာြဖင့်ဧည့်ခံရာ၌မာသက ဧည့်ဝတ်ကိƧ ǐပ၏။ ကိƧ ယ်ေတာ်Ńှင့်အတƪစားပဲွတွင်

ထိƧ င်ǌကသƪများအထဲတွင်လာဇŤƧလည်းပါ၏။‐ ၃ ထိƧ အခါမာရိသည်အလွန်အဖိƧ းထိƧ က်ေသာ နာဒƧ ဆီေမǝးအစစ်သƧံ းဆယ်သားကိƧ ယƪ၍

သခင်ေယŤǧ၏ေြခေတာ်ကိƧ လိမ်းǆပီးေနာက် မိမိ၏ဆံပင်Ńှင့်သƧ တ်ေလ၏။ ဤဆီေမǝး၏ ရနံသ့ည်တစ်အိမ်လƧံ းေမǝးǏကိင်လျက်Ūိှ၏။‐ ၄

တပည့်ေတာ်တစ်ဦးြဖစ်သƪယƧ ဒŪှကာŤƧတ် က ``ဤဆီေမǝးကိƧ အဘယ်ေǌကာင့်ေဒနာရိ သƧံ းရာြဖင့်ေရာင်း၍ ဆင်းရဲသƪ တိƧ ့အားမစွန့် မǉကဲပါသနည်း''

ဟƧ ဆိƧ ၏။ သƪသည်ေနာင် အခါကိƧ ယ်ေတာ်အားရန်သƪ လ့က်သိƧ ့အပ်Ńံှ မည့်သƪ ြဖစ်သတည်း။‐ ၆ ဤသိƧ ့ေြပာဆိƧ ရာ၌သƪသည်ဆင်းရဲသƪ တိƧ ့

အားǌကင်နာေထာက်ထား၍မဟƧတ်၊ ခိƧ းဝှက် တတ်သƪ ြဖစ်၍သာလǃင်ေြပာဆိƧ ြခင်းြဖစ်၏။ သƪသည်ေငွအိတ်ကိƧ လွယ်ရသƪ ြဖစ်၍ေငွများ

ကိƧ ခိƧ းယƪသƧံ းစဲွေလ့Ūိှသတည်း။ ၇ သခင်ေယŤǧက ``ထိƧ အမျိုးသမီးကိƧ မေŃှာင့်ယှက်Ńှင့်။ သƪသည်ငါ့အေလာင်းကိƧ သǎဂîဟ်မည့်အချိန်အတွက်ဤဆီေမǝးကိƧ

သိမ်းထားပါေလေစ။‐ ၈ ဆင်းရဲသƪ တိƧ ့သည်သင်တိƧ ့Ńှင့်အǆမဲပင် Ūိှǌက၏။ ငါမƪကားသင်တိƧ ့Ńှင့်အǆမဲŪိှ မည်မဟƧတ်'' ဟƧ မိန့်ေတာ်မƪ၏။

၉ ေဗသနိရွာသိƧ ့ကိƧ ယ်ေတာ်ေရာက်Ūိှေနေǌကာင်း ǌကားရေသာအခါ လƪပရိသတ်ǉကီးသည် ထိƧ ရွာသိƧ ့လာေရာက်ǌက၏။ သƪတိƧ ့သည်သခင်

ေယŤǧေǌကာင့်သာလǃင်လာǌကသည်မဟƧတ်။ ကိƧ ယ်ေတာ်အသက်ြပန်၍Ūှင်ေစေတာ်မƪ ခ့ဲ သƪ လာဇŤƧ ကိƧ ေတွ ့ြမင်လိƧ ǌကေသာေǌကာင့်

လည်းြဖစ်၏။‐ ၁၀ လာဇŤƧ ကိƧ အေǌကာင်းǐပ၍ယƧ ဒအမျိုး သားအများပင်ယဇ်ပƧ ေရာဟိတ်ǉကီးများကိƧ မဆည်းကပ်ǌကေတာ့ဘဲ

သခင်ေယŤǧကိƧ ယƧ ံ ǌကည်ဆည်းကပ်လာǌက၏။ သိƧ ့ ြဖစ်၍ယဇ်ပƧ ေရာဟိတ်ǉကီးတိƧ ့သည်လာဇŤƧ ကိƧ လည်း သတ်ရနǌ်ကံစည်ǌက၏။ ၁၂

ေနာက်တစ်ေန့၌ပသခါပဲွေတာ်သိƧ ့လာ ǌကကƧ န်ေသာလƪပရိသတ်အေပါင်းတိƧ ့သည် ေယŤƧ Ūှလင်ǎမိ ့သိƧ ့သခင်ေယŤǧ ǘကလာ ေတာ်မည်ဟƧ ǌကားသြဖင့်၊‐

၁၃ စွန်ပလံွခက်များကိƧ ကိƧ င်ေဆာင်ကာထွက်သွား ǆပီးလǃင် ``ဘƧ ရားသခင်၏ဂƧ ဏ်ေတာ်ကိƧ ချီးကƪ း ǌကေလာ့။ ထာဝရဘƧ ရား၏နာမေတာ်Ńှင့်ǘက

လာေသာအŪှင်သည်မဂìလာŪိှေတာ်မƪ ေစသတည်း။ ဣသေရလဘƧ ရင်သည်မဂìလာŪိှေတာ်မƪ ေစ သတည်း'' ဟƧ ေǘကးေǌကာ်လျက်ကိƧ ယ်ေတာ်အား

ǏကိဆိƧ ǌက၏။ ၁၄ ကျမ်းစာေတာ်တွင်၊ ``အိƧ ဇိအƧ နǎ်မိ ့၊မေǌကာက်Ńှင့်၊ǌကည့်ေလာ့၊ သင်၏Ūှင်ဘƧ ရင်သည်ြမည်းကေလးကိƧ စီးလျက် ǘကလာေလǆပီ''

ဟƧ ပါŪိှသည်Ńှင့်အညီသခင်ေယŤǧသည် ြမည်းတစ်ေကာင်ကိƧ ေတွ ့၍ထိƧ ြမည်းကိƧ စီး ေတာ်မƪ၏။ ၁၆ တပည့်ေတာ်တိƧ ့သည်ထိƧ စဥ်အခါကဤ

ကျမ်းချက်ကိƧ နားမလည်ǌက။ သခင်ေယŤǧ ဘƧ န်းအသေရပွင့်ေတာ်မƪ ေသာအခါကျမှ ဤကျမ်းချက်ကားကိƧ ယ်ေတာ်၏အေǌကာင်း ေဖာ်ြပသည်ကိƧ လည်းေကာင်း၊

ကိƧ ယ်ေတာ်၏ အတွက်ထိƧ သိƧ ǐ့ပခ့ဲǌကသည်ကိƧ လည်းေကာင်း ြပန်လည်သတိရǌက၏။ ၁၇ လာဇŤƧအားသခîျုင်းဂƪ မှေခƜထƧတ်၍Ūှင်ြပန်

ေစေတာ်မƪ စဥ်အခါကေနာက်ေတာ်ပါပရိသတ် သည် အ့ံဖွယ်ေသာနိမိတ်လကßဏာအေǌကာင်းကိƧ ြပနǌ်ကားǌကသြဖင့် ǌကားရေသာလƪအေပါင်း

တိƧ ့သည်ကိƧ ယ်ေတာ်ကိƧ ǏကိဆိƧ ရန်လာǌက၏။ ၁၉ ဖာရိŪဲှတိƧ ့က ``ငါတိƧ ့မှာလƧံ းဝေအာင်ြမင်မǧ မŪိှ။ ေလာကတစ်ခƧ လƧံ းပင်ထိƧ သƪ ေ့နာက်သိƧ ့

လိƧ က်ပါသွားပါǆပီတကား'' ဟƧ အချင်း ချင်းေြပာဆိƧ ǌက၏။ ၂၀ ပဲွေတာ်အတွင်းကိƧ းကွယ်ဝတ်ǐပရန်ေယŤƧ Ūှလင်ǎမိ ့သိƧ ့သွားǌကေသာလƪတိƧ ့အထဲတွင်

ဂရိအမျိုးသားအချိုပ့ါ၏။‐ ၂၁ သƪတိƧ ့သည် (ဂါလိလဲြပည်ဗက်ဇဲဒǎမိ ့သားြဖစ် သƪ ) ဖိလိပŌုထံသိƧ ့သွားǌက၍ ``ဆရာ၊ အကƿŃ်Ƨ ပ်

တိƧ ့သည်သခင်ေယŤǧကိƧ ြမင်လိƧ ပါသည်'' ဟƧ ေြပာǌကားǌက၏။ ၂၂ ဖိလိပŌုသည်အေြŃĽထံသိƧ ့သွား၍ထိƧ အေǌကာင်းကိƧ ေြပာြပ၏။
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ထိƧ ေနာက်ထိƧ သƪ Ńှစ်ဦးတိƧ ့သည်သခင် ေယŤǧထံေတာ်သိƧ ့သွား၍ထိƧ အေǌကာင်းကိƧ ေလǃာက် ထားǌက၏။‐ ၂၃သခင်ေယŤǧက ``လƪသားဘƧ န်းအသေရပွင့်

မည့်အချိန်ကျေရာက်လာေလǆပီ။‐ ၂၄ အမှန်အကန်သင်တိƧ ့အားငါဆိƧ သည်ကား ဂျံုေစ့သည်ေြမသိƧ ့မကျ၊ မေကျမပျက်ဘဲ Ūိှပါမƪအေစ့တစ်ေစ့ထက်ပိƧ မိƧ ပွားများ

လာလိမ့်မည်မဟƧတ်။ ေကျပျက်၍သွားလǃင် မƪကားများစွာေသာသီးŃံှတိƧ ့ကိƧ ြဖစ်ထွန်း ေစတတ်၏။‐ ၂၅ မိမိအသက်ကိƧ ချစ်ေသာသƪသည်အသက်

ဆƧံ းŤǧံ းလိမ့်မည်။ ဤေလာကတွင်မိမိအသက် ကိƧ မƧ န်းေသာသƪသည် မိမိအသက်ကိƧ အစဥ် ထာဝရေစာင့်ေŪှာက်ထိန်းသိမ်းလိမ့်မည်။‐ (aiōnios

g166) ၂၆ ငါ၏အမǧေတာ်ကိƧ ထမ်းေဆာင်ေသာသƪသည် ငါ့ေနာက်သိƧ ့လိƧ က်ရမည်။ သိƧ ့မှသာငါŪိှရာ အရပ်၌သƪသည်လည်းŪိှလိမ့်မည်။

ငါ၏အမǧ ေတာ်ကိƧ ထမ်းေဆာင်ေသာသƪကိƧ ခမည်းေတာ် သည်ချီးေြမǤ ာက်ေတာ်မƪ လိမ့်မည်။ ၂၇ ``ငါသည်စိတ်ဒƧကßေရာက်လျက်Ūိှ၏။ ငါအဘယ်

သိƧ ǖ့မက်ဆိƧ ရအ့ံနည်း။ `အိƧ ခမည်းေတာ်၊ အကƿŃ်Ƨ ပ် အားဤဒƧကßေဝဒနာေရာက်ချိန်Ńှင့်ကင်းလွတ် ေစေတာ်မƪ ပါ' ဟƧ ǖမက်ဆိƧ ရမည်ေလာ။ သိƧ ့ရာ

တွင်ငါသည်ဤဒƧကßေဝဒနာခံဖိƧ ့ရန်ေရာက်Ūိှ လာြခင်းြဖစ်၏။‐ ၂၈ အိƧ ခမည်းေတာ်၊ ကိƧ ယ်ေတာ်Ūှင်၏နာမေတာ် အားဘƧ န်းအသေရထွန်းေတာက်ေစေတာ်မƪ

ပါ'' ဟƧ ǖမက်ဆိƧ ေတာ်မƪ၏။ ထိƧ အခါေကာင်းကင်မှ ``ငါသည်နာမေတာ် ကိƧ ဘƧ န်းအသေရထွန်းေတာက်ေစǒပီ။ ေနာက် တစ်ဖန်လည်းထန်းေတာက်ေစဦးမည်''

ဟƧ အသံ ေတာ်ေပƜထွက်လာ၏။ ၂၉ ထိƧ ေနရာတွင်ရပ်လျက်ေနǌကေသာလƪပရိသတ် သည်ထိƧ အသံကိƧ ǌကား၍အချိုက့ ``မိƧ းချုန်း သည်''

ဟƧ ဆိƧ ǌက၏။ အချိုက့မƪ ``ကိƧ ယ်ေတာ်အား ေကာင်းကင်တမန်စကားေြပာသည်'' ဟƧ ဆိƧ ǌက၏။ ၃၀ သခင်ေယŤǧက ``ဤအသံေတာ်ေပƜထွက်လာ

ြခင်းသည်ငါ၏အတွက်မဟƧတ်။ သင်တိƧ ့၏အတွက် ြဖစ်၏။‐ ၃၁ ဤေလာကသည်ယခƧ ပင်လǃင်တရားစီရင် ြခင်းခံရေလǆပီ။ ေလာကကိƧ အစိƧ းရသƪ

သည်လည်းယခƧ ပင်Ńိှမ်နင်းြခင်းခံရေပ ေတာ့မည်။‐ ၃၂ ငါသည်ေြမမှေြမǤ ာက်ထားြခင်းခံရေသာအခါ လƪခပ်သိမ်းတိƧ ့ကိƧ ငါထံသိƧ ့ဆဲွေဆာင်မည်''

ဟƧ မိန့်ေတာ်မƪ၏။‐ ၃၃ (ဤသိƧ ့မိန့်ေတာ်မƪ ရာတွင်မိမိသည်အဘယ် သိƧ ့အေသခံရမည်ကိƧ အရိပ်အǖမက်အား ြဖင့်ေဖာ်ြပေတာ်မƪ ြခင်းြဖစ်၏။)

၃၄ လƪတိƧ ့က ``ေမŪိှယသည်ထာဝစဥ်အသက်Ūှင် ေတာ်မƪ၏ဟƧ ပညတ်ကျမ်းကဆိƧ ပါသည်။ သိƧ ့ ြဖစ်၍`လƪသားသည်ေြမမှေြမǤ ာက်ထားြခင်းကိƧ

ခံရမည်' ဟƧ အဘယ်ေǌကာင့်သင်ဆိƧ ပါသနည်း။ လƪသားကားအဘယ်သƪနည်း'' ဟƧ ေမးြမန်းǌက ၏။ (aiōn g165) ၃၅ သခင်ေယŤǧကလည်း

``အလင်းသည်သင်တိƧ ့ တွင်ခဏသာŪိှေပေတာ့မည်။ သင်တိƧ ့အား အေမှာင်မဖƧ ံ းလǝမ်းေစရန် အလင်းŪိှစဥ်အခါ သွားလာǌကေလာ့။ အေမှာင်တွင်သွားလာသƪ

သည်မိမိအဘယ်အရပ်သိƧ ့သွားလာသည် ကိƧ မသိ။‐ ၃၆ သိƧ ့ ြဖစ်၍အလင်းŪိှေနခိƧ က်ထိƧ အလင်းကိƧ ယƧ ံ ǌကည်ǌကေလာ့။ သိƧ ့မှသာသင်တိƧ ့သည်

အလင်း၏သားများြဖစ်ǌကလိမ့်မည်'' ဟƧ မိန့်ေတာ်မƪ၏။ ဤသိƧ ့မိန့်ေတာ်မƪ ǆပီးေနာက်သခင်ေယŤǧ သည်ထွက်ǘက၍ ထိƧ သƪ တိƧ ့ကိƧ တိမ်းေŪှာင်

လျက်ေနေတာ်မƪ၏။‐ ၃၇သƪတိƧ ့၏မျက်ေမှာက်တွင်များစွာေသာနိမိတ် လကßဏာတိƧ ့ကိƧ ြပေတာ်မƪ ခ့ဲေသာ်လည်း သƪ တိƧ ့သည်ကိƧ ယ်ေတာ်ကိƧ မယƧံ ǌကည်ǌက။‐ ၃၈

ဤသိƧ ့ ြဖစ်ရသည်မှာ၊ ``အိƧ ထာဝရဘƧ ရား၊အဘယ်သƪသည် အကƿŃ်Ƨ ပ်တိƧ ၏့ ေဟာေြပာချက်ကိƧ ယƧ ံ ပါသနည်း။ ထာဝရဘƧ ရားသည်တန်ခိƧ းေတာ်ကိƧ အဘယ် သƪအား

ထင်Ūှားပါသနည်း။ ဟƧ ေဟŪှာယǖမက်ဆိƧ ခ့ဲသည့်အတိƧ င်းြဖစ် ပျက်ြခင်းပင်ြဖစ်၏။‐ ၃၉ ထိƧ မှတစ်ပါးလည်းေဟŪှာယက၊ ``သƪ တိƧ ့၏မျက်စိများသည်ြမင်ŃိƧ င်၍

သƪတိƧ ့၏ စိတ်ŃှလƧံ းသည်သိနားလည်ŃိƧ င်ပါမƪ ၊ ထိƧ သƪ တိƧ ့သည်မိမိတိƧ ့၏အနာေရာဂါေပျာက်ကင်း စိမ့်ေသာငှာစိတ်ေြပာင်းလဲǌကလိမ့်မည်။

သိƧ ့ ြဖစ်၍သƪတိƧ ့မျက်စိအလင်းကိƧ ငါကွယ်ေစ လျက် သƪတိƧ ့စိတ်ŃှလƧံ းကိƧ လည်း၊ေလးလံထိƧ င်းမǧိင်း ေစေတာ်မƪ၏ဟƧဘƧ ရားသခင်မိန့်ေတာ်မƪ၏''

ဟƪ၍ǖမက်ဆိƧ ြပန်သည့်အတိƧ င်းထိƧ သƪ တိƧ ့ မှာယƧံ ǌကည်ŃိƧ င်စွမ်းမŪိှǌက။ ၄၁ ေဟŪှာယသည်သခင်ေယŤǧ၏ဘƧ န်းအသေရ ကိƧ ဖƪ းြမင်ရသြဖင့်

ကိƧ ယ်ေတာ်၏အေǌကာင်းကိƧ ဤသိƧ ǖ့မက်ဆိƧ ြခင်းြဖစ်၏။ ၄၂ သိƧ ့ ြဖစ်ေစကာမƪယƧ ဒအာဏာပိƧ င်အေြမာက် အြမားပင်ကိƧ ယ်ေတာ်ကိƧ ယƧံ ǌကည်လာǌက၏။

သိƧ ့ရာတွင်ဖာရိŪဲှများေǌကာင့်တရားဇရပ် မှထƧတ်ပယ်ခံရမည်ကိƧ ေǌကာက်၍မိမိတိƧ ့ ယƧ ံ ǌကည်ေǌကာင်းကိƧ ပွင့်လင်းစွာဝန်မခံǌက။‐ ၄၃

သƪတိƧ ့သည်ကားလƪတိƧ ့၏အချီးအမွမ်းကိƧ ပိƧ ၍Ńှစ်သက်ǌကသƪများြဖစ်သတည်း။ ၄၄ သခင်ေယŤǧကဤသိƧ ့ေǘကးေǌကာ်ေတာ်မƪသည်။

``ငါ့ကိƧ ယƧ ံ ǌကည်သƪသည်ငါ့ကိƧ သာမဟƧတ်၊ ငါ့ကိƧ ေစလǝတ်ေတာ်မƪ ေသာအŪှင်ကိƧ လည်း ယƧံ ǌကည်၏။‐ ၄၅ ငါ့ကိƧ ေတွ ့ြမင်သƪသည်ငါ့ကိƧ သာေတွ ့ြမင်

သည်မဟƧတ်၊ ငါ့ကိƧ ေစလǝတ်ေတာ်မƪ ေသာ အŪှင်ကိƧ လည်းေတွ ့ြမင်၏။‐ ၄၆ ငါ့ကိƧ ယƧ ံ ǌကည်သƪ မှန်သမǃသည်အေမှာင် တွင်မေနရေစြခင်းငှာ

ငါသည်အလင်း အြဖစ်ေလာကသိƧ ǘ့ကလာǆပီ။‐ ၄၇ ငါေဟာေြပာေသာစကားကိƧ ǌကား၍မခံမယƪ သƪကိƧ ငါသည်တရားမစီရင်။ ေလာကသားတိƧ ့

ကိƧ တရားစီရင်ရန်ငါလာသည်မဟƧတ်။ ေလာက သားတိƧ ့ကိƧ ကယ်တင်ရန်ငါလာသတည်း။‐ ၄၈ ငါ့ကိƧ ပစ်ပယ်၍ငါေဟာေြပာေသာစကားကိƧ

မခံမယƪေသာသƪကိƧ တရားစီရင်မည့်သƪ Ūိှ၏။ ငါေဟာေြပာေသာစကားသည်ပင်လǃင် ထိƧ သƪ ကိƧ ေနာက်ဆƧံ းေသာေန့၌ တရားသƪ

ǉကီးအြဖစ်ြဖင့်တရားစီရင်လိမ့်မည်။‐ ၄၉ အဘယ်ေǌကာင့်ဆိƧ ေသာ်ငါသည်ကိƧ ယ်ပိƧ င်အခွင့် အာဏာအရေဟာေြပာြခင်းမဟƧတ်။ ငါ့ကိƧ

ေစလǝတ်ေတာ်မƪ ေသာခမည်းေတာ်၏အမိန့် ေတာ်အရေဟာေြပာြခင်းြဖစ်၏။‐ ၅၀ ခမည်းေတာ်၏အမိန့်ေတာ်သည်ထာဝရအသက် ရေစသည်ကိƧ ငါသိ၏။

သိƧ ့ ြဖစ်၍ခမည်းေတာ်ေြပာ ေစလိƧ သည်အတိƧ င်းငါေဟာေြပာသတည်း။'' (aiōnios g166)

၁၃ အခါကားပသခါပဲွေတာ်မတိƧ င်မီတစ်ရက် ြဖစ်၏။ သခင်ေယŤǧသည်ဤေလာကမှထွက် ခွာ၍ ခမည်းေတာ်ထံသိƧ ǘ့ကေတာ်မƪ ရမည့်

အချိန်ကျေရာက်လာေǌကာင်းကိƧ သိေတာ်မƪ ၏။ ကိƧ ယ်ေတာ်သည်ဤေလာကŪိှမိမိ၏တပည့် သားရင်းများကိƧ အစဥ်ပင်ချစ်ေတာ်မƪ၏။
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သƪတိƧ ့အားဆƧံ းခန်းတိƧ င်ေအာင်ချစ်ေတာ် မƪ ေပသည်။ ၂ သခင်ေယŤǧ Ńှင့်တပည့်ေတာ်တိƧ ့သည်ညစာ စားလျက်ေနǌက၏။ မာရ်နတ်သည်ŪိှမƧ န်Ūှ

ကာŤƧတ်သားယƧ ဒအား ကိƧ ယ်ေတာ်ကိƧ ရန်သƪ ့ လက်သိƧ ့အပ်Ńံှေစရန်အǌကံေပးထားǆပီး ြဖစ်ေပသည်။‐ ၃ သခင်ေယŤǧသည်မိမိအားခမည်းေတာ်က

အာဏာကƧ န်လǝဲအပ်ထားသည်ကိƧ လည်းေကာင်း၊ မိမိသည်ဘƧ ရားသခင်ထံေတာ်မှǘကလာ ၍ ဘƧ ရားသခင်ထံေတာ်သိƧ ့ ြပန်ေတာ့မည်ကိƧ

လည်းေကာင်းသိေတာ်မƪ၏။‐ ၄ သိƧ ့ ြဖစ်၍စားပဲွမှထ၍ဝတ်လƧံ ေတာ်ကိƧ ခƿတ်ေတာ်မƪ ǆပီးလǃင်ပဝါကိƧ ယƪ၍ခါး ကိƧ စည်းေတာ်မƪ၏။‐

၅ ထိƧ ေနာက်ဇလƧံ တွင်ေရထည့်၍တပည့်ေတာ်တိƧ ့ ၏ေြခကိƧ ေဆးǆပီးလǃင် ခါးတွင်စည်းထားေသာ ပဝါŃှင့်သƧ တ်ေတာ်မƪ၏။‐ ၆

ŪိှမƧ န်ေပတŤƧ ထံသိƧ ့ေရာက်ေတာ်မƪလǃင် ေပတŤƧက ``သခင်၊ ကိƧ ယ်ေတာ်သည်အကƿŃ်Ƨ ပ် ၏ေြခကိƧ ေဆးေတာ်မƪ မည်ေလာ'' ဟƧ ေမး ေလǃာက်၏။ ၇

သခင်ေယŤǧက ``ငါǐပေသာအမǧကိƧ ယခƧ သင်မသိ။ ေနာင်အခါမှသိရလိမ့်မည်'' ဟƧ ေြဖǌကားေတာ်မƪ၏။ ၈ ေပတŤƧက ``ကိƧ ယ်ေတာ်သည်အကƿŃ်Ƨ ပ်၏ေြခ

ကိƧ အဘယ်အခါမǃမေဆးရ'' ဟƧ ဆိƧ ၏။ သခင်ေယŤǧက ``သင့်ေြခကိƧ ငါမေဆးရ လǃင် သင်သည်ငါ၏တပည့်မဟƧတ်ေတာ့ǆပီ'' ဟƧ မိန့်ေတာ်မƪ၏။

(aiōn g165) ၉ ေပတŤƧက ``သခင်၊ အကƿŃ်Ƨ ပ်၏ေြခကိƧ သာမကလက်Ńှင့်ဦးေခါင်းကိƧ လည်းေဆး ေတာ်မƪ ပါ'' ဟƧ ေလǃာက်၏။ ၁၀

သခင်ေယŤǧက ``ေရချိုးǆပီးသƪသည်တစ်ကိƧ ယ် လƧံ းစင်ǌကယ်ǆပီးြဖစ်၍ေြခကိƧ သာေဆးရန် လိƧ ၏။ သင်တိƧ ့သည်စင်ǌကယ်ǆပီးြဖစ်၏။ သိƧ ့ရာ

တွင်လƪ တိƧ င်းစင်ǌကယ်သည်မဟƧ တ်'' ဟƧ မိန့် ေတာ်မƪ၏။‐ ၁၁ (မိမိအားရန်သƪ လ့က်သိƧ ့အပ်Ńံှမည့်သƪ ကိƧ သိ ေတာ်မƪ ေသာေǌကာင့် ကိƧ ယ်ေတာ်ကလƪတိƧ င်းစင်

ǌကယ်သည်မဟƧတ်ဟƧ မိန့်ေတာ်မƪသတည်း။) ၁၂ ကိƧ ယ်ေတာ်သည်တပည့်ေတာ်တိƧ ့၏ေြခကိƧ ေဆး ǆပီးေနာက် ဝတ်လƧံ ေတာ်ကိƧ ြပန်၍ဝတ်ǆပီးလǃင်

ထိƧ င်ေတာ်မƪ၏။ ကိƧ ယ်ေတာ်က ``သင်တိƧ ့အတွက် ငါǐပခ့ဲေသာအမǧအရာကိƧ နားလည်ǌက သေလာ။‐ ၁၃ သင်တိƧ ့သည်ငါ့ကိƧ ဆရာေတာ်ဟƪ၍လည်း

ေကာင်း၊ အŪှင်ဘƧ ရားဟƪ၍လည်းေကာင်းေခƜ တတ်ǌက၏။ ဤအတိƧ င်းလည်းဟƧတ်မှန်သြဖင့် သင်တိƧ ့ေခƜသည်မှာေလျာက်ပတ်ေပ၏။‐

၁၄ ငါသည်သင်တိƧ ့၏ဆရာေတာ်ြဖစ်၏။ အŪှင် ဘƧ ရားလည်းြဖစ်၏။ သိƧ ့ ြဖစ်ပါလျက်သင်တိƧ ့ ၏ေြခကိƧ ငါေဆးေပးခ့ဲ၏။ သိƧ ့ ြဖစ်၍သင်တိƧ ့

သည်လည်းအချင်းချင်းတိƧ ့၏ေြခကိƧ ေဆး ရမည်။‐ ၁၅ သင်တိƧ ့အားငါǐပသက့ဲသိƧ ့ သင်တိƧ ့အချင်း ချင်းသည်လည်းǐပǌကစိမ့်ေသာငှာစံနမƪ နာ

ကိƧ ငါြပခ့ဲǆပီ။‐ ၁၆အမှန်အကန်သင်တိƧ ့အားငါဆိƧ သည်ကား ကƿန်သည်သခင်ထက်ǉကီးြမတ်သည်မဟƧတ်။ ေစလǝတ်ြခင်းခံရသƪလည်းေစလǝတ်ေသာသƪ

ထက်ǉကီးြမတ်သည်မဟƧတ်။‐ ၁၇ ဤသစùာစကားကိƧ သင်တိƧ ့ယခƧ သိǌကေလ ǆပီ။ ယင်းသိƧ ့သိသည့်အတိƧ င်းကျင့်သƧ ံ းǌကပါ လǃင်မဂìလာŪိှǌက၏။

၁၈ ``သင်တိƧ ့အားလƧံ းကိƧ ရည်မှတ်၍ငါေြပာသည် မဟƧတ်။ ငါေရွးေကာက်ထားသƪများကိƧ ငါသိ ၏။ သိƧ ့ေသာ်ကျမ်းစာေတာ်တွင်̀ ငါ၏ထမင်းကိƧ

စားသƪသည်ငါ့ကိƧ ေြခŃှင့်ေကျာက်ေလǆပီ' ဟƧ ပါŪိှသည်အတိƧ င်းြဖစ်ပျက်ရမည်။‐ ၁၉ ထိƧ သိƧ ့ ြဖစ်ပျက်လာေသာအခါ `ငါသည်ငါ

ြဖစ်သည်အတိƧ င်းငါြဖစ်သည်ကိƧ ' သင်တိƧ ့ ယƧ ံ ǌကည်လာǌကေစရန်ယခƧ ကပင်Ǐကိ တင်၍သင်တိƧ ့အားငါေြပာŃှင့်ǆပီ။‐ ၂၀အမှန်အကန်သင်တိƧ ့အားငါဆိƧ သည်ကား

ငါေစလǝတ်ေသာသƪကိƧ လက်ခံသƪသည်ငါ့ ကိƧ လက်ခံ၏။ ငါ့ကိƧ လက်ခံေသာသƪသည် လည်းငါ့ကိƧ ေစလǝတ်ေတာ်မƪ ေသာအŪှင်ကိƧ လက်ခံ၏'' ဟƧ မိန့်ေတာ်မƪ၏။

၂၁ ဤသိƧ ့မိန့်ေတာ်မƪ ǆပီးေသာအခါသခင်ေယŤǧ သည်ြပင်းစွာစိတ်ဒƧကßေရာက်ေတာ်မƪ၍ ``အမှန် အကန်သင်တိƧ ့အားငါဆိƧ သည်ကား၊ သင်တိƧ ့

အနက်တစ်ေယာက်ေသာသƪသည်ငါ့ကိƧ ရန်သƪ ့ လက်သိƧ ့အပ်Ńံှလိမ့်မည်'' ဟƧ ပွင့်လင်းစွာမိန့် ေတာ်မƪ၏။ ၂၂အဘယ်သƪကိƧ ရည်ေဆာင်၍မိန့်ေတာ်မƪသည်

ကိƧ တပည့်ေတာ်တိƧ ့ေတွး၍မရŃိƧ င်ǌကသြဖင့် အချင်းချင်းတစ်ေယာက်ကိƧ တစ်ေယာက်ǌကည့် ǌက၏။‐ ၂၃ ထိƧ အခါသခင်ေယŤǧချစ်ေတာ်မƪ ေသာ

တပည့်ေတာ်သည် ကိƧ ယ်ေတာ်၏လက်ယာေတာ် ဘက်တွင်ထိƧ င်လျက်ေန၏။‐ ၂၄ ŪိှမƧ န်ေပတŤƧက ``ကိƧ ယ်ေတာ်သည်မည်သƪ ကိ့Ƨ ဆိƧ လိƧ ေတာ်မƪ ပါသနည်း''

ဟƧ ေမးေလǃာက် ရန်ထိƧ တပည့်အားမျက်ရိပ်ြပ၍ခိƧ င်း၏။ ၂၅ ထိƧ တပည့်ေတာ်သည် သခင်ေယŤǧ၏အနီး သိƧ ့ကပ်ǆပီးလǃင် ``သခင်၊ ထိƧ သƪသည်မည်သƪ

ြဖစ်ပါသနည်း'' ဟƧ ေလǃာက်၏။ ၂၆ သခင်ေယŤǧက ``ဤမƧ န့်တစ်ဖ့ဲကိƧ ဟင်းပန်း ကန်တွင်Ńှစ်၍ငါေပးသƪသည်ထိƧ သƪပင်ြဖစ် ၏'' ဟƧ မိန့်ေတာ်မƪ၏။

ထိƧ ေနာက်မƧ န့်တစ်ဖ့ဲကိƧ ဟင်းပန်းကန်တွင်Ńှစ်ǆပီးလǃင် ŪိှမƧ န်ŪှကာŤƧတ် ၏သားယƧ ဒအားေပးေတာ်မƪ၏။‐ ၂၇ ထိƧ မƧ န့်ကိƧ ယƧ ဒစားလိƧ က်သည်Ńှင့်တစ်ǎပိင်

နက်စာတန်သည်သƪ၏အထဲသိƧ ့ဝင်ေလ၏။ သခင်ေယŤǧက ``သင်ǐပရမည့်အမǧကိƧ အလျင်အြမနǐ်ပေလာ့'' ဟƧ မိန့်ေတာ်မƪ၏။‐ ၂၈

ယƧ ဒအားအဘယ်ေǌကာင့်ထိƧ သိƧ ့မိန့်ေတာ်မƪ သည်ကိƧ စားပဲွတွင်ထိƧ င်ေနသƪတစ်ေယာက်မǃ မသိ။‐ ၂၉ ယƧ ဒသည်ေငွအိတ်ကိƧ ကိƧ င်ေဆာင်ရသƪ ြဖစ်၍

ပဲွေတာ်အတွက်လိƧ အပ်သည်များကိƧ ဝယ်ယƪ ရနြ်ဖစ်ေစ၊ ဆင်းရဲသƪ တိƧ ့အားေပးကမ်းရန် ြဖစ်ေစသခင်ေယŤǧမှာǌကားေတာ်မƪသည် ဟƧ

အချိုေ့သာတပည့်ေတာ်တိƧ ့ကထင်မှတ် ǌက၏။ ၃၀ ယƧ ဒŪှကာŤƧတ်သည်မƧ န့်တစ်ဖ့ဲကိƧ ခံယƪ ǆပီးလǃင်ချက်ချင်းထွက်ခွာသွားေလသည်။

ထိƧ အချိန်ကားညအချိနြ်ဖစ်သတည်း။ ၃၁ ယƧ ဒထွက်သွားǆပီးေနာက်သခင်ေယŤǧက ``ယခƧ လƪသားသည်ဘƧ န်းအသေရထွန်းေတာ်မƪ ေလ

ǆပီ၊ ဘƧ ရားသခင်သည်လည်းလƪသားအားြဖင့် ဘƧ န်းအသေရထွန်းေတာက်ေတာ်မƪ ǆပီ။‐ ၃၂ ဘƧ ရားသခင်သည်လƪသားအားြဖင့်ဘƧ န်း

အသေရထွန်းေတာက်ေတာ်မƪလǃင် ဘƧ ရား သခင်ကိƧ ယ်ေတာ်တိƧ င်အားြဖင့် လƪသားအား ဘƧ န်းအသေရထွန်းေတာက်ေစေတာ်မƪ လိမ့် မည်။‐ ၃၃

ချစ်သားတိƧ ၊့ ငါသည်သင်တိƧ ့Ńှင့်အတƪခဏမǃ သာေနရေပေတာ့အ့ံ။ သင်တိƧ ့သည်ငါ့ကိƧ Ūှာ ǌကလိမ့်မည်။ `ငါသွားရာသိƧ ့သင်တိƧ ့မလိƧ က် ŃိƧ င်ǌက'

ဟƧ ယƧ ဒအာဏာပိƧ င်တိƧ အ့ားေြပာခ့ဲ သည်အတိƧ င်းသင်တိƧ ့အားလည်းယခƧ ငါ ေြပာ၏။‐ ၃၄ အချင်းချင်းချစ်ǌကေလာ့ဟƪေသာပညတ်သစ် ကိƧ သင်တိƧ ့အားငါေပး၏။
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ငါသည်သင်တိƧ ့ကိƧ ချစ်သည်နည်းတƪသင်တိƧ ့သည်လည်းအချင်း ချင်းချစ်ǌကရမည်။‐ ၃၅ သင်တိƧ ့အချင်းချင်းချစ်ǌကလǃင်လƪအေပါင်း တိƧ ့သည်

ထိƧ ေမတİာကိƧ ေထာက်၍သင်တိƧ ့သည်ငါ ၏တပည့်များြဖစ်ေǌကာင်းကိƧ သိǌကလိမ့် မည်'' ဟƧ မိန့်ေတာ်မƪ၏။ ၃၆ ŪိှမƧ န်ေပတŤƧက ``သခင်၊ အဘယ်အရပ်သိƧ ့

ǘကေတာ်မƪ ပါမည်နည်း'' ဟƧ ေမးေလǃာက်၏။ သခင်ေယŤǧက ``ငါသွားရာကိƧ သင်ယခƧ မလိƧ က်ŃိƧ င်။ ေနာင်အခါမှလိƧ က်ရလိမ့်မည်'' ဟƧ ေြဖǌကားေတာ်မƪ၏။

၃၇ ေပတŤƧက ``သခင်၊ အဘယ်ေǌကာင့်ယခƧ အကƿŃ်Ƨ ပ်မလိƧ က်ŃိƧ င်ပါသနည်း။ ကိƧ ယ်ေတာ် ၏အတွက်အကƿŃ်Ƨ ပ်သည်အသက်ကိƧ ပင်စွန့် ပါမည်''

ဟƧ ေလǃာက်၏။ ၃၈သခင်ေယŤǧက ``သင်သည်ငါ့အတွက်အသက် စွန့်မည်ေလာ။ အမှန်အကန်သင့်အားငါဆိƧ သည် ကား ǌကက်မတွန်မီသင်သည်ငါ့ကိƧ မသိဟƧ

သƧံ းǉကိမ်တိƧ င်ေအာင်ြငင်းဆိƧ လိမ့်မည်'' ဟƧ မိန့် ေတာ်မƪ၏။

၁၄ သခင်ေယŤǧက ``သင်တိƧ ့စိတ်မပƪ ပနǌ်က Ńှင့်။ ဘƧ ရားသခင်ကိƧ ယƧ ံ ǌကည်ǌကေလာ့။ ငါ့ ကိƧ လည်းယƧံ ǌကည်ေလာ့။‐ ၂

ငါ့ခမည်းေတာ်၏အိမ်ေတာ်တွင်အခန်းများစွာ Ūိှ၏။ သိƧ ့မŪိှပါမƪ ငါသည်သင်တိƧ ့အတွက် ေနရာကိƧ သွား၍ြပင်ဆင်မည်ဟƧ ေြပာဆိƧ

ပါမည်ေလာ။‐ ၃ ယင်းသိƧ ့သွား၍ြပင်ဆင်ǆပီးမှသင်တိƧ ့ထံသိƧ ့ ငါြပန်လာ၍ ငါŪိှရာအရပ်တွင်သင်တိƧ ့Ūိှ ŃိƧ င်ǌကေစရန် သင်တိƧ ့ကိƧ ငါ့ထံသိƧ ့ေခƜေဆာင်

မည်။‐ ၄ ငါသွားရာအရပ်သိƧ ့ေရာက်ေစမည့်ခရီး လမ်းကိƧ သင်တိƧ ့သိǌက၏'' ဟƧ မိန့်ေတာ်မƪ၏။ ၅ ေသာမက ``သခင်၊ အŪှင်အဘယ်အရပ်သိƧ ့

သွားမည်ကိƧ အကƿŃ်Ƨ ပ်တိƧ မ့သိပါ။ အဘယ် သိƧ လ့ǃင်ခရီးလမ်းကိƧ အကƿŃ်Ƨ ပ်တိƧ ့သိŃိƧ င် ǌကပါမည်နည်း'' ဟƧ ေလǃာက်၏။ ၆သခင်ေယŤǧက ``ငါသည်ခရီးလမ်းြဖစ်၏။

သမŚာတရားလည်းြဖစ်၏။ အသက်လည်းြဖစ်၏။ ငါ့ကိƧ အမီှမǐပဘဲအဘယ်သƪမǃခမည်း ေတာ်ထံသိƧ ့မေရာက်ŃိƧ င်။‐ ၇ယခƧ သင်တိƧ ့သည်ငါ့ကိƧ သိǌကǆပီြဖစ်၍

ငါ့ခမည်းေတာ်ကိƧ လည်းသိǌကလိမ့်မည်။ ယခƧ မှစ၍ခမည်းေတာ်ကိƧ သင်တိƧ ့သိကƿမ်း၍ဖƪ း ြမင်ရǌကေလǆပီ'' ဟƧ မိန့်ေတာ်မƪ၏။ ၈ ဖိလိပŌုက ``အŪှင်ဘƧ ရား၊

ခမည်းေတာ်ကိƧ အကƿŃ်Ƨ ပ်တိƧ ့အားြပေတာ်မƪ ပါ။ သိƧ ့ ြပေတာ် မƪလǃင်အကƿŃ်Ƨ ပ်တိƧ ့အလိƧ ြပည့်ပါǆပီ'' ဟƧ ေလǃာက်၏။ ၉ သခင်ေယŤǧက ``ဖိလိပŌု၊

ငါသည်သင်တိƧ ့Ńှင့် အတƪဤမǃǌကာေအာင်ေနခ့ဲǆပီးြဖစ်ပါ လျက်ငါ့ကိƧ သင်မသိပါသေလာ။ ငါ့ကိƧ ေတွ ့ြမင်ရသƪသည်ခမည်းေတာ်ကိƧ ဖƪ းြမင် ရ၏။

ခမည်းေတာ်အားအကƿŃ်Ƨ ပ်တိƧ ့ကိƧ ြပ ေတာ်မƪ ပါဟƧ အဘယ်ေǌကာင့်ဆိƧ သနည်း။‐ ၁၀ ငါသည်ခမည်းေတာ်၌တည်Ūိှေန၍ခမည်း ေတာ်သည်လည်း

ငါ၌တည်Ūိှေနေတာ်မƪသည် ကိƧ သင်မယƧံသေလာ။သင်တိƧ ့အားငါေြပာ ေသာစကားသည်ငါ့ကိƧ ယ်ပိƧ င်စကားမဟƧ တ်။ ငါǐပေသာအမǧတိƧ ့သည်ခမည်းေတာ်ǐပ

ေတာ်မƪ ေသာအမǧများပင်ြဖစ်၏။‐ ၁၁ ငါသည်ခမည်းေတာ်၌တည်ေန၍ခမည်း ေတာ်သည်လည်း ငါ၌တည်ေနေတာ်မƪသည် ဟƧ ငါေြပာသည်ကိƧ ယƧံ ǌကေလာ့။

မယƧံလǃင် ငါǐပေသာအမǧများကိƧ ေထာက်၍ယƧံ ǌက ေလာ့။‐ ၁၂အမှန်အကန်သင်တိƧ ့အားငါဆိƧ သည်ကား ငါ့ကိƧ ယƧ ံ ǌကည်သƪသည်ငါǐပေသာအမǧ တိƧ ့ကိƧ ǐပလိမ့်မည်။

ထိƧ ထက်ǉကီးြမတ်သည့် အမǧများကိƧ ပင်ǐပလိမ့်မည်။ အဘယ်ေǌကာင့် ဆိƧ ေသာ်ငါသည်ခမည်းေတာ်ထံေတာ်သိƧ ့ သွားမည်ြဖစ်ေသာေǌကာင့်တည်း။‐

၁၃ သားေတာ်အားြဖင့်ခမည်းေတာ်ဘƧ န်းအသေရ ထွန်းေတာက်ေစအ့ံေသာငှာငါ့နာမကိƧ အမီှ ǐပ၍ သင်တိƧ ့ေတာင်းေလǃာက်သမǃအတိƧ င်း ငါǐပမည်။‐

၁၄ ငါ့နာမကိƧ အမီှǐပ၍သင်တိƧ ့မည်သည့် ဆƧ ကိƧ မဆိƧ ငါ့ကိƧ ေတာင်းလǃင် ေတာင်းသည့် အတိƧ င်းငါǐပမည်။ ၁၅ ``သင်တိƧ ့သည်ငါ့ကိƧ ချစ်လǃင်ငါ့ပညတ်

တိƧ ့ကိƧ ေစာင့်ထိန်းလိမ့်မည်။‐ ၁၆ ငါသည်ခမည်းေတာ်အားေတာင်းေလǃာက် သြဖင့်သင်တိƧ ့Ńှင့်အတƪအစဥ်အǆမဲŪိှ၍ သင်တိƧ ့အားမစေတာ်မƪ ေသာအြခား

အŪှင်တစ်ပါးကိƧ ေပးေတာ်မƪ လိမ့်မည်။‐ (aiōn g165) ၁၇ ထိƧ အŪှင်သည်ဘƧ ရားသခင်အေǌကာင်းဆိƧ င် ရာသမŚာတရားကိƧ ေဖာ်ြပေသာဝိညာဥ်ေတာ်

ြဖစ်၏။ ေလာကသားတိƧ ့သည်ထိƧ ဝိညာဥ်ေတာ် ကိƧ ြမင်လည်းမြမင်၊ သိလည်းမသိသြဖင့် မခံမယƪ ŃိƧ င်။ ထိƧ ဝိညာဥ်ေတာ်သည်သင်တိƧ ့

Ńှင့်အတƪတည်ေနေတာ်မƪ၍ သင်တိƧ ့စိတ်ŃှလƧံ း တွင်ကျိန်းဝပ်ေတာ်မƪသြဖင့်ထိƧ အŪှင်ကိƧ သင်တိƧ ့သိǌက၏။ ၁၈ ``ငါသည်သင်တိƧ ့အားခိƧ ကိƧ းရာမ့ဲြဖစ်ေစ

မည်မဟƧတ်။ သင်တိƧ ့ထံသိƧ ့ငါလာဦးမည်။‐ ၁၉ ကာလအနည်းငယ်ǌကာလǃင်ဤေလာက သားတိƧ ့သည် ငါ့ကိƧ ြမင်ǌကရေတာ့မည်မဟƧတ်

ေသာ်လည်း သင်တိƧ ့မƪကားြမင်ǌကရလိမ့်မည်။ ငါ သည်အသက်Ūှင်ေသာေǌကာင့်သင်တိƧ ့သည်လည်း အသက်Ūှင်ǌကလိမ့်မည်။‐ ၂၀

ငါသည်ခမည်းေတာ်၌တည်ေနသည်ကိƧ လည်း ေကာင်း၊ သင်တိƧ ့သည်ငါ၌တည်ေန၍ငါသည် လည်းသင်တိƧ ့ ၌တည်ေနသည်ကိƧ လည်းေကာင်း

ထိƧ ေနရ့က်၌သင်တိƧ ့သိǌကလိမ့်မည်။'' ၂၁ ``ငါ့ပညတ်များကိƧ ခံယƪ၍ေစာင့်ထိန်းေသာ သƪသည်ငါ့ကိƧ ချစ်ေသာသƪ ြဖစ်၏။ ငါ့ကိƧ ချစ် ေသာသƪကိƧ

ခမည်းေတာ်သည်ချစ်ေတာ်မƪ မည်။ ငါသည်လည်းသƪ ကိ့Ƨ ချစ်၍ မိမိကိƧ ယ်ကိƧ သƪ ့ အားေပƜလွင်ထင်Ūှားေစမည်'' ဟƧ မိန့်ေတာ်မƪ၏။ ၂၂ (ŪှကာŤƧ တ်မဟƧ တ်သƪ )

အြခားယƧ ဒက``သခင်၊ ေလာကသားတိƧ ့အားမိမိကိƧ ယ်ကိƧ ေပƜလွင် ထင်Ūှားေစေတာ်မမƪ ဘဲ အကƿŃ်Ƨ ပ်တိƧ ့အား အဘယ်သိƧ ့ေပƜလွင်ထင်Ūှားေစေတာ်မƪ မည် နည်း''

ဟƧ ေမးေလǃာက်၏။ ၂၃သခင်ေယŤǧက ``ငါ့ကိƧ ချစ်ေသာသƪသည် ငါ့သွန်သင်ချက်ကိƧ ခံယƪ လိမ့်မည်။ သိƧ ့ ြဖစ်၍ ငါ့ခမည်းေတာ်သည်ထိƧ သƪ ကိƧ ချစ်ေတာ်မƪ

လိမ့်မည်။ ငါ့ခမည်းေတာ်Ńှင့်ငါသည်လည်းသƪ ့ ထံသိƧ ့လာ၍သƪ Ńှင့်အတƪကျိန်းဝပ်မည်။‐ ၂၄ ငါ့ကိƧ မချစ်ေသာသƪသည်ငါ့သွန်သင်ချက် ကိƧ မခံမယƪတတ်။

သင်တိƧ ǌ့ကားရေသာသွန် သင်ချက်သည်ငါ့သွန်သင်ချက်မဟƧတ်။ ငါ့ ကိƧ ေစလǝတ်ေတာ်မƪ ေသာခမည်းေတာ်၏သွန် သင်ချက်ြဖစ်၏။ ၂၅

``သင်တိƧ ့Ńှင့်အတƪ Ūိှစဥ်အခါဤအရာ များကိƧ ငါေဖာ်ြပǆပီ။‐ ၂၆ သိƧ ့ရာတွင်ခမည်းေတာ်သည်ငါ့နာမေǌကာင့် ေစလǝတ်ေတာ်မƪ မည့်မစေတာ်မƪ ေသာအŪှင်

တည်းဟƪေသာသန့်Ūှင်းေသာဝိညာဥ်ေတာ်သည် သင်တိƧ ့အားခပ်သိမ်းေသာအရာတိƧ ့ကိƧ သွန်သင် ေပးေတာ်မƪ၍ ငါေြပာခ့ဲသမǃေသာအရာတိƧ ့

ကိƧ သင်တိƧ ့အားြပန်လည်သတိရေစေတာ် မƪ လိမ့်မည်။ ၂၇ ``ǆငိမ်သက်ြခင်းကိƧ သင်တိƧ ့အားငါထားခ့ဲ၏။ ငါ၏ǆငိမ်သက်ြခင်းကိƧ သင်တိƧ ့အားငါေပး၏။
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ေလာကသားတိƧ ့ေပးသက့ဲသိƧ ့မဟƧတ်။ သင်တိƧ ့ စိတ်မပƪ ပနǌ်ကŃှင့်။ မေǌကာက်ǌကŃှင့်။‐ ၂၈ `ငါယခƧ သွားေသာ်လည်းသင်တိƧ ့ထံကိƧ ြပန်လာဦးမည်'

ဟƧ ေြပာသည်ကိƧ သင်တိƧ ့ ǌကားခ့ဲǌကǆပီ။ ခမည်းေတာ်သည်ငါ့ထက် ǉကီးြမတ်ေတာ်မƪ၏။ သိƧ ့ ြဖစ်၍သင်တိƧ ့ငါ့ ကိƧ ချစ်လǃင်ခမည်းေတာ်ထံသိƧ ့ငါသွား

သည်ကိƧ ဝမ်းေြမာက်ǌကလိမ့်မည်။‐ ၂၉ ထိƧ အမǧအရာြဖစ်ပျက်ေသာအခါ၌သင် တိƧ ့ယƧ ံ ǌကည်ǌကေစရန် ယခƧ ကပင်Ǐကိတင် ၍သင်တိƧ ့အားငါေြပာŃှင့်ǆပီ။‐ ၃၀

ေလာကကိƧ အစိƧ းရသƪသည်ေရာက်Ūိှလာ ေတာ့မည်။ သိƧ ့ ြဖစ်၍ငါသည်သင်တိƧ ့Ńှင့်စကား ǌကာǌကာေြပာŃိƧ င်ေတာ့မည်မဟƧ တ်။ သƪသည် ငါ့ကိƧ မည်သိƧ ့မǃမǐပŃိƧ င်။‐

၃၁ သိƧ ့ရာတွင်ငါသည်ခမည်းေတာ်ကိƧ ချစ်ေǌကာင်း ကမ Ŗာကသိရန်လိƧ ေပသည်။ သိƧ ့ ြဖစ်၍ငါသည် ခမည်းေတာ်ငါ့အားမိန့်မှာေတာ်မƪသမǃကိƧ

ငါလိƧ က်နာေဆာင်ရွက်၏။ ထ၍ဤေနရာမှသွားǌကကƧ န်အ့ံ'' ဟƧ မိန့်ေတာ်မƪ၏။

၁၅ သခင်ေယŤǧက ``ငါသည်စပျစ်ပင်အစစ် ြဖစ်၍ငါ့အဖသည်ဥယျာဥ်မǪးြဖစ်ေတာ် မƪ၏။‐ ၂ ကိƧ ယ်ေတာ်Ūှင်သည်ငါ၌အသီးမသီးေသာ

အကိƧ င်းအခက်ŪိှသမǃကိƧ ခƧ တ်ပစ်ေတာ်မƪ ၏။ အသီးသီးသည့်အကိƧ င်းအခက်Ūိှသမǃ ကိƧ လည်းပိƧ ၍သီးေစရန်သƧ တ်သင်Ūှင်းလင်း ေတာ်မƪ၏။‐

၃ ထိƧ နည်းတƪ စွာငါေဟာေြပာေသာတရား အားြဖင့် ယခƧ သင်တိƧ ့Ūှင်းလင်းလျက်Ūိှǌက၏။‐ ၄ ငါŃှင့်တစ်လƧံ းတစ်ဝတည်းတည်ေနǌကေလာ့။

ငါသည်လည်းသင်တိƧ ့Ńှင့်တစ်လƧံ းတစ်ဝတည်း တည်ေနမည်။ စပျစ်ကိƧ င်းသည်အပင်၌တည် မေနလǃင်အသီးမသီးŃိƧ င်သက့ဲသိƧ ့ သင်

တိƧ ့သည်ငါ၌တည်မေနလǃင်အသီး မသီးŃိƧ င်ǌက။'' ၅ ``ငါသည်စပျစ်ပင်ြဖစ်၏။ သင်တိƧ ့ကားအကိƧ င်း အခက်များြဖစ်ǌက၏။ ငါŃှင့်ကင်းလǃင်သင်တိƧ ့

သည်အဘယ်အရာကိƧ မǃမတတ်ŃိƧ င်ǌကေသာ ေǌကာင့် မည်သƪမဆိƧ ငါ၌တည်ေန၍ငါသည် လည်းသƪ၌တည်ေနလǃင်များစွာေသာအသီး

ကိƧ သီးလိမ့်မည်။‐ ၆ ငါ၌မတည်ေနေသာသƪသည်အြပင်သိƧ ့ပစ် ထƧ တ်ြခင်းကိƧ ခံရ၍ ေြခာက်ေသွသွ့ားသည့် အကိƧ င်းအခက်က့ဲသိƧ ့ ြဖစ်လိမ့်မည်။ လƪတိƧ ့

သည်ထိƧ သိƧ ့ေသာအကိƧ င်းအခက်များကိƧ စƧ သိမ်း၍မီးŤǧိတ့တ်ǌက၏။‐ ၇ သင်တိƧ ့သည်ငါ၌တည်ေန၍ငါ၏တရား သည်လည်းသင်တိƧ ့ ၌တည်ေနလǃင်

သင်တိƧ ့ ေတာင်းေလǃာက်သမǃေသာအရာတိƧ ့ကိƧ ရŪိှ ǌကလိမ့်မည်။‐ ၈သင်တိƧ ့သည်များစွာေသာအသီးသီးြခင်း အားြဖင့် ငါ့ခမည်းေတာ်၏ဘƧ န်းအသေရ

ေတာ်ကိƧ ထွန်းေတာက်ေစ၏။ ဤနည်းအားြဖင့် သင်တိƧ ့သည်ငါ၏တပည့်များြဖစ်လာǌက ၏။‐ ၉ ခမည်းေတာ်သည်ငါ့ကိƧ ချစ်သက့ဲသိƧ ့ငါ

သည်သင်တိƧ ့ကိƧ ချစ်၏။ ငါ၏ေမတİာ၌တည် ေနǌကေလာ့။‐ ၁၀ ငါသည်ခမည်းေတာ်၏ပညတ်တိƧ ့ကိƧ ေစာင့် ထိန်း၍ခမည်းေတာ်၏ေမတİာ၌တည်ေနသက့ဲ

သိƧ ့ သင်တိƧ ့သည်ငါ့ပညတ်တိƧ ့ကိƧ ေစာင့်ထိန်း လǃင်ငါ့ေမတİာ၌တည်ေနǌကလိမ့်မည်။'' ၁၁ ``သင်တိƧ ့သည်ငါ၏ဝမ်းေြမာက်ြခင်းကိƧ ခံစား

ရလျက် အြပည့်အဝဝမ်းေြမာက်ŃိƧ င်ǌကေစ ရန်ဤစကားကိƧ ငါေြပာ၏။‐ ၁၂ ငါ့ပညတ်ကားငါသည်သင်တိƧ ့ကိƧ ချစ်သည့် နည်းတƪ

သင်တိƧ ့သည်အချင်းချင်းချစ်ǌက ေလာ့။‐ ၁၃ မိမိ၏မိတ်ေဆွအတွက်အသက်ကိƧ စွန့်ေသာ ေမတİာထက်ǉကီးြမတ်သည့်ေမတİာမŪိှေတာ့

ǆပီ။‐ ၁၄ သင်တိƧ ့သည်ငါပညတ်သည့်အတိƧ င်းǐပ ကျင့်လǃင် ငါ၏အေဆွြဖစ်ǌက၏။‐ ၁၅ ယခƧ မှစ၍သင်တိƧ ့အားအေစခံဟƪ၍ငါ မေခƜ။

အဘယ်ေǌကာင့်ဆိƧ ေသာ်အေစခံသည် သခင်ǐပသည့်အမǧကိƧ မသိေသာေǌကာင့် ြဖစ်၏။ ခမည်းေတာ်ထံမှငါǌကားရသမǃ တိƧ ့ကိƧ သင်တိƧ ့အားငါေြပာǌကားǆပီးြဖစ်

သြဖင့် သင်တိƧ ့ကိƧ အေဆွဟƪ၍ငါေခƜ၏။‐ ၁၆ သင်တိƧ ့သည်ငါ့ကိƧ ေရွးေကာက်ǌကသည်မဟƧတ်။ တည်ǆမဲေသာအသီးကိƧ သီးŃိƧ င်ǌကေစရန်သင်

တိƧ ့အားငါေရွးေကာက်ခန့်ထား၏။ သိƧ ့ ြဖစ်၍ငါ ၏နာမကိƧ အမီှǐပ၍သင်တိƧ ့ေတာင်းေလǃာက် သမǃတိƧ ့ကိƧ ခမည်းေတာ်ေပးေတာ်မƪ လိမ့်မည်။‐ ၁၇

ထိƧ ့ေǌကာင့်အချင်းချင်းချစ်ǌကေလာ့ဟƧ သင်တိƧ ့အားငါပညတ်၏။'' ၁၈ ``ေလာကသားတိƧ ့သည်သင်တိƧ ့ကိƧ မƧ န်းတီးǌက လǃင် သင်တိƧ ့ကိƧ မမƧ န်းမီ

ငါ့ကိƧ မƧ န်းǌကသည်ကိƧ သတိရǌကေလာ့။‐ ၁၉ သင်တိƧ ့သည်ဤေလာကŃှင့်သက်ဆိƧ င်သƪများ ြဖစ်ပါမƪ ေလာကသားတိƧ ့သည် မိမိတိƧ ့၏ေသွး

ချင်းသားချင်းများသဖွယ်သင်တိƧ ့အားချစ် ǌကလိမ့်မည်။ ငါသည်သင်တိƧ ့ကိƧ ဤေလာက ထဲကေရွးေကာက်သည်ြဖစ်၍ သင်တိƧ ့သည်ဤ ေလာကŃှင့်မသက်ဆိƧ င်။

ထိƧ ့ေǌကာင့်ေလာကသားတိƧ ့သည်သင်တိƧ ့ကိƧ မƧ န်းǌက၏။‐ ၂၀ကƿန်သည်သခင်ထက်ǉကီးြမတ်သည်မဟƧ တ်ဟƧ သင်တိƧ ့အားငါေြပာခ့ဲသည်ကိƧ သတိရǌကေလာ့။

ေလာကသားတိƧ ့သည်ငါ့ကိƧ ċှဥ်းပန်းခ့ဲǌကလǃင် သင်တိƧ ့ကိƧ လည်းċှဥ်းပန်းǌကလိမ့်မည်။ သƪ တိƧ ့ သည်ငါ့စကားကိƧ လိƧ က်နာလǃင် သင်တိƧ ့၏

စကားကိƧ လည်းလိƧ က်နာǌကလိမ့်မည်။‐ ၂၁ သိƧ ့ရာတွင်ထိƧ သƪ တိƧ ့သည်ငါ့ကိƧ ေစလǝတ်ေတာ် မƪ ေသာအŪှင်ကိƧ မသိǌကသြဖင့် ငါ၏နာမ

အတွက်ေǌကာင့်သင်တိƧ ့ကိƧ ċှဥ်းပန်းǌကလိမ့် မည်။‐ ၂၂ ငါသည်လာ၍သƪတိƧ ့အားမေဟာမေြပာပါက သƪတိƧ ့အြပစ်ကƪ းလွန်မိမည်မဟƧတ်။ ယခƧ မှာမƪ

သƪ တိƧ ့သည်မိမိတိƧ ့အြပစ်ကƪ းလွန်မǧအတွက် အဘယ်သိƧ ့မǃအေǌကာင်းမြပŃိƧ င်ေတာ့ǆပီ။‐ ၂၃ ငါ့ကိƧ မƧ န်းေသာသƪသည်ငါ့ခမည်းေတာ်ကိƧ လည်းမƧ န်း၏။‐ ၂၄

အကယ်၍ငါသည်အြခားမည်သƪမǃမǐပ သည့်အမǧအရာများကိƧ သƪ တိƧ ့၏ေŪှတွ့င် မǐပခ့ဲလǃင် သƪ တိƧ ့ ၌အြပစ်Ūိှမည်မဟƧ တ်။ ယခƧ မƪကားသƪ တိƧ ့သည်ငါǐပသည့်အမǧ

အရာများကိƧ ြမင်ရǌကေလǆပီ။ သိƧ ့ ြဖစ်၍ ငါ့ကိƧ လည်းေကာင်း၊ ငါ့ခမည်းေတာ်ကိƧ လည်း ေကာင်းမƧ န်းǌက၏။‐ ၂၅ဤသိƧ ့မƧ န်းǌကရြခင်းမှာပညတ်ကျမ်း၌ `သƪ

တိƧ ့သည်ငါ့ကိƧ အေǌကာင်းမ့ဲမƧ န်းǌက၏' ဟƪ၍ ေရးသားေဖာ်ြပထားသည့်အတိƧ င်းြဖစ်ပျက် ြခင်းပင်တည်း။'' ၂၆ ``ခမည်းေတာ်ထံမှǘကလာ၍ဘƧ ရားသခင်

အေǌကာင်းဆိƧ င်ရာသမŚာတရားကိƧ ေဖာ်ြပသည့် မစေတာ်မƪ ေသာအŪှင်တည်းဟƪေသာဝိညာဥ် ေတာ်သည်ေရာက်လာေတာ်မƪ ေသာအခါ ငါ၏

အေǌကာင်းကိƧ ေြပာǌကားေတာ်မƪ လိမ့်မည်။ ထိƧ အŪှင်ကိƧ ခမည်းေတာ်ထံမှသင်တိƧ ့ထံသိƧ ့ ငါေစလǝတ်မည်။‐ ၂၇သင်တိƧ ့သည်လည်းအစကပင်ငါŃှင့်အတƪ

Ūိှေနေသာေǌကာင့် ငါ၏အေǌကာင်းကိƧ ေြပာ ǌကားရǌကလိမ့်မည်။''
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၁၆ ``သင်တိƧ ့၏ယƧံ ǌကည်ြခင်းမပျက်ြပားေစရန် ဤအမǧအရာများကိƧ ငါǏကိတင်ေဖာ်ြပ ခ့ဲǆပီ။‐ ၂ သင်တိƧ ့သည်တရားဇရပ်များမှŃှင်ထƧ တ်ြခင်း

ခံရလိမ့်မည်။ သင်တိƧ ့ကိƧ သတ်ြဖတ်ြခင်းသည် ဘƧ ရားသခင်၏အမǧေတာ်ကိƧ ေဆာင်ရွက်ြခင်း ပင်ြဖစ်သည်ဟƧ လƪတိƧ ့ထင်မှတ်သည့်အချိန်

ကာလမƧ ချကျေရာက်ေပအ့ံ။‐ ၃ သƪတိƧ ့သည်လည်းခမည်းေတာ်ကိƧ မသိ၊ ငါ့ ကိƧ လည်းမသိǌကေသာေǌကာင့်ဤသိƧ ့သင် တိƧ ့အားǐပǌကလိမ့်မည်။‐

၄ သင်တိƧ ့အားငါသတိေပးခ့ဲေǌကာင်းကိƧဤ အမǧအရာများြဖစ်ပျက်လာချိန်၌ သင်တိƧ ့ ြပန်လည်သတိရǌကေစရန်ယခƧ ပင်ငါ ေြပာŃှင့်ǎပီ။''

``ငါသည်သင်တ့ိŃှင့်အတƪ Ūိှေနေသးေသာ ေǌကာင့် သင်တိƧ ့အားထိƧ အေǌကာင်းအရာများ ကိƧ ယခင်ကငါမေြပာǌကားခ့ဲ။‐ ၅

ယခƧ မှာမƪ ငါ့ကိƧ ေစလǝတ်ေတာ်မƪ ေသာအŪှင် ထံသိƧ ့ငါသွားေတာ့မည်။ သိƧ ့ရာတွင်ငါအဘယ် အရပ်သိƧ ့သွားမည်ကိƧ သင်တိƧ ့မည်သƪမǃ မေမးǌက။‐

၆ ဤအေǌကာင်းအရာများကိƧ ငါေြပာǌကား သြဖင့် သင်တိƧ ့သည်စိတ်ċǧိးငယ်လျက်Ūိှ ǌက၏။‐ ၇ သိƧ ့ေသာ်သင်တိƧ ့အားငါအမှန်အကန်ေြပာ

သည်ကား ငါသွားရြခင်းသည်သင်တိƧ ့အဖိƧ ့ ပိƧ ၍ေကာင်း၏။ ငါမသွားလǃင်မစေတာ်မƪ ေသာအŪှင်သည်ǘကလာေတာ်မƪ မည်မဟƧတ်။

ငါသွားလǃင်မƪကားထိƧ အŪှင်ကိƧ သင်တိƧ ့ ထံသိƧ ့ငါေစလǝတ်မည်။‐ ၈ ထိƧ အŪှင်ǘကလာေတာ်မƪ ေသာအခါေလာက သားတိƧ ့အားအြပစ်အေǌကာင်းကိƧ လည်းေကာင်း၊

အမှန်တရားအေǌကာင်းကိƧ လည်းေကာင်း၊ တရား စီရင်ေတာ်မƪ ြခင်းအေǌကာင်းကိƧ လည်းေကာင်း Ūှင်းလင်းစွာေဖာ်ြပေတာ်မƪ ေပအ့ံ။‐ ၉

ထိƧ သƪ တိƧ ့သည်ငါ့ကိƧ မယƧံ ǌကည်ǌကေသာ ေǌကာင့်အြပစ်အေǌကာင်းကိƧ ေဖာ်ြပမည်။‐ ၁၀ ငါသည်ခမည်းေတာ်ထံသိƧ ့သွားရမည်ြဖစ် ၍

သင်တိƧ ့ငါ့ကိƧ ေတွ ့ြမင်ရေတာ့မည်မဟƧတ် ေသာေǌကာင့်အမှန်တရားအေǌကာင်းကိƧ ေဖာ်ြပမည်။‐ ၁၁ ေလာကကိƧ အစိƧ းရသƪသည်တရားစီရင်

ြခင်းကိƧ ခံရǆပီြဖစ်ေသာေǌကာင့် တရားစီရင် ေတာ်မƪ ြခင်းအေǌကာင်းကိƧ ေဖာ်ြပမည်။'' ၁၂ ``သင်တိƧ ့အားငါေြပာစရာများŪိှေသး

ေသာ်လည်းယခƧ သင်တိƧ ့ခံယƪ ŃိƧ င်ǌကမည် မဟƧတ်။‐ ၁၃ သိƧ ့ရာတွင်ဘƧ ရားသခင်အေǌကာင်းŃှင့်စပ် လျဥ်း၍ သမŚာတရားကိƧ ဖွင့်ြပသည့်ဝိညာဥ်

ေတာ်ǘကလာေတာ်မƪ ေသာအခါ သင်တိƧ ့အား သမŚာတရားအေǌကာင်းအလƧံ းစƧ ံ ကိƧ ဖွင့်ြပ ေတာ်မƪ လိမ့်မည်။ ထိƧ ဝိညာဥ်ေတာ်သည်ကိƧ ယ့်

အလိƧ အေလျာက်မိန့ǌ်ကားေတာ်မƪ မည်မဟƧတ်။ မိမိǌကားသိရသည့်အေǌကာင်းအရာများ ကိƧ သာသင်တိƧ ့အားမိန့ǌ်ကားေတာ်မƪ လိမ့်မည်။

ေနာက်ြဖစ်လတİံ ေ့သာအမǧအရာများ အေǌကာင်းကိƧ လည်းဖွင့်ြပေတာ်မƪ လိမ့်မည်။‐ ၁၄ ထိƧ အŪှင်သည်ငါ့ထံမှရŪိှေသာစကား

ကိƧ သင်တိƧ ့အားေြပာǌကားမည်ြဖစ်သြဖင့် ငါ၏ဘƧ န်းအသေရကိƧ ထွန်းေတာက်ေစ ေတာ်မƪ လိမ့်မည်။‐ ၁၅ ခမည်းေတာ်၌Ūိှသမǃသည်ငါŃှင့်စပ်ဆိƧ င်

၏။ သိƧ ့ ြဖစ်၍ဝိညာဥ်ေတာ်သည်ငါထံမှရŪိှ သည့်စကားကိƧ သင်တိƧ ့အားေြပာǌကားေတာ် မƪ လိမ့်မည်ဟƧ ငါေြပာသတည်း။'' ၁၆

``အချိန်အနည်းငယ်ǌကာလǃင်သင်တိƧ ့ငါ့ ကိƧ ေတွ ့ြမင်ǌကေတာ့မည်မဟƧ တ်။ ထိƧ ့ေနာက် အချိန်အနည်းငယ်ǌကာြပန်ေသာ်ငါ့ကိƧ ြပန်၍ေတွ ့ြမင်ǌကလိမ့်မည်''

ဟƧ မိန့်ေတာ်မƪ၏။ ၁၇တပည့်ေတာ်အချိုတိ့Ƨ ့က ``အချိန်အနည်း ငယ်ǌကာလǃင်သင်တိƧ ့ငါ့ကိƧ ေတွ ့ြမင်ǌကေတာ့ မည်မဟƧ တ်။ ထိƧ ေနာက်အချိန်အနည်းငယ်ǌကာ

ြပန်ေသာ်ငါ့ကိƧ ြပန်၍ေတွ ့ြမင်ǌကလိမ့်မည်' ဟƧ ကိƧ ယ်ေတာ်မိန့်ေတာ်မƪသည်။ ထိƧ မှတစ်ပါးလည်း ကိƧ ယ်ေတာ်က`ငါသည်ခမည်းေတာ်ထံသိƧ ့သွား ရမည်'

ဟƧ လည်းဆိƧ သည်။‐ ၁၈ `အချိန်အနည်းငယ်ǌကာလǃင်' ဆိƧ သည်ကား အဘယ်သိƧ ့ဆိƧ လိƧ သနည်း။ အဘယ်အမǧ အရာအေǌကာင်းကိƧ ယ်ေတာ်မိန့ǖ်မက်ေတာ်

မƪသည်ကိƧ ငါတိƧ ့မသိ'' ဟƧ အချင်းချင်း ေြပာဆိƧ ǌက၏။ ၁၉ သခင်ေယŤǧသည်မိမိအားထိƧ သƪ တိƧ ့ေလǃာက် ထားေမးြမန်းလိƧ ေǌကာင်းသိေတာ်မƪသြဖင့်

``သင် တိƧ ့အချင်းချင်းအဘယ်အေǌကာင်းကိƧ ေမးြမန်း ေြပာဆိƧ လျက်ေနǌကသနည်း။ `အချိန်အနည်း ငယ်ǌကာလǃင်သင်တိƧ ့ငါ့ကိƧ ေတွ ့ြမင်ǌကေတာ့

မည်မဟƧတ်' ဟƪ၍လည်းေကာင်း၊ ထိƧ ေနာက် `အချိန် အနည်းငယ်ǌကာြပန်ေသာ်ငါ့ကိƧ ြပန်၍ေတွ ့ ြမင်ǌကလိမ့်မည်' ဟƪ၍လည်းေကာင်းငါေြပာ

ေသာစကားများŃှင့်ပတ်သက်၍ေလာ။‐ ၂၀ ဧကန်အမှန်သင်တိƧ ့အားငါဆိƧ သည်ကား သင်တိƧ ့သည်ငိƧ ေǘကးြမည်တမ်းǌကလိမ့်မည်။

ေလာကသားတိƧ ့မƪကားဝမ်းေြမာက်ǌကလိမ့် မည်။ သင်တိƧ ့သည်ဝမ်းနည်းǌကေသာ်လည်းထိƧ ဝမ်းနည်းြခင်းသည် ဝမ်းေြမာက်ြခင်းအြဖစ်

သိƧ ့ေြပာင်းလဲသွားလိမ့်မည်။‐ ၂၁ အမျိုးသမီးတစ်ဦးသည်မီးဖွားချိန်ေရာက် ေသာအခါေဝဒနာြပင်းစွာခံစားရ၏။ မီး ဖွားǆပီးေသာအခါ၌မƪကားေလာကသိƧ ့လƪ

တစ်ေယာက်ဖွားြမင်လာသြဖင့် မိမိခံစား ခ့ဲရေသာေဝဒနာကိƧ သတိမရေတာ့ေပ။‐ ၂၂ သင်တိƧ ့သည်လည်းယခƧ အခါဝမ်းနည်းလျက်

Ūိှǌက၏။ သိƧ ့ေသာ်လည်းသင်တိƧ ့Ńှင့်တစ်ဖန်ငါ ြပန်၍ေတွ ့ဦးမည်ြဖစ်သြဖင့် သင်တိƧ ့သည် ဝမ်းေြမာက်ǌကလိမ့်မည်။ သင်တိƧ ့၏ဝမ်းေြမာက်

ြခင်းကိƧ အဘယ်သƪမǃမŃƧတ်မယƪ ŃိƧ င်။'' ၂၃ ``ထိƧ ေန့၌သင်တိƧ ့သည်ငါ့အားအဘယ်အရာ ကိƧ မǃေတာင်းေလǃာက်ǌကလိမ့်မည်မဟƧတ်။ အမှန်

အကန်သင်တိƧ ့အားငါဆိƧ သည်ကားသင်တိƧ ့ သည် ငါ၏နာမကိƧ အမီှǐပ၍ေတာင်းေလǃာက် သမǃေသာအရာတိƧ ့ကိƧ ခမည်းေတာ်သည်သင်

တိƧ ့အားချေပးေတာ်မƪ လိမ့်မည်။‐ ၂၄ ယခƧ အချိန်တိƧ င်ေအာင်သင်တိƧ ့သည်ငါ၏ နာမကိƧ အမီှǐပ၍အဘယ်အရာကိƧ မǃ မေတာင်းမေလǃာက်ǌကရေသး။

ဝမ်းေြမာက်ြခင်း အြပည့်အဝရŪိှŃိƧ င်ရန်ေတာင်းေလǃာက်ǌက ေလာ့။ သင်တိƧ ့ေတာင်းေလǃာက်သည့်အတိƧ င်းရŪိှ ǌကလိမ့်မည်။'' ၂၅ ``ဤအေǌကာင်းအရာများကိƧ

ဥပမာတင်စား ၍ငါေြပာခ့ဲ၏။ ဤသိƧ ့ ဥပမာမတင်စားဘဲ ခမည်းေတာ်၏အေǌကာင်းကိƧ ပွင့်လင်းစွာ ငါ ေဖာ်ြပမည့်အချိန်ေရာက်Ūိှလာလိမ့်မည်။‐

၂၆ ထိƧ ကာလ၌သင်တိƧ ့သည် ငါ၏နာမကိƧ အမီှ ǐပ၍ဆƧ ေတာင်းပတķနာǐပǌကလိမ့်မည်။ သိƧ ့ ေသာ်ငါသည်သင်တိƧ ့အတွက် ခမည်းေတာ်ထံ

တွင်ေတာင်းေလǃာက်ေပးမည်ဟƧ ငါမဆိƧ ။‐ ၂၇ အဘယ်ေǌကာင့်ဆိƧ ေသာ်ခမည်းေတာ်ကိƧ ယ်တိƧ င် ပင် သင်တိƧ ့အားချစ်ေတာ်မƪ ေသာေǌကာင့်ြဖစ်၏။
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သင်တိƧ ့သည်ငါ့ကိƧ ချစ်၍ ငါသည်ဘƧ ရားသခင် ထံေတာ်မှလာေǌကာင်းကိƧ လည်းယƧံ ǌကည်သြဖင့် ခမည်းေတာ်သည်သင်တိƧ ့အားချစ်ေတာ်မƪ၏။‐ ၂၈

ငါသည်ခမည်းေတာ်ထံမှထွက်ခွာ၍ ဤ ေလာကသိƧ ǘ့ကလာခ့ဲ၏။ ယခƧဤေလာက မှထွက်ခွာ၍ ခမည်းေတာ်၏ထံသိƧ ့ငါသွား ေတာ့မည်'' ဟƧ မိန့်ေတာ်မƪ၏။ ၂၉

တပည့်ေတာ်တိƧ ့က ``ကိƧ ယ်ေတာ်သည် ယခƧ အခါ ၌ပƧ ံ ပမာမေဆာင်ဘဲပွင့်လင်းစွာမိန့်ေတာ်မƪ ပါ၏။‐ ၃၀ ကိƧ ယ်ေတာ်သည်ခပ်သိမ်းေသာအရာတိƧ ့ကိƧ သိ

ေတာ်မƪ ေǌကာင်း ယခƧ အကƿŃ်Ƨ ပ်တိƧ ့သိǌကပါǆပီ။ ကိƧ ယ်ေတာ်အားအဘယ်သƪမǃေမးေလǃာက်ရန် မလိƧ ေတာ့ပါ။ သိƧ ့ ြဖစ်၍ကိƧ ယ်ေတာ်သည်ဘƧ ရား

သခင်ထံေတာ်မှǘကလာေတာ်မƪ ေသာအŪှင် ြဖစ်သည် ကိƧ အကƿŃ်Ƨ ပ်တိƧ ့ယƧ ံ ǌကည်ပါ၏''ဟƧ ေလǃာက်ထားǌက၏။ ၃၁သခင်ေယŤǧက ``သင်တိƧ ့ယခƧ ယƧ ံ ǌကǆပီေလာ။‐

၃၂ သင်တိƧ ့သည်မိမိတိƧ ့အိမ်သိƧ ့အသီးသီးထွက် ေြပးသွားǌကမည့်အချိန်ကျေရာက်လာလိမ့် မည်။ ငါသည်လည်းအထီးတည်းကျန်ရစ်လိမ့် မည်။

ထိƧ အချိန်သည်ယခƧ ပင်ကျေရာက်လျက် Ūိှေပǆပီ။ သိƧ ့ရာတွင်ခမည်းေတာ်သည်ငါŃှင့် အတƪ Ūိှေတာ်မƪသြဖင့် ငါသည်အကယ်ပင် အထီးတည်းေနသည်မဟƧ တ်။‐

၃၃သင်တိƧ ့သည်ေလာကတွင်ဆင်းရဲဒƧ ကßŃှင့်ေတွ ့ Ǒကံရလိမ့်မည်။ သိƧ ့ရာတွင်အားမငယ်ǌကŃှင့်။ ငါသည်ေလာကကိƧ ေအာင်ǆပီ'' ဟƧ မိန့်ေတာ် မƪ၏။

၁၇ဤသိƧ ့မိန့်ေတာ်မƪ ǆပီးေနာက်သခင်ေယŤǧသည် ေကာင်းကင်သိƧ ့ေမǃာ်ǌကည့်လျက် ``အိƧ အဖ၊ အချိန် ကျပါǆပီ။ သားေတာ်သည်ကိƧ ယ်ေတာ်၏ဘƧ န်း

အသေရေတာ်ကိƧ ထွန်းေတာက်ေစŃိƧ င်ရန် သား ေတာ်၏ဘƧ န်းအသေရကိƧ ထွန်းေတာက်ေစ ေတာ်မƪ ပါ။‐ ၂ သားေတာ်သည်မိမိလက်သိƧ ့အပ်Ńှင်းထား

သƪ တိƧ ့အားထာဝရအသက်ကိƧ ေပးŃိƧ င်ရန် ကိƧ ယ်ေတာ်သည်လƪသားအေပါင်းတိƧ ့ကိƧ စိƧ းပိƧ င်ေသာတန်ခိƧ းအာဏာကိƧ ေပးေတာ် မƪ ပါǆပီ။‐ (aiōnios g166)

၃ ထာဝရအသက်ဟƪသည်တစ်ဆƪတည်းေသာ ဘƧ ရားြဖစ်ေတာ်မƪသည့်ကိƧ ယ်ေတာ်ကိƧ လည်း ေကာင်း၊ ကိƧ ယ်ေတာ်ေစလǝတ်ေတာ်မƪ ေသာေယŤǧ

ခရစ်ကိƧ လည်းေကာင်းသိကƿမ်းြခင်းပင်ြဖစ် ပါ၏။‐ (aiōnios g166) ၄ဤေလာကတွင်အကƿŃ်Ƨ ပ်သည်ကိƧ ယ်ေတာ်၏ဘƧ န်းအသေရကိƧ ထွန်းေတာက်ေစပါǆပီ။

ကိƧ ယ် ေတာ်အကƿŃ်Ƨ ပ်အားေပးအပ်ေတာ်မƪ ေသာအမǧ ေတာ်ကိƧ အǆပီးတိƧ င်ေဆာင်ရွက်ǆပီးပါǆပီ။‐ ၅ အိƧ အဖ၊ ဤကမŖာမေပƜမတည်မီကကိƧ ယ်ေတာ်

Ńှင့်အတƪအကƿŃ်Ƨ ပ်ခံစားခ့ဲရသည့်ဘƧ န်းအသ ေရကိƧ ယခƧ အခါ၌ေŪှေ့တာ်တွင်အကƿŃ်Ƨ ပ်အား ေပးေတာ်မƪ ပါ။'' ၆ ``ဤေလာကထဲမှေရွးချယ်၍အကƿŃ်Ƨ ပ်လက်

သိƧ ့ကိƧ ယ်ေတာ်ေပးအပ်ေတာ်မƪ ေသာသƪတိƧ ့အား အကƿŃ်Ƨ ပ်သည်ကိƧ ယ်ေတာ်Ūှင့်အေǌကာင်းကိƧ ǌကားသိေစပါǆပီ။ ထိƧ သƪ တိƧ ့ကိƧ ကိƧ ယ်ေတာ်

ပိƧ င်သြဖင့် အကƿŃ်Ƨ ပ်အားေပးအပ်ေတာ်မƪ ပါ ǆပီ။ သƪ တိƧ ့သည်ကိƧ ယ်ေတာ်၏Ńǧတ်ကပတ် တရားေတာ်ကိƧ လိƧ က်နာǌကပါǆပီ။‐ ၇

အကƿŃ်Ƨ ပ်တွင်ŪိှသမǃေသာအရာတိƧ ့သည် အထံေတာ်မှရŪိှေǌကာင်းယခƧ သƪ တိƧ ့သိŪိှ ǌကပါǆပီ။‐ ၈အကƿŃ်Ƨ ပ်အားကိƧ ယ်ေတာ်ေပးအပ်ေသာတရား ေတာ်ကိƧ

အကƿŃ်Ƨ ပ်သည်သƪတိƧ ့အားေပးအပ်ေသာ အခါသƪ တိƧ ့ခံယƪ ǌကပါ၏။ ကိƧ ယ်ေတာ်၏ထံ ေတာ်မှအကƿŃ်Ƨ ပ်လာသည်မှာ အမှန်ပင်ြဖစ်ေǌကာင်း ကိƧ သƪ တိƧ ့သိǌကပါ၏။

ကိƧ ယ်ေတာ်သည်အကƿŃ်Ƨ ပ် အားေစလǝတ်ေတာ်မƪ ေǌကာင်းကိƧ လည်းသƪ တိƧ ့ ယƧ ံ ǌကည်ǌကပါ၏။'' ၉ ``အကƿŃ်Ƨ ပ်သည်သƪတိƧ ့အတွက်ဆƧ ေတာင်းပါ၏။

ေလာကသားတိƧ ့အတွက်ဆƧ ေတာင်းသည်မဟƧတ် ပါ။ အကƿŃ်Ƨ ပ်အားကိƧ ယ်ေတာ်ေပးအပ်ေတာ်မƪ ေသာ သƪများသည်ကိƧ ယ်ေတာ်ပိƧ င်ဆိƧ င်သƪများြဖစ်

သြဖင့် ထိƧ သƪ တိƧ ့အတွက်သာလǃင်ဆƧ ေတာင်း ပါ၏။‐ ၁၀ အကƿŃ်Ƨ ပ်တွင်ŪိှသမǃေသာအရာတိƧ ့ကိƧ ကိƧ ယ်ေတာ်ပိƧ င်ေတာ်မƪ၍ ကိƧ ယ်ေတာ်၌Ūိှသမǃ

ေသာအရာတိƧ ့ကိƧ လည်းအကƿŃ်Ƨ ပ်ပိƧ င်ပါ၏။ ထိƧ အရာများအားြဖင့်အကƿŃ်Ƨ ပ်၏ဘƧ န်း အသေရထွန်းေတာက်ပါ၏။‐ ၁၁အကƿŃ်Ƨ ပ်သည်အထံေတာ်သိƧ ့လာမည်ြဖစ်၍

ဤေလာကတွင်Ūိှေတာ့မည်မဟƧတ်ပါ။ ထိƧ သƪ တိƧ ့မƪကားŪိှǌကပါမည်။ သန့်Ūှင်းြမင့်ြမတ်ေတာ် မƪ ေသာအဖ၊ ကိƧ ယ်ေတာ်Ńှင့်အကƿŃ်Ƨ ပ်သည်တစ်

လƧံ းတစ်ဝတည်းြဖစ်သည်နည်းတƪ ဤသƪတိƧ ့ သည်လည်းတစ်လƧံ းတစ်ဝတည်းြဖစ်ǌက ေစရန် အကƿŃ်Ƨ ပ်အားအပ်Ńှင်းထားေတာ်မƪ

သည့်နာမေတာ်၏တန်ခိƧ းြဖင့်သƪ တိƧ ့ကိƧ ေစာင့်ထိန်းခ့ဲပါ၏။‐ ၁၂ အကƿŃ်Ƨ ပ်သည်သƪတိƧ ့Ńှင့်အတƪ Ūိှစဥ်သƪ တိƧ ့ ကိƧ ကာကွယ်ေစာင့်ေŪှာက်ခ့ဲပါ၏။

ကျမ်းစာေတာ် လာသည့်အတိƧ င်းြဖစ်ပျက်ေစရန်ပျက်စီးရ မည့်သƪတစ်ဦးမှလဲွ၍ အြခားမည်သƪတစ်စƧ ံ တစ်ေယာက်မǃပျက်စီးမǧမŪိှခ့ဲပါ။‐ ၁၃

ယခƧ မှာအကƿŃ်Ƨ ပ်သည်ကိƧ ယ်ေတာ်၏ထံသိƧ ့ လာပါမည်။ ထိƧ သƪ တိƧ ့သည်အကƿŃ်Ƨ ပ်၏ဝမ်း ေြမာက်ြခင်းကိƧ စိတ်ŃှလƧံ းထဲတွင်အြပည့် အဝခံစားǘကရေစရန်

ဤေလာကတင် Ūိှေနစဥ်အကƿŃ်Ƨ ပ်သည်ဤစကားများကိƧ ǖမက်ဆိƧ ပါ၏။‐ ၁၄ ကိƧ ယ်ေတာ်၏Ńǧတ်ကပတ်တရားေတာ်ကိƧ သƪ တိƧ ့အားအကƿŃ်Ƨ ပ်ေပးပါ၏။

အကƿŃ်Ƨ ပ်သည် ေလာကŃှင့်မသက်ဆိƧ င်သက့ဲသိƧ ့သƪ တိƧ ့သည် လည်းမသက်ဆိƧ င်ǌကပါ။ သိƧ ့ ြဖစ်၍ေလာက သားတိƧ ့သည်သƪတိƧ ့ကိƧ မƧ န်းǌကပါ၏။‐ ၁၅

သƪတိƧ ့အားဤေလာကမှŃƧတ်ယƪေတာ်မƪ ရန် အကƿŃ်Ƨ ပ်ေတာင်းေလǃာက်သည်မဟƧတ်ပါ။ သƪ တိƧ ့ သည်မာရ်နတ်၏ေဘးမှကင်းလွတ်မည့်အေǌကာင်း

ေစာင့်ထိန်းေတာ်မƪ ရန်ကိƧ သာေတာင်းေလǃာက်ပါ၏။‐ ၁၆ အကƿŃ်Ƨ ပ်သည်ဤေလာကŃှင့်မသက်ဆိƧ င် သက့ဲသိƧ ့ ထိƧ သƪ တိƧ ့သည်လည်းမသက်ဆိƧ င်

ǌကပါ။‐ ၁၇သƪတိƧ ့အားသမŚာတရားအားြဖင့်ကိƧ ယ်ေတာ် ၏အတွက်သီးသန့်ဆက်ကပ်ထားေတာ်မƪ ပါ။ ကိƧ ယ်ေတာ်၏Ńǧတ်ကပတ်ေတာ်သည်သမŚာတရား

ြဖစ်ပါ၏။‐ ၁၈ ကိƧ ယ်ေတာ်သည်အကƿŃ်Ƨ ပ်ကိƧဤေလာကသိƧ ့ ေစလǝတ်ေတာ်မƪသက့ဲသိƧ ့ အကƿŃ်Ƨ ပ်သည်လည်း သƪ တိƧ ့ကိƧ ဤေလာကထဲသိƧ ့ေစလǝတ်ပါ၏။‐

၁၉ သƪတိƧ ့သည်အမǧေတာ်ေဆာင်ရန်အတွက်မိမိ တိƧ ့ကိƧ ယ်ကိƧ အမှန်ဆက်ကပ်သƪများြဖစ်လာ ǌကေစရန် အကƿŃ်Ƨ ပ်သည်သƪတိƧ ့၏အကျိုးကိƧ

ေထာက်၍မိမိကိƧ ယ်ကိƧ ဆက်ကပ်ပါ၏။'' ၂၀ ``အကƿŃ်Ƨ ပ်သည်ထိƧ သƪ တိƧ ့အတွက်သာလǃင် ဆƧ ေတာင်းသည်မဟƧတ်ပါ။ သƪ တိƧ ့ေဟာေြပာ

ချက်ေǌကာင့်အကƿŃ်Ƨ ပ်ကိƧ ယƧ ံ ǌကည်လာသƪများ အတွက်လည်းဆƧ ေတာင်းပါ၏။‐ ၂၁ ထိƧ သƪအေပါင်းတိƧ ့သည်တစ်လƧံ းတစ်ဝတည်း ြဖစ်ǌကေစရန်ဆƧ ေတာင်းပါ၏။

အိƧ အဖ၊ ကိƧ ယ်ေတာ် သည်အကƿŃ်Ƨ ပ်၌တည်Ūိှေတာ်မƪ၍အကƿŃ်Ƨ ပ်သည် လည်းကိƧ ယ်ေတာ်၌တည်Ūိှသက့ဲသိƧ ့ ထိƧ သƪ တိƧ ့သည် အကƿŃ်Ƨ ပ်တိƧ ့ ၌တည်Ūိှေစေတာ်မƪ ပါ။
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အကƿŃ်Ƨ ပ် ကိƧ ကိƧ ယ်ေတာ်ေစလǝတ်ေတာ်မƪ ေǌကာင်းကိƧ ေလာက သားတိƧ ့ယƧ ံ ǌကည်ǌကေစရန် ထိƧ သƪ တိƧ ့ကိƧ တစ် လƧံ းတစ်ဝတည်းြဖစ်ေစေတာ်မƪ ပါ။‐

၂၂ ကိƧ ယ်ေတာ်Ńှင့်အကƿŃ်Ƨ ပ်သည်တစ်လƧံ းတစ်ဝ တည်းြဖစ်သက့ဲသိƧ ့ထိƧ သƪ တိƧ ့သည်လည်းြဖစ် ǌကေစရန် အကƿŃ်Ƨ ပ်သည်ကိƧ ယ်ေတာ်ေပးေတာ်

မƪ ေသာဘƧ န်းအသေရေတာ်ကိƧ သƪ တိƧ ့အား ေပးပါǆပီ။‐ ၂၃အကƿŃ်Ƨ ပ်သည်သƪတိƧ ့ ၌လည်းေကာင်း၊ ကိƧ ယ်ေတာ် သည်အကƿŃ်Ƨ ပ်၌လည်းေကာင်းတည်Ūိှသြဖင့်

သƪ တိƧ ့သည်လƧံ းဝတစ်လƧံ းတစ်ဝတည်းြဖစ်ေသာ အားြဖင့် ကိƧ ယ်ေတာ်သည်အကƿŃ်Ƨ ပ်အားေစလǝတ် ေတာ်မƪ ေǌကာင်းŃှင့် အကƿŃ်Ƨ ပ်အားချစ်ေတာ်မƪ

သက့ဲသိƧ ့ သƪ တိƧ ့အားလည်းချစ်ေတာ်မƪ ေǌကာင်း ကိƧ ကမ Ŗာသƪကမ ŖာသားတိƧ ့သိŪိှǌကမည်ြဖစ် ပါ၏။'' ၂၄ ``အိƧ အဖ၊ ကမ Ŗာမတည်မŪိှမီကိƧ ယ်ေတာ်သည်

အကƿŃ်Ƨ ပ်ကိƧ ချစ်၍ေပးေတာ်မƪ ေသာဘƧ န်း အသေရကိƧ အကƿŃ်Ƨ ပ်အားကိƧ ယ်ေတာ်ေပးအပ် ေတာ်မƪ ေသာသƪတိƧ ့သည်ြမင်ǌကေစရန် အကƿŃ်Ƨ ပ်

Ūိှရာအရပ်တွင်သƪ တိƧ ့အားŪိှေစလိƧ ပါ၏။‐ ၂၅တရားမǃတေတာ်မƪ ေသာအဖ၊ ေလာကသား တိƧ ့သည်ကိƧ ယ်ေတာ်ကိƧ မသိǌကေသာ်လည်း အကƿŃ်Ƨ ပ်သိပါ၏။

ဤသƪတိƧ ့သည်အကƿŃ်Ƨ ပ် အားကိƧ ယ်ေတာ်ေစလǝတ်ေတာ်မƪ ေǌကာင်းကိƧ သိǌကပါ၏။‐ ၂၆ အကƿŃ်Ƨ ပ်အေပƜ၌ကိƧ ယ်ေတာ်Ūှင်ထားေတာ်မƪ

ေသာေမတİာေတာ်သည်သƪတိƧ ့ ၌ကိန်းေအာင်း၍ အကƿŃ်Ƨ ပ်သည်လည်းသƪတိƧ ့၏စိတ်ŃှလƧံ းတွင် ကိန်းေအာင်းŃိƧ င်ေစရန်ကိƧ ယ်ေတာ်အေǌကာင်း

ကိƧ သƪ တိƧ ့အားအကƿŃ်Ƨ ပ်ǌကားသိေစခ့ဲပါ ǆပီ။ ဆက်လက်၍လည်းǑကားသိေစပါဦးမည်'' ဟǖမက်ဆိƧ ေတာ်မƪ၏။

၁၈ဤသိƧ ့ဆƧ ေတာင်းေတာ်မƪ ǆပီးေနာက်ကိƧ ယ်ေတာ် သည်တပည့်ေတာ်တိƧ ့Ńှင့်အတƪ ǘကေတာ်မƪ၍ ေကǐဒန်ေချာင်းကိƧ ကƪ းေတာ်မƪ၏။ ထိƧ အရပ်

တွင်ဥယျာဥ်တစ်ခƧ Ūိှ၏။ သခင်ေယŤǧ Ńှင့် တပည့်ေတာ်တိƧ ့သည် ထိƧ ဥယျာဥ်ထဲသိƧ ့ဝင် ǌက၏။‐ ၂ ထိƧ ေနရာသိƧ ့သခင်ေယŤǧ Ńှင့်တပည့်ေတာ်တိƧ ့

သည်မǌကာခဏသွားေလ့Ūိှသြဖင့် သစùာေဖာက် ယƧ ဒသည်ထိƧ ဥယျာဥ်ကိƧ သိ၏။‐ ၃ သိƧ ့ ြဖစ်၍သƪသည်ေရာမစစ်တပ်ခဲွတစ်တပ်ကိƧ

လည်းေကာင်း၊ ယဇ်ပƧ ေရာဟိတ်ǉကီးများŃှင့်ဖာရိŪဲှ များ၏အေစာင့်တပ်သားများကိƧ လည်းေကာင်း ေခƜလာခ့ဲ၏။ သƪတိƧ ့သည်မီးအိမ်များ၊ မီးတƧ တ်

များŃှင့်လက်နက်များကိƧ ကိƧ င်ေဆာင်လာǌက၏။‐ ၄ သခင်ေယŤǧသည်မိမိǑကံေတွရ့မည့်အမǧ အရာအလƧံ းစƧ ံ တိƧ ့ကိƧ သိေတာ်မƪ ǆပီးြဖစ်သည် အေလျာက်

ထိƧ သƪ တိƧ ၏့ထံသိƧ ǘ့ကေတာ်မƪလျက် ``သင်တိƧ ့မည်သƪ ကိ့Ƨ Ūှာǌကသနည်း'' ဟƧ ေမး ေတာ်မƪ၏။ ၅ ထိƧ သƪ တိƧ က့ ``နာဇရက်ǎမိ ့သားေယŤǧကိƧ Ūှာ ပါသည်'' ဟƧ ဆိƧ ǌက၏။

ကိƧ ယ်ေတာ်က ``ငါသည်ထိƧ သƪ ပင်ြဖစ်၏'' ဟƧ မိန့် ေတာ်မƪ၏။ ကိƧ ယ်ေတာ်အားရန်သƪ လ့က်သိƧ အ့ပ်မည့်သƪယƧ ဒ သည်လည်းထိƧ သƪ တိƧ ့Ńှင့်အတƪရပ်လျက်ေန၏။‐ ၆

``ငါသည်ထိƧ သƪပင်ြဖစ်၏''ဟƧသခင်ေယŤǧ မိန့်ေတာ်မƪ ေသာအခါသƪတိƧ ့သည်ေနာက်သိƧ ့ ဆƧ တ်ကာေြမေပƜတွင်လဲǌက၏။‐ ၇ သိƧ ့ ြဖစ်၍သခင်ေယŤǧက

``သင်တိƧ ့မည်သƪ ့ ကိƧ Ūှာသနည်း'' ဟƧတစ်ဖန်ေမးေတာ်မƪ ြပန်၏။ သƪတိƧ ့ကလည်း ``နာဇရက်ǎမိ ့သားေယŤǧ ကိƧ Ūှာပါသည်'' ဟƧ ဆိƧ ǌကြပန်၏။ ၈

သခင်ေယŤǧက ``ထိƧ သƪသည်ငါပင်ြဖစ်သည် ဟƧသင်တိƧ ့အားငါေြပာခ့ဲǆပီ။ ငါသည်သင်တိƧ ့ Ūှာေသာသƪ ြဖစ်လǃင်ဤသƪတိƧ ့သွားပါေလ ေစ'' ဟƧ မိန့်ေတာ်မƪ၏။‐

၉ (ဤသိƧ ့မိန့်ေတာ်မƪ ြခင်းမှာ ``ကိƧ ယ်ေတာ်ေပးအပ် ေတာ်မƪ ေသာသƪတစ်စƧ ံတစ်ေယာက်မǃဆƧံ းပါး ပျက်စီးမǧမŪိှပါ'' ဟƧယခင်ကကိƧ ယ်ေတာ်

ǖမက်ဆိƧ ခ့ဲသည့်အတိƧ င်းြဖစ်ပျက်လာေစရန် ပင်တည်း။) ၁၀ ŪိှမƧ န်ေပတŤƧ မှာĖားတစ်လက်ပါလာ၏။ သƪ သည်ĖားကိƧ ဆဲွထƧ တ်၍ယဇ်ပƧ ေရာဟိတ်မင်း၏

ကƿန်တစ်ေယာက်ကိƧ ခƧ တ်လိƧ က်ရာထိƧ ကƿန်လက် ယာနားရွက်ြပတ်ေလ၏။ ထိƧ ကƿန်၏နာမည် ကားမာလခƧ ြဖစ်သတည်း။‐ ၁၁ သခင်ေယŤǧက

``ĖားကိƧ Ėားအိမ်တွင်ြပန်သွင်း ထားေလာ့။ ခမည်းေတာ်ငါ့အားခံေစေတာ်မƪ သည့်ဒƧကßေဝဒနာကိƧ ငါမခံသင့်သေလာ'' ဟƧ ေပတŤƧအားမိန့်ေတာ်မƪ၏။

၁၂ ထိƧ ေနာက်ေရာမတပ်သားများŃှင့်ယƧ ဒအမျိုး သားအေစာင့်တပ်သားများသည်ကိƧ ယ်ေတာ်ကိƧ ဖမ်းဆီးချည်ေŃှာင်ǆပီးလǃင်အŃńတ်မင်းထံသိƧ ့

ဦးစွာေခƜေဆာင်သွားǌက၏။‐ ၁၃ အŃńတ်မင်းကားထိƧ Ńှစ်တွင်ယဇ်ပƧ ေရာဟိတ် မင်းြဖစ်ေသာကယာဖ၏ေယာကßမြဖစ်၏။‐ ၁၄ ကယာဖကား

``လƪအေပါင်းတိƧ ့အတွက်လƪ တစ်ဦးတစ်ေယာက်ေသရသည်ကပိƧ ၍ေကာင်း ၏'' ဟƧယƧ ဒအာဏာပိƧ င်တိƧ ့အားအǌကံေပး ခ့ဲသƪ ြဖစ်သတည်း။ ၁၅

ŪိှမƧ န်ေပတŤƧ Ńှင့်အြခားတပည့်ေတာ်တစ်ဦး သည်သခင်ေယŤǧ၏ေနာက်ေတာ်ကလိƧ က်သွား ǌက၏။အြခားတပည့်ေတာ်သည်ယဇ်ပƧ ေရာ ဟိတ်မင်း၏အသိြဖစ်၍

သခင်ေယŤǧ Ńှင့် အတƪယဇ်ပƧ ေရာဟိတ်မင်း၏အိမ်ေတာ်ဝင်း အတွင်းသိƧ ့လိƧ က်သွားခွင့်ရေပသည်။‐ ၁၆ ေပတŤƧကားဝင်းတံခါးအြပင်တွင်ေနရစ်၏။

ယဇ်ပƧ ေရာဟိတ်မင်းသိသƪတပည့်ေတာ်သည် ဝင်းြပင်သိƧ ့ထွက်လာǆပီးေနာက် တံခါးေစာင့် သƪမအားအခွင့်ေတာင်းကာေပတŤƧ ကိƧ ဝင်းထဲသိƧ ့သွင်းေလ၏။‐

၁၇ တံခါးေစာင့်သƪငယ်မက ``သင်သည်ထိƧ သƪ၏ တပည့်တစ်ဦးမဟƧတ်ပါေလာ'' ဟƧ ေမးလǃင်၊ ေပတŤƧက ``ငါမဟƧတ်'' ဟƧ ဆိƧ ၏။ ၁၈

ထိƧ အခါယဇ်ပƧ ေရာဟိတ်ǉကီးများ၏အေစာင့် တပ်သားများŃှင့်အေစခံများသည်ချမ်းသြဖင့် မီးေသွးမီးလင်းဖိƧ ပတ်လည်တွင်ရပ်၍မီးလǧံ လျက်ေနǌက၏။

ေပတŤƧသည်လည်းထိƧ သƪ တိƧ ့Ńှင့်အတƪရပ်၍မီးလǧံ ေန၏။ ၁၉ယဇ်ပƧ ေရာဟိတ်မင်းသည်ကိƧ ယ်ေတာ်အားတပည့် ေတာ်တိƧ ့၏အေǌကာင်းကိƧ လည်းေကာင်း၊

ကိƧ ယ်ေတာ် ေဟာေြပာေတာ်မƪ ေသာတရားေတာ်အေǌကာင်း ကိƧ လည်းေကာင်းစစ်ေဆးေမးြမန်း၏။‐ ၂၀သခင်ေယŤǧက ``ငါသည်လƪအေပါင်းတိƧ ့ေŪှ ့

တွင်အစဥ်ပင်ပွင့်လင်းစွာေဟာေြပာသွန်သင် ခ့ဲ၏။ယƧ ဒအမျိုးသားအေပါင်းတိƧ ့စƧ ေဝးရာ ြဖစ်ေသာတရားဇရပ်များŃှင့်ဗိမာန်ေတာ်တွင် ငါေဟာေြပာသွန်သင်ခ့ဲ၏။

အဘယ်အခါ၌ မǃလǃိုဝှ့က်စွာမေဟာေြပာခ့ဲ။‐ ၂၁ သိƧ ့ ြဖစ်၍အဘယ်ေǌကာင့်ငါ့ကိƧ စစ်ေဆးေမး ြမန်းသနည်း။ ငါေဟာေြပာသွန်သင်သည်ကိƧ

ǌကားနာǌကရသƪတိƧ အ့ားေမးြမန်းေလာ့။ သƪ တိƧ ့အားငါမည်သိƧ ့ေဟာေြပာသည်ကိƧ ေမးြမန်းေလာ့။ ငါေဟာေြပာသည့်အရာတိƧ ့ ကိƧ သƪ တိƧ ့သိǌက၏'' ဟƧ မိန့်ေတာ်မƪ၏။

၂၂ ဤသိƧ ့မိန့်ေတာ်မƪလǃင်အေစာင့်တပ်သားတစ် ေယာက်သည် ``ယဇ်ပƧ ေရာဟိတ်မင်းအားသင်သည် ဤသိƧ ့မဖွယ်မရာေြပာဆိƧ သင့်သေလာ''
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ဟƧ ဆိƧ ၍ကိƧ ယ်ေတာ်၏ပါးကိƧ ŤိƧက်ေလ၏။ ၂၃ သခင်ေယŤǧက ``ငါ၏စကားမမှန်လǃင်မမှန် ေǌကာင်းကိƧ ေထာက်ြပပါ။ မှန်လǃင်မƪကားအဘယ်

ေǌကာင့်ငါ့ကိƧ ŤိƧက်ပƧ တ်သနည်း'' ဟƧ မိန့်ေတာ်မƪ၏။ ၂၄ ထိƧ ့ေနာက်အŃńတ်မင်းသည်ကိƧ ယ်ေတာ်ကိƧ ချည်ေŃှာင် လျက်ယဇ်ပƧ ေရာဟိတ်မင်းကယာဖ၏ထံသိƧ ့

ပိƧ ့ေစ၏။ ၂၅ ŪိှမƧ န်ေပတŤƧသည်ရပ်လျက်မီးလǧံ ေန၏။ လƪ အချိုက့ ``သင်သည်လည်းထိƧ သƪ၏တပည့် မဟƧတ်ပါေလာ'' ဟƧ ေမးǌက၏။

ေပတŤƧက ``ငါမဟƧတ်'' ဟƧ ြငင်းဆိƧ ၏။ ၂၆ ယဇ်ပƧ ေရာဟိတ်မင်း၏ကƿန်တစ်ေယာက်က ``သင့် အားထိƧ သƪ Ńှင့်အတƪဥယျာဥ်ထဲတွင်ငါေတွ ့

ြမင်ခ့ဲသည်မဟƧတ်ပါေလာ'' ဟƧ ဆိƧ ၏။ ထိƧ ကƿန် ကားေပတŤƧ ĖားŃှင့်ခƧ တ်၍နားရွက်ြပတ်သွား သƪ Ńှင့်ေဆွမျိုးေတာ်စပ်သƪတည်း။ ၂၇

ေပတŤƧက ``ငါမဟƧတ်'' ဟƧတစ်ဖနြ်ငင်း ဆိƧ ၏။ ထိƧ ခဏချင်းတွင်ǌကက်တွန်ေလ၏။ ၂၈ လƪတိƧ ့သည်သခင်ေယŤǧအားကယာဖထံမှ

ဘƧ ရင်ခံမင်း၏အိမ်ေတာ်သိƧ ့ေခƜေဆာင်သွားǌက ၏။ အချိန်ကားနံနက်ေစာေစာြဖစ်၏။ ယƧ ဒ အမျိုးသားတိƧ ့သည်ပသခါညစာစားŃိƧ င်ရန်

မိမိတိƧ ့ကိƧ ယ်ကိƧ ဘာသာေရးကျင့်ထƧ ံ းအရ သန့်စင်ေစလိƧ သြဖင့်အိမ်ေတာ်ထဲသိƧ ့မဝင် ǌက။‐ ၂၉ သိƧ ့ ြဖစ်၍ပိလတ်မင်းသည်ထိƧ သƪ တိƧ ့Ńှင့်ေတွဆ့Ƨ ံ

ရန်အြပင်သိƧ ့ထွက်လာǆပီးလǃင် ``ဤသƪအား အဘယ်ြပစ်မǧŃှင့်စွပ်စဲွǌကပါသနည်း'' ဟƧ ေမး၏။ ၃၀ ထိƧ သƪ တိƧ ့က ``ဤသƪသည်ြပစ်မǧတစ်စƧ ံတစ်ရာ

ကƪ းလွန်သƪမဟƧတ်ပါက သƪအ့ားအŪှင့်ထံသိƧ ့ အကƿŃ်Ƨ ပ်တိƧ ့ေခƜေဆာင်လာမည်မဟƧတ်ပါ'' ဟƧ ေလǃာက်ǌက၏။ ၃၁ ပိလတ်မင်းကလည်း

``သင်တိƧ ့ကိƧ ယ်တိƧ င်ပင်သƪ ့ အားယƪေဆာင်သွားǌကေလာ့။ သင်တိƧ ့၏တရား ဥပေဒအရစစ်ေဆးစီရင်ǌကေလာ့'' ဟƧ ဆိƧ ၏။ ယƧ ဒအမျိုးသားတိƧ ့က

``အကƿŃ်Ƨ ပ်တိƧ ့မှာလƪ တစ်စƧ ံတစ်ေယာက်ကိƧ ေသမိန့်ေပးပိƧ င်ခွင့်မŪိှ ပါ'' ဟƧ ြပန်၍ေလǃာက်ǌက၏။‐ ၃၂ (ဤသိƧ ့ေလǃာက်ǌကြခင်းမှာမိမိအဘယ်သိƧ ့

ေသရမည်ကိƧ သခင်ေယŤǧမိန့်ǖမက်ေဖာ်ြပခ့ဲ သည့်အတိƧ င်းြဖစ်ပျက်လာေစရန်ပင်ြဖစ်၏။) ၃၃ ပိလတ်မင်းသည်အိမ်ေတာ်ထဲသိƧ ့ ြပန်၍ဝင်

ǆပီးလǃင်သခင်ေယŤǧအားေခƜယƪကာ ``သင် သည်ယƧ ဒŪှင်ဘƧ ရင်ေပေလာ'' ဟƧ ေမး၏။ ၃၄ သခင်ေယŤǧက ``ဤေမးခွန်းကိƧ မင်းǉကီး

အလိƧ အေလျာက်ေမးပါသေလာ။ သိƧ ့မဟƧတ် ငါ၏အေǌကာင်းကိƧ သƪတစ်ပါးတိƧ ့ေလǃာက် ထားǌကǆပီေလာ'' ဟƧ ေမးေတာ်မƪ၏။ ၃၅ ပိလတ်မင်းက

``သင်သည်ငါ့ကိƧ ယƧ ဒအမျိုး သားတစ်ေယာက်ဟƧ ထင်မှတ်ပါသေလာ။ သင့် ကိƧ ငါ့ထံသိƧ ့ပိƧ ့အပ်လာသƪများကားသင်၏ အမျိုးသားများŃှင့်သƪ တိƧ ့၏ယဇ်ပƧ ေရာဟိတ်

ǉကီးများပင်ြဖစ်၏။ သင်သည်အဘယ်အမǧ ကိƧ ǐပမိပါသနည်း'' ဟƧ ေမး၏။ ၃၆ သခင်ေယŤǧက ``ငါ့ŃိƧ င်ငံသည်ဤေလာကŃှင့် မသက်ဆိƧ င်။

အကယ်၍ငါ့ŃိƧ င်ငံသည်ဤေလာက Ńှင့်သက်ဆိƧ င်ပါမƪ ငါသည်ယƧ ဒအမျိုးသားတိƧ ့ လက်သိƧ ့မေရာက်ရေအာင်ငါ၏တပည့်တိƧ ့သည် တိƧ က်ခိƧ က်ǌကမည်။

အမှန်စင်စစ်ငါ၏ŃိƧ င်ငံသည် ဤေလာကŃှင့်မသက်ဆိƧ င်'' ဟƧ မိန့်ေတာ်မƪ၏။ ၃၇ ပိလတ်မင်းက ``သိƧ ့ ြဖစ်လǃင်သင်သည်Ūှင် ဘƧ ရင်ေလာ'' ဟƧ ေမး၏။

သခင်ေယŤǧက ``ငါသည်သင်ဆိƧ သည့်အတိƧ င်း Ūှင်ဘƧ ရင်ြဖစ်၏။ ငါသည်သမŚာတရားကိƧ ေဟာ ေြပာြခင်းငှာေမွးဖွားြခင်းကိƧ ခံ၍ဤေလာက သိƧ ǘ့ကလာ၏။

သမŚာတရားŃှင့်သက်ဆိƧ င်သƪ မှန် သမǃသည် ငါ၏စကားကိƧ နားေထာင်ǌကသည်'' ဟƧ မိန့်ေတာ်မƪ၏။‐ ၃၈ ပိလတ်မင်းက ``သမŚာတရားကားအဘယ်

နည်း'' ဟƧ ေမး၏။ ထိƧ ေနာက်ပိလတ်မင်းသည်လƪတိƧ ့ထံထွက်လာǆပီး လǃင် ``ထိƧ သƪအားအြပစ်ဒဏ်စီရင်ရန်အေǌကာင်း တစ်စƧ ံတစ်ရာကိƧ မǃငါမေတွ။့‐

၃၉ သင်တိƧ ့Ėေလ့ထƧံ းစံအရပသခါပဲွအတွင်း၌ အကျဥ်းသမားတစ်ဦးကိƧ ငါလွတ်ǆငိမ်းချမ်းသာ ခွင့်ေပးǆမဲြဖစ်၏။ သင်တိƧ ့အတွက်ယƧ ဒŪှင်ဘƧ ရင်

ကိƧ လွတ်ǆငိမ်းချမ်းသာခွင့်ေပးေစလိƧ သေလာ'' ဟƧ ေမး၏။ ၄၀ ထိƧ သƪ တိƧ ့က ``သƪ ကိ့Ƨ လွတ်ǆငိမ်းချမ်းသာခွင့်မေပး ပါŃှင့်။ ဗာရဗœကိƧ ေပးပါ'' ဟƧ ဟစ်ေအာ်ǌက၏။

(ဗာရဗœကားĖားြပြဖစ်သတည်း။)

၁၉ ထိƧ ေနာက်ပိလတ်မင်းသည်သခင်ေယŤǧကိƧ ေခƜသွားေစǆပီးလǃင်ǉကိမ်ဒဏ်ခတ်ေစ၏။‐ ၂ စစ်သားများသည်ဆƪ းခက်ြဖင့်ရက်ေသာဦးရစ်

သရဖƪ ကိƧ ǐပလƧ ပ်၍ ဦးေခါင်းေတာ်ကိƧ ေဆာင်း ေပးǌက၏။ ထိƧ ေနာက်နီေမာင်းေသာဝတ်လƧံ ကိƧ ကိƧ ယ်ေတာ်အားဝတ်ေပးǆပီးလǃင်၊‐ ၃

အထံေတာ်သိƧ ့ချဥ်းကပ်၍ ``ယƧ ဒŪှင်ဘƧ ရင်၊ သက်ေတာ်Ūှည်ပါေစေသာ'' ဟƧ ဆိƧ ၍ပါးေတာ် ကိƧ ŤိƧက်ǌက၏။ ၄ ပိလတ်မင်းသည်အြပင်သိƧ ့တစ်ဖန်ထွက်ǆပီး

လǃင်ပရိသတ်တိƧ ့အား ``ထိƧ သƪ ကိƧ ေသဒဏ်ေပး ŃိƧ င်ရန်အေǌကာင်းတစ်စƧ ံတစ်ရာမǃငါမေတွ ့ ေǌကာင်း သင်တိƧ ့သိŪိှǌကေစရန်သƪ အ့ားသင် တိƧ ့ထံသိƧ ့ငါထƧ တ်ခ့ဲမည်''

ဟƧ ဆိƧ ၏။‐ ၅သခင်ေယŤǧသည်လည်းဆƪ းဦးရစ်သရဖƪ ကိƧ ေဆာင်းလျက်နီေမာင်းေသာဝတ်လƧံ ကိƧ ဝတ်ဆင် ကာ အြပင်သိƧ ့ထွက်ǘကေတာ်မƪ၏။ ပိလတ်မင်း က

``ǌကည့်ǌကေလာ့၊ ဤသƪပင်ြဖစ်သည်'' ဟƧ ဆိƧ ၏။ ၆ ယဇ်ပƧ ေရာဟိတ်ǉကီးများŃှင့်အေစာင့်တပ်သား များသည်ကိƧ ယ်ေတာ်ကိƧ ြမင်ေသာအခါ ``သƪ ကိ့Ƨ

လက်ဝါးကပ်တိƧ င်တွင်တင်၍သတ်ပါ။ သƪ ကိ့Ƨ လက်ဝါးကပ်တိƧ င်တွင်တင်၍သတ်ပါ'' ဟƧ ဟစ်ေအာ်ǌက၏။ ပိလတ်မင်းက ``သင်တိƧ ့ပင်သƪ ကိ့Ƨ ေခƜေဆာင်

ǆပီးလǃင်လက်ဝါးကပ်တိƧ င်တွင်တင်၍သတ် ǌကေလာ့။ သƪ ကိ့Ƨ ေသဒဏ်ေပးရန်အေǌကာင်း တစ်စƧ ံတစ်ရာမǃငါမေတွ'့' ဟƧ ဆိƧ ၏။‐ ၇ လƪထƧက

``ထိƧ သƪသည်မိမိကိƧ ယ်ကိƧ ဘƧ ရား သခင်၏သားေတာ်ဟƧ ဆိƧ ေသာေǌကာင့် ေသဒဏ် ခံထိƧ က်ေǌကာင်း အကƿŃ်Ƨ ပ်တိƧ ့တရားဥပေဒ ကဆိƧ ပါသည်''

ဟƧ ြပန်၍ေြဖǌကား၏။ ၈ ထိƧ သƪ တိƧ ့၏စကားကိƧ ǌကားလǃင်ပိလတ် မင်းသည်ပိƧ ၍ပင်ေǌကာက်လန့်လာ၏။‐ ၉ သိƧ ့ ြဖစ်၍အိမ်ေတာ်ထဲသိƧ ့ ြပန်ဝင်ǆပီးေနာက်

သခင်ေယŤǧအား ``သင်သည်အဘယ်မှလာ သနည်း'' ဟƧ ေမး၏။ သိƧ ့ရာတွင်သခင်ေယŤǧသည်မည်သိƧ ့မǃ ေြဖǌကားေတာ်မမƪ ။‐ ၁၀

ပိလတ်မင်းက ``သင်သည်ငါŃှင့်စကားေြပာ ရနြ်ငင်းဆန်ေနပါသေလာ။ ငါသည်သင့်ကိƧ လွတ်ǆငိမ်းချမ်းသာခွင့်ေပးပိƧ င်သည်ကိƧ လည်း ေကာင်း၊

လက်ဝါးကပ်တိƧ င်တွင်တင်၍သတ်ပိƧ င် သည်ကိƧ လည်းေကာင်းသင်မသိပါသေလာ'' ဟƧ ေမး၏။ ၁၁ သခင်ေယŤǧက ``မင်းǉကီးအားဘƧ ရားသခင်
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အပ်Ńှင်း၍သာဤသိƧ ့ေသာအခွင့်အာဏာကိƧ ခံယƪရŪိှသည်။ ထိƧ ့ေǌကာင့်အကƿŃ်Ƨ ပ်အားမင်း ǉကီး၏လက်သိƧ ့အပ်Ńံှသƪသည်ပိƧ ၍အြပစ် ǉကီး၏''

ဟƧ မိန့်ေတာ်မƪ၏။‐ ၁၂ ဤသိƧ ့မိန့်ေတာ်မƪ ေသာေǌကာင့်ပိလတ်မင်းသည် ကိƧ ယ်ေတာ်ကိƧ လွတ်ǆငိမ်းချမ်းသာခွင့်ေပးရန် နည်းလမ်းŪှာǌကံေလေတာ့၏။

သိƧ ့ရာတွင်လƪ ထƧက ``ထိƧ သƪအားလွတ်ǆငိမ်းချမ်းသာခွင့်ေပး ပါမƪအŪှင်မင်းǉကီးသည်ဧကရာဇ်မင်း၏ အေဆွေတာ်မဟƧတ်ေတာ့ǆပီ။ မည်သƪမဆိƧ

မိမိကိƧ ယ်ကိƧ Ūှင်ဘƧ ရင်ဟƧ ဆိƧ သƪသည် ဧကရာဇ်မင်းကိƧ ပƧ န်ကန်သƪ ြဖစ်ပါ၏'' ဟƧ ဟစ်ေအာ်ǌက၏။ ၁၃ ဤစကားကိƧ ǌကားေသာအခါပိလတ်မင်း

သည်သခင်ေယŤǧကိƧ အြပင်သိƧ ့ထƧ တ်ေဆာင် ခ့ဲǆပီးလǃင် ေကျာက်ြပားစǉကóေပƜŪိှတရား ခွင်တွင်ထိƧ င်ေလ၏။ (ထိƧ စǉကóကိƧ ေဟǆဗဲ ဘာသာြဖင့်ဂဗœသဟƧ ေခƜ၏။)‐

၁၄ ထိƧ အချိန်ကားပသခါပဲွအǏကိေန၊့ မွန်းတည့် ခါနီးြဖစ်သတည်း။ ပိလတ်မင်းက ``ǌကည့် ǌကေလာ့၊ ဤမှာသင်တိƧ ့၏Ūှင်ဘƧ ရင်တည်း''

ဟƧယƧ ဒအမျိုးသားတိƧ ့အားဆိƧ ၏။ ၁၅ ထိƧ သƪ တိƧ ့က ``သƪ ကိ့Ƨ သတ်ပါ၊ သƪ ကိ့Ƨ သတ်ပါ။ လက်ဝါးကပ်တိƧ င်တွင်တင်၍သတ်ပါ'' ဟƧ ြပန်၍ဟစ်ေအာ်ǌက၏။

ပိလတ်မင်းက ``သင်တိƧ ့၏Ūှင်ဘƧ ရင်ကိƧ လက်ဝါးကပ်တိƧ င်တွင်တင်၍သတ်ေစလိƧ သေလာ'' ဟƧ ေမး၏။ ယဇ်ပƧ ေရာဟိတ်ǉကီးများက ``အကƿŃ်Ƨ ပ်တိƧ ့

မှာဧကရာဇ်မင်းမှတစ်ပါးအြခားŪှင် ဘƧ ရင်မŪိှပါ'' ဟƧ ြပန်ေြပာǌက၏။ ၁၆ ထိƧ အခါပိလတ်မင်းသည်ကိƧ ယ်ေတာ်ကိƧ လက်ဝါးကပ်တိƧ င်တွင်တင်၍သတ်ရန်

ထိƧ သƪ တိƧ ့လက်သိƧ ့အပ်လိƧ က်ေလ၏။ သိƧ ့ ြဖစ်၍သƪတိƧ ့သည်ကိƧ ယ်ေတာ်ကိƧ ေခƜေဆာင် သွားǌက၏။‐ ၁၇ ကိƧ ယ်ေတာ်သည်ဦးေခါင်းခံွဟƧ နာမည်တွင်ေသာ

အရပ်သိƧ ့မိမိ၏လက်ဝါးကပ်တိƧ င်ကိƧ ထမ်း လျက်ǘကေတာ်မƪ၏။ (ထိƧ အရပ်ကိƧ ေဟǆဗဲ ဘာသာအားြဖင့် ``ေဂါလေဂါသ'' ဟƧ ေခƜ သတည်း။)‐ ၁၈

ထိƧ အရပ်မှာကိƧ ယ်ေတာ်ကိƧ လက်ဝါးကပ်တိƧ င်တွင် တင်၍သတ်ǌက၏။ ကိƧ ယ်ေတာ်Ńှင့်အတƪအြခား သƪ Ńှစ်ေယာက်ကိƧ လည်းကိƧ ယ်ေတာ်၏လက်ယာ

ဘက်တွင်တစ်ေယာက် လက်ဝဲဘက်တွင်တစ်ေယာက် လက်ဝါးကပ်တိƧ င်တွင်တင်၍သတ်ǌက၏။ ကိƧ ယ်ေတာ်ကိƧ မƪကားအလယ်တွင်ထား သတည်း။‐

၁၉ ပိလတ်မင်းသည်ကမŌည်းလိပ်စာေရး၍ကိƧ ယ်ေတာ် ၏လက်ဝါးကပ်တိƧ င်ေပƜမှာကပ်ထားေစ၏။ ထိƧ ကမŌည်းလိပ်စာကား ``ယƧ ဒဘƧ ရင်၊

နာဇရက်ǎမိ ့ သားေယŤǧ'' ဟƪ၍ြဖစ်သတည်း။‐ ၂၀ သခင်ေယŤǧကိƧ လက်ဝါးကပ်တိƧ င်တွင်တင် ၍သတ်သည့်အရပ်မှာǎမိ ့Ńှင့်နီးကပ်သြဖင့်

လƪအများပင်ထိƧ ကမŌည်းလိပ်စာကိƧ ဖတ် ǌကည့်ǌက၏။ ကမŌည်းလိပ်စာကိƧ ယƧ ဒဘာသာ၊ လက်တင်ဘာသာŃှင့်ဂရိဘာသာတိƧ ့ ြဖင့် ေရးသားထားသည်။‐ ၂၁

ယဇ်ပƧ ေရာဟိတ်ǉကီးများက ``ယƧ ဒဘƧ ရင် ဟƪ၍ေရးေတာ်မမƪ ပါŃှင့်။ `ဤသƪကငါ သည်ယƧ ဒŪှင်ဘƧ ရင်ြဖစ်သည်ဟƧ ဆိƧ သည်' ဟƪ၍သာေရးေတာ်မƪ ပါ''

ဟƧ ပိလတ်မင်း အားေလǃာက်ထားǌက၏။ ၂၂ ပိလတ်မင်းက ``ငါေရးǆပီးသည့်အတိƧ င်း အတည်ြဖစ်ေစရမည်'' ဟƧ ြပန်ေြပာ၏။ ၂၃

စစ်သားတိƧ သ့ည်သခင်ေယŤǧကိƧ လက်ဝါးကပ် တိƧ င်တွင်တင်ǌကǆပီးေသာအခါ ကိƧ ယ်ေတာ်၏အဝတ်ေတာ်တိƧ ့ကိƧ ေလးပိƧ င်းပိƧ င်း၍တစ်ေယာက် တစ်ပိƧ င်းစီယƪ ǌက၏။

သƪတိƧ ့သည်အထဲခံ အကðျကိƧ လည်းယƪ ǌက၏။ သိƧ ့ရာတွင်ထိƧ အကðျ မှာချုပ်ŤိƧ းမ့ဲရက်လƧ ပ်ထားသည်ြဖစ်၍၊‐ ၂၄ စစ်သားများက ``ဤအကðျကိƧ မဆƧ တ်ǌက Ńှင့်။

မဲချ၍ယƪ ǌကကƧ န်အ့ံ'' ဟƧ အချင်း အချင်းေြပာဆိƧ ǌက၏။ဤစစ်သားများ ǐပမƪ ǌကြခင်းမှာကျမ်းစာေတာ်တွင် ``ထိƧ သƪ တိƧ ့သည်ငါ၏အဝတ်များကိƧ ခဲွေဝ ယƪ ǌက၏။

ငါ၏အကðျကိƧ မဲချယƪ ǌက၏'' ဟƧ ပါŪိှသည့်အတိƧ င်းြဖစ်ပျက်ေစရန်ပင်တည်း။‐ ၂၅ ထိƧ အခါကိƧ ယ်ေတာ်၏မယ်ေတာ်Ńှင့်မယ်ေတာ် ၏ညီမသည်လည်းေကာင်း၊

ကေလာဖ၏ဇနီး ြဖစ်သƪမာရိŃှင့်မာဂဒလǎမိ ့သƪမာရိ သည်လည်းေကာင်း သခင်ေယŤǧ၏လက်ဝါး ကပ်တိƧ င်အနီးတွင်ရပ်လျက်ေနǌက၏။‐ ၂၆

သခင်ေယŤǧသည်မယ်ေတာ်Ńှင့်မယ်ေတာ်၏ အနီးတွင်ကိƧ ယ်ေတာ်ချစ်ေတာ်မƪ ေသာတပည့် ေတာ်ရပ်လျက်ေနသည်ကိƧ ေတွ ့ြမင်ေတာ်မƪ၏။

သိƧ ့ ြဖစ်၍ကိƧ ယ်ေတာ်က ``မယ်ေတာ်၊ ဤမှာ မယ်ေတာ်၏သား'' ဟƧ ǖမက်ဆိƧ ေတာ်မƪ၏။ ၂၇ ထိƧ ေနာက်တပည့်ေတာ်အား ``ဤမှာသင်၏

အမိ'' ဟƧ မိန့ǖ်မက်ေတာ်မƪ၏။ ထိƧ အခါမှ စ၍ထိƧ တပည့်ေတာ်သည်မယ်ေတာ်အား မိမိ၏အိမ်တွင်ǐပစƧ ေစာင့်ေŪှာက်ထားေလ သည်။ ၂၈

ထိƧ အချိန်၌အမǧခပ်သိမ်းǆပီးစီးǆပီြဖစ် ေǌကာင်းကိƧ သခင်ေယŤǧသိေတာ်မƪသြဖင့် ကျမ်းစာေတာ်လာသည်အတိƧ င်းြဖစ်ပျက် ေစရန်ကိƧ ယ်ေတာ်က ``ငါေရငတ်သည်''

ဟƧ မိန့်ေတာ်မƪ၏။ ၂၉ ထိƧ ေနရာတွင်ပƧ န်းရည်အြပည့်ထည့်ထား ေသာအိƧ းတစ်လƧံ းŪိှ၏။ ထိƧ သƪ တိƧ ့သည်ေရ ြမǤ ုပ်တစ်ခƧ ကိƧ ပƧ န်းရည်တွင်Ńှစ်၍ဟƧဿƧ ပ်ပင်

အကိƧ င်းအဖျား၌တပ်ǆပီးလǃင်ကိƧ ယ်ေတာ် ၏ခံတွင်းေတာ်သိƧ ့ကမ်းေပးǌက၏။‐ ၃၀ သခင်ေယŤǧသည်ထိƧ ပƧ န်းရည်ကိƧ ေသာက်ေတာ် မƪ ǆပီးမှ

``အမǧǆပီးǆပီ'' ဟƧ မိန့်ေတာ်မƪကာ ဦးေခါင်းေတာ်ကိƧ ငိƧ က်လျက်အသက်ချုပ် ေတာ်မƪ၏။ ၃၁ ယƧ ဒအာဏာပိƧ င်တိƧ ့သည်လက်ဝါးကပ်တိƧ င်

တွင်တင်ထားသƪများ၏ေြခတိƧ ့ကိƧ ချိုး၍ အေလာင်းများကိƧ ယƪေဆာင်သွားခွင့်ǐပရန် ပိလတ်မင်းအားေတာင်းေလǃာက်ǌက၏။ သƪတိƧ ့

ဤသိƧ ့ေတာင်းေလǃာက်ǌကရြခင်းမှာထိƧ ေန့ သည်အဖိတ်ေန့ြဖစ်၍ဥပƧ သ်ေန့၌ အေလာင်း များကိƧ လက်ဝါးကပ်တိƧ င်တွင်မŪိှေစလိƧ ေသာေǌကာင့်လည်းေကာင်း၊

ထိƧ ဥပƧ သ်ေနသ့ည် လည်းေနထ့ƪ းေန့ြမတ်ြဖစ်ေသာေǌကာင့် လည်းေကာင်းြဖစ်ေပသည်။‐ ၃၂ ထိƧ ့ေǌကာင့်စစ်သားများသည်လာ၍သခင်ေယŤǧ

Ńှင့်အတƪလက်ဝါးကပ်တိƧ င်တွင်အတင်ခံရေသာ ပထမလƪ၏ေြခများကိƧ ချိုးǆပီးလǃင် အြခား တစ်ေယာက်၏ေြခများကိƧ လည်းချိုးǌက၏။‐

၃၃ ကိƧ ယ်ေတာ်ထံသိƧ ့ေရာက်ǌကေသာအခါအသက် ချုပ်ေတာ်မƪ ǆပီးေǌကာင်းကိƧ ေတွŪိှ့သြဖင့် ေြခ ေတာ်တိƧ ့ကိƧ မချိုးǌကေတာ့ေချ။‐

၃၄ သိƧ ့ရာတွင်စစ်သားတစ်ေယာက်သည်ကိƧ ယ်ေတာ် ၏နံေတာ်ကိƧ လံှြဖင့်ထိƧ းလိƧ က်ရာချက်ချင်း ပင်ေသွးŃှင့်ေရထွက်လာ၏။‐ ၃၅

(ဤအြဖစ်အပျက်ကိƧ သင်တိƧ ့သည်လည်းယƧံ ǌကည်ǌကေစရန်မျက်ြမင်သက်ေသတစ်ဦး ကေဖာ်ြပပါ၏။ ထိƧ သƪ၏ေဖာ်ြပချက်သည် မှန်ကန်ပါ၏။

ထိƧ သƪ ကိƧ ယ်တိƧ င်ပင်မိမိစကား မှန်ကန်ေǌကာင်းကိƧ သိပါ၏။)‐ ၃၆ ဤသိƧ ့ ြဖစ်ပျက်ရြခင်းမှာ ``သƪ၏အŤိƧ းတစ် ေချာင်းမǃမကျိုးေစရ''
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ဟƧကျမ်းစာေတာ် တွင်ပါŪိှသည့်အတိƧ င်းပင်တည်း။‐ ၃၇ အြခားကျမ်းစာတစ်ပƧ ဒ်တွင်လည်း ``ထိƧ သƪ တိƧ ့သည်မိမိလံှြဖင့်ထိƧ းေဖာက်ေသာသƪကိƧ

Ťǧ ǌကည့်ǌကရလိမ့်မည်'' ဟƧ ပါŪိှေသး၏။ ၃၈ ထိƧ ေနာက်အရိမဿဲǎမိ ့သားေယာသပ်သည် သခင်ေယŤǧ၏အေလာင်းေတာ်ကိƧ ယƪ ခွင့်ǐပ

ရန်ပိလတ်မင်းအားေတာင်းေလǃာက်၏။ (ေယာသပ် ကားယƧ ဒအာဏာပိƧ င်တိƧ ့ကိƧ ေǌကာက်သြဖင့် မထင်မŪှားသခင်ေယŤǧ၏တပည့်ေတာ်ြဖစ် သတည်း။)

ပိလတ်မင်းခွင့်ǐပေတာ်မƪသြဖင့် ေယာသပ်သည်အေလာင်းေတာ်ကိƧ လာယƪ၏။‐ ၃၉ယခင်သခင်ေယŤǧကိƧ ညအခါလာေရာက် ေတွဆ့Ƨ ံသƪ နိေကာဒင်သည်လည်း

မƧ ရန်Ńှင့် အေကျာ်ေရာေŃှာေသာဆီေမǝးနံသ့ာေပါင်း အချိန်Ńှစ်ဆယ့်ငါးပိဿာခန့်ကိƧ ယƪ၍ ေယာ သပ်Ńှင့်အတƪလိƧ က်သွား၏။‐ ၄၀

သƪတိƧ သ့ည်သခင်ေယŤǧ၏အေလာင်းေတာ်ကိƧ ယƪ၍ယƧ ဒအမျိုးသားတိƧ ့၏သǎဂîဟ်ြခင်းဆိƧ င် ရာĖေလ့ထƧံ းစံအတိƧ င်း နံသ့ာေပါင်းŃှင့်အတƪ ပိတ်ြဖင့်ရစ်ပတ်ǌက၏။‐

၄၁ ကိƧ ယ်ေတာ်ကိƧ လက်ဝါးကပ်တိƧ င်တွင်တင်၍သတ် သည့်အရပ်၌ဥယျာဥ်တစ်ခƧ Ūိှ၏။ ထိƧ ဥယျာဥ် တွင်မည်သƪ ကိƧ မǃမသǎဂîဟ်ဘƪ းေသးသည့်

သခîျုင်းဂƪတစ်ခƧ Ūိှ၏။‐ ၄၂ ထိƧ ေနသ့ည်ယƧ ဒအမျိုးသားတိƧ ့၏အဖိတ် ေန့ြဖစ်ေသာေǌကာင့် အေလာင်းေတာ်ကိƧ အနီး တွင်Ūိှသည့်ထိƧ ဂƪ ၌ပင်သǎဂîဟ်ǌက၏။

၂၀တနဂìေŃွေနမိ့Ƨ းမလင်းမီေမှာင်လျက်ေနေသး စဥ်အခါမာဂဒလǎမိ ့သƪမာရိသည်သခîျုင်း ေတာ်သိƧ ့လာရာဂƪ ဝမှေကျာက်တƧံ းကိƧ ဖယ်

Ūှားထားသည်ကိƧ ေတွရ့၏။‐ ၂ သƪသည်ŪိှမƧ န်ေပတŤƧ Ńှင့်သခင်ေယŤǧချစ် ေတာ်မƪ ေသာတပည့်ေတာ်ထံသိƧ ့ေြပးသွားǆပီး လǃင်

``သခင်ဘƧ ရားကိƧ သခîျုင်းေတာ်မှယƪေဆာင် သွားǌကေလǆပီ။ အဘယ်မှာထားǌကသည်ကိƧ မသိပါ'' ဟƧ ေြပာ၏။ ၃ ထိƧ အခါေပတŤƧ Ńှင့်အြခားတပည့်ေတာ်

သည်သခîျုင်းေတာ်သိƧ ့ေြပးသွားǌက၏။‐ ၄ ထိƧ သƪ Ńှစ်ဦးသည်အတƪေြပးǌကေသာ်လည်း အြခားတပည့်ေတာ်ကေပတŤƧထက်လျင်

ြမန်စွာေြပး၍သခîျုင်းေတာ်သိƧ ့ ဦးစွာေရာက် ေလသည်။‐ ၅ သƪသည်ငƧ ံ ့ ၍ǌကည့်လိƧ က်ရာဂƪ ထဲတွင်ပိတ် များကျန်ရစ်သည်ကိƧ ြမင်ရ၏။

သိƧ ့ေသာ်သƪ သည်ဂƪ ထဲသိƧ ့မဝင်ဘဲေန၏။‐ ၆ သƪ၏ေနာက်ကလိƧက်လာသƪ ŪိှမƧ န်ေပတŤƧ သည်လည်းေရာက်လာǆပီးေနာက်ဂƪ ထဲသိƧ ့ဝင်

ရာပိတ်များကျန်ရစ်ခ့ဲသည်ကိƧ လည်းေကာင်း၊‐ ၇ ကိƧ ယ်ေတာ်၏ဦးေခါင်းေတာ်မှပဝါသည်ထိƧ ပိတ် များŃှင့်အတƪမŪိှဘဲတစ်ေနရာတွင်သီးသန့်

လိပ်လျက်Ūိှသည်ကိƧ လည်းေကာင်းြမင်ေလ၏။‐ ၈ ထိƧ ေနာက်သခîျုင်းေတာ်သိƧ ့ ဦးစွာေရာက်Ūိှသည့် အြခားတပည့်ေတာ်သည်လည်းဂƪ ထဲသိƧ ့ဝင်

လǃင်ထိƧ အြခင်းအရာကိƧ ေတွ ့ြမင်ရသြဖင့် ယƧ ံ ǌကည်ေလ၏။‐ ၉ (ကိƧ ယ်ေတာ်သည်ေသြခင်းမှŪှင်ြပန်ထေြမာက် ရမည်ဟƪေသာကျမ်းစကားကိƧ ထိƧ သƪ တိƧ ့နား

မလည်ǌကေသးေချ။)‐ ၁၀ ထိƧ ေနာက်တပည့်ေတာ်Ńှစ်ဦးတိƧ ့သည်ြပနǌ်က၏။ ၁၁ မာရိသည်သခîျုင်းေတာ်အနီးတွင်ငိƧ ေǘကးလျက် ရပ်ေန၏။

သƪသည်ငိƧ ေǘကးေနစဥ်ငƧ ံ ့ ၍ဂƪ ထဲသိƧ ့ ǌကည့်လိƧ က်ရာ၊‐ ၁၂ သခင်ေယŤǧအေလာင်းေတာ်၏ေနရာေခါင်းရင်း တွင်ေကာင်းကင်တမန်တစ်ပါး၊ ေြခရင်းတွင် တစ်ပါး၊

ေကာင်းကင်တမန်Ńှစ်ပါးဝတ်ြဖူစင် ǌကယ်Ńှင့်ထိƧ င်ေနသည်ကိƧ ြမင်ရ၏။‐ ၁၃ ေကာင်းကင်တမန်များက ``အချင်းအမျိုး သမီး၊ အဘယ်ေǌကာင့်ငိƧ ေǘကးသနည်း''

ဟƧ ေမး၏။ မာရိက ``ကƿန်မ၏အŪှင်ကိƧ သƪ တိƧ ့ယƪေဆာင် သွားေလǆပီ။ ကိƧ ယ်ေတာ်အားအဘယ်အရပ်မှာ ထားǌကသည်ကိƧ ကƿန်မမသိပါ'' ဟƧ ဆိƧ ၏။ ၁၄

ဤသိƧ ့ဆိƧ ǆပီးလǃင်ေနာက်သိƧ ့လှည့်၍ǌကည့်ရာ သခင်ေယŤǧရပ်လျက်ေနေတာ်မƪသည်ကိƧ ြမင် ေသာ်လည်းသခင်ေယŤǧ ြဖစ်သည်ကိƧ မသိ။‐ ၁၅သခင်ေယŤǧက

``အချင်းအမျိုးသမီး၊ အဘယ်ေǌကာင့်ငိƧ ေǘကးသနည်း။ သင်မည် သƪ ကိ့Ƨ Ūှာသနည်း'' ဟƧ ေမးေတာ်မƪ၏။ ထိƧ အခါမာရိသည်ကိƧ ယ်ေတာ်ကိƧ ဥယျာဥ်ေစာင့်

ဟƧ ထင်မှတ်ကာ ``ဆရာ၊ ကိƧ ယ်ေတာ်၏အေလာင်း ေတာ်ကိƧ Ūှင်ယƪေဆာင်သွားခ့ဲပါလǃင်အဘယ် အရပ်တွင်ထားသည်ကိƧ ကƿန်မအားေြပာြပပါ။

ကƿန်မသွား၍ယƪပါမည်'' ဟƧ ဆိƧ ၏။ ၁၆သခင်ေယŤǧက ``မာရိ'' ဟƧ ေခƜေတာ်မƪ၏။ ထိƧ အခါမာရိသည်လှည့်၍ ေဟǆဗဲဘာသာ ြဖင့် ``ရဗœုနိ'' ဟƧ ထƪ း၏။

(ရဗœုနိအနက်ကား အŪှင်ဘƧ ရားဟƧ ဆိƧ လိƧ သတည်း။) ၁၇ သခင်ေယŤǧက ``ငါ့ကိƧ ကိƧ င်ဆဲွ၍မထားŃှင့်။ ငါသည်ခမည်းေတာ်၏ထံသိƧ ့မတက်ရေသး။

သိƧ ့ေသာ်ငါ၏ညီများထံသိƧ ့သွား၍ငါ့အဖ တည်းဟƪေသာသင်တိƧ ့၏ဘƧ ရားသခင်ထံေတာ် သိƧ ့ငါတက်သွားရမည့်အေǌကာင်းကိƧ ေြပာǌကား ေလာ့''

ဟƧ မိန့်ေတာ်မƪ၏။ ၁၈ သိƧ ့ ြဖစ်၍မာဂဒလǎမိ ့သƪမာရိသည်တပည့် ေတာ်တိƧ ့ထံသွား၍သခင်ဘƧ ရားကိƧ မိမိေတွ ့ ြမင်ခ့ဲေǌကာင်းŃှင့်ကိƧ ယ်ေတာ်မည်သိƧ ့မိန့ǌ်ကား

ေတာ်မƪ လိƧ က်ေǌကာင်းကိƧ ေြပာြပ၏။ ၁၉တပည့်ေတာ်တိƧ ့သည်ယƧ ဒအာဏာပိƧ င်တိƧ ့ကိƧ ေǌကာက်သြဖင့်တနဂì ေŃွေန့ညဦးအချိန်၌ အိမ်တံခါးပိတ်၍စƧ ေဝးေနǌက၏။

ထိƧ အခါ သခင်ေယŤǧသည်ǘကလာေတာ်မƪ၍ထိƧ သƪ တိƧ ့ အလယ်မှာရပ်ေတာ်မƪလျက် ``သင်တိƧ ့ ၌ǆငိမ် သက်ြခင်းŪိှေစသတည်း'' ဟƧ မိန့်ေတာ်မƪ၏။‐

၂၀ သိƧ ့မိန့်ေတာ်မƪ ǆပီးေနာက်ကိƧ ယ်ေတာ်၏လက်ေတာ် များŃှင့်နံေတာ်ကိƧ တပည့်ေတာ်တိƧ ့အားြပ ေတာ်မƪ၏။ တပည့်ေတာ်တိƧ ့သည်သခင်ဘƧ ရား

ကိƧ ေတွ ့ြမင်ရေသာအခါဝမ်းေြမာက်ǌက၏။‐ ၂၁ ထိƧ ေနာက်တစ်ဖန်သခင်ေယŤǧက ``သင်တိƧ ့ ၌ ǆငိမ်သက်ြခင်းŪိှေစသတည်း။ ခမည်းေတာ်သည်

ငါ့ကိƧ ေစလǝတ်ေတာ်မƪသည်နည်းတƪသင်တိƧ ့ကိƧ ငါေစလǝတ်၏'' ဟƧ မိန့်ေတာ်မƪ၏။‐ ၂၂ ဤသိƧ ့မိန့်ေတာ်မƪ ǆပီးလǃင်ကိƧ ယ်ေတာ်သည်

တပည့်ေတာ်တိƧ ့အေပƜသိƧ ့မǧတ်ေတာ်မƪလျက် ``သန့်Ūှင်းေသာဝိညာဥ်ေတာ်ကိƧ ခံယƪ ǌက ေလာ့။‐ ၂၃ သင်တိƧ ့သည်လƪတိƧ ့၏အြပစ်များကိƧ ေြဖလǝတ်

လǃင်သƪ တိƧ ့သည်အြပစ်လွတ်ǌကလိမ့်မည်။ သင် တိƧ ့မေြဖမလǝတ်လǃင်မƪကားသƪတိƧ ့အြပစ် ေြပလွတ်ǌကလိမ့်မည်မဟƧတ်'' ဟƧ မိန့်ေတာ် မƪ၏။ ၂၄

သခင်ေယŤǧ ǘကလာေတာ်မƪ ချိန်၌ (အြမǞာပƪ း ဟƧ နာမည်တွင်သည့်) ေသာမကားတပည့်ေတာ် တိƧ ့Ńှင့်အတƪမŪိှ။‐ ၂၅ သိƧ ့ ြဖစ်၍အြခားတပည့်ေတာ်များက

``သခင် ဘƧ ရားကိƧ ငါတိƧ ့ေတွ ့ြမင်ǌကရǆပီ'' ဟƧ ေသာမ အားေြပာဆိƧ ǌက၏။ ေသာမက ``လက်ေတာ်၌သံŤိƧ က်ရာကိƧ မြမင်၊ သံŤိƧ က်ရာကိƧ လက်ċǧိးြဖင့်မတိƧ ့မစမ်း၊

နံေဘး ေတာ်ကိƧ လက်ြဖင့်မစမ်းမသပ်ရလǃင်ငါယƧံ မည်မဟƧတ်'' ဟƧ ဆိƧ ၏။ ၂၆ ထိƧ ေနာက်ရက်သတİတစ်ပတ်ǌကာေသာ်တပည့် ေတာ်တိƧ ့သည်
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အိမ်အတွင်းမှာစƧ ေဝးလျက်Ūိှ ǌက၏။ ေသာမလည်းသƪ တိƧ ့Ńှင့်အတƪ Ūိှ၏။ တံခါးများပိတ်ထားလျက်Ūိှ၏။ သိƧ ့ရာတွင် သခင်ေယŤǧသည်ǘကလာေတာ်မƪ၍သƪတိƧ ့

၏အလယ်တွင်ရပ်ေတာ်မƪ ǆပီးလǃင် ``သင်တိƧ ့ ၌ǆငိမ်သက်ြခင်းŪိှေစသတည်း'' ဟƧ မိန့်ေတာ် မƪ၏။‐ ၂၇ ထိƧ ေနာက်ေသာမအား ``သင်၏လက်ċǧိးြဖင့်ဤ

ေနရာကိƧ တိƧ ǌ့ကည့်ေလာ့။ ငါ၏လက်များကိƧ ǌကည့်ေလာ့။ သင့်လက်ကိƧ ဆန့်၍ငါ၏နံေဘး ကိƧ စမ်းသပ်ေလာ့။ ယƧံ မှားသံသယမြဖစ်Ńှင့်။ ယƧံ ေလာ့''

ဟƧ မိန့်ေတာ်မƪ၏။ ၂၈ ေသာမက ``အကƿŃ်Ƨ ပ်၏အŪှင်၊ အကƿŃ်Ƨ ပ်၏ ဘƧ ရားပါတကား'' ဟƧ ြပန်၍ေလǃာက်၏။ ၂၉သခင်ေယŤǧက ``သင်သည်ငါ့ကိƧ ြမင်ရ၍

ယƧံ ǌကည်သေလာ။ ငါ့ကိƧ မြမင်ရဘဲယƧံ ǌကည် သƪတိƧ ့သည်မဂìလာŪိှǌက၏'' ဟƧ မိန့်ေတာ်မƪ၏။ ၃၀ ဤကျမ်းတွင်ေရးမထားေသာအြခားများစွာ

ေသာအ့ံǌသဖွယ်နိမိတ်လကßဏာများကိƧ လည်း သခင်ေယŤǧသည်တပည့်ေတာ်တိƧ ့ေŪှေ့မှာက်တွင် ြပေတာ်မƪ၏။‐ ၃၁ သိƧ ရ့ာတွင်သခင်ေယŤǧသည်ဘƧ ရားသခင်၏

သားေတာ်ေမŪိှယအŪှင်ြဖစ်ေတာ်မƪ ေǌကာင်း သင်တိƧ ့ယƧ ံ ǌကည်ǌကေစရန်လည်းေကာင်း၊ ယင်း သိƧ ့ယƧ ံ ǌကည်ြခင်းအားြဖင့်ကိƧ ယ်ေတာ်၏နာမ

ေတာ်ကိƧ အမီှǐပ၍အသက်ကိƧ ရŃိƧ င်ǌကေစ ရန်လည်းေကာင်းဤကျမ်းကိƧ ေရးသားǐပစƧ သတည်း။

၂၁ ထိƧ ေနာက်သခင်ေယŤǧသည်တိေဗရိအိƧ င်အနီး တွင်တပည့်ေတာ်တိƧ ့အားတစ်ဖန်ကိƧ ယ်ထင်ြပ ေတာ်မƪ၏။ ြပေတာ်မƪ ပƧ ံကားဤသိƧ ့တည်း။‐

၂ ŪိှမƧ န်ေပတŤƧ ၊ (အြမǞာပƪ းဟƧ နာမည်တွင်သƪ ) ေသာမ၊ (ဂါလိလဲြပည်ကာနǎမိ ့သား) နာသ ေနလ၊ ေဇေဗဒဲ၏သားများŃှင့်အြခားတပည့်

ေတာ်Ńှစ်ဦးတိƧ ့သည်အတƪ Ūိှေနǌက၏။‐ ၃ ŪိှမƧ န်ေပတŤƧကအြခားသƪ တိƧ ့အား ``ငါ ငါးဖမ်းထွက်မည်'' ဟƧ ဆိƧ ၏။ ထိƧ သƪ တိƧ ့က ``ငါတိƧ ့လည်းလိƧ က်မည်'' ဟƧ ဆိƧ

ǌက၏။ သိƧ ့ ြဖစ်၍သƪ တိƧ ့သည်ေလှြဖင့်ငါးဖမ်း ထွက်ǌက၏။ သိƧ ့ေသာ်ထိƧ ညတစ်ညလƧံ းငါး တစ်ေကာင်ကိƧ မǃမမိǌက။‐ ၄ ေနထွက်လာေသာအခါသခင်ေယŤǧသည်

ကမ်းစပ်တွင်ရပ်လျက်ေနေတာ်မƪ၏။ သိƧ ့ရာ တွင်တပည့်ေတာ်တိƧ ့သည်သခင်ေယŤǧ ြဖစ် မှန်းကိƧ မသိǌက။‐ ၅ ကိƧ ယ်ေတာ်က ``အေမာင်တိƧ ၊့ ငါးမိǌကပါ၏ ေလာ''

ဟƧ ေမးေတာ်မƪ၏။သƪ တိƧ ့က ``မမိပါ''ဟƧ ေလǃာက်ထားǌက၏။ ၆ ကိƧ ယ်ေတာ်က ``သင်တိƧ ့ေလှ၏လက်ယာဘက်သိƧ ့ ကွန်ကိƧ ပစ်ေလာ့၊ ငါးမိလိမ့်မည်''ဟƧ မိန့်ေတာ်မƪ

၏။ မိန့်ေတာ်မƪသည့်အတိƧ င်းသƪ တိƧ ့သည်ကွန်ကိƧ ပစ်ǌကရာမိသည့်ငါးများလှသြဖင့်ကွန်ကိƧ မဆဲွတင်ŃိƧ င်ǌကေချ။ ၇ ထိƧ အခါသခင်ေယŤǧချစ်ေတာ်မƪ ေသာတပည့်

ေတာ်က ``ငါတိƧ ့၏သခင်ဘƧ ရားပင်တည်း'' ဟƧ ေပတŤƧအားေြပာ၏။ ဤစကားကိƧ ǌကားေသာ အခါေပတŤƧသည်မိမိခƿတ်ထားသည့်အဝတ်

ကိƧ ခါးတွင်ပတ်၍အိƧ င်ထဲသိƧ ့ခƧ န်ဆင်းေလ၏။‐ ၈ အြခားတပည့်ေတာ်တိƧ ့မƪကားကမ်းŃှင့်မေဝး ဘဲကိƧ က်တစ်ရာခန့်သာကွာေတာ့သြဖင့် ငါး

Ńှင့်ြပည့်ေနေသာကွန်ကိƧ ဆဲွတင်လျက်ေလှ Ńှင့်အတƪ လိƧ က်လာǌက၏။‐ ၉သƪတိƧ သ့ည်ေလှေပƜကဆင်း၍ကƧ န်းေပƜသိƧ ့ ေရာက်ǌကေသာအခါမƧ န့်ကိƧ လည်းေကာင်း၊

မီးကျီးေပƜတွင်ကင်ထားေသာငါးကိƧ လည်းေကာင်းေတွǌ့က၏။‐ ၁၀ သခင်ေယŤǧက ``သင်တိƧ ့ယခƧ မိေသာငါး အချိုကိ့Ƨ ယƪ ခ့ဲေလာ့'' ဟƧ မိန့်ေတာ်မƪ၏။

၁၁ ŪိှမƧ န်ေပတŤƧသည်ေလှေပƜသိƧ ့တက်၍ငါးǉကီး များြဖင့်ြပည့်ေနေသာပိƧ က်ကွန်ကိƧ ကƧ န်းေပƜသိƧ ့ ေရာက်ေအာင်ဆဲွယƪေလ၏။ ငါးတစ်ရာ့ငါးဆယ့်

သƧံ းေကာင်ကိƧ မိ၍ ထိƧ မǃေလာက်များြပားေသာ် လည်းကွန်မှာမစƧ တ်မြပတ်ေချ။‐ ၁၂သခင်ေယŤǧက ``လာ၍စားǌကေလာ့'' ဟƧ သƪ တိƧ ့အားမိန့်ေတာ်မƪ၏။

ကိƧ ယ်ေတာ်သည်မိမိတိƧ ့ ၏သခင်ဘƧ ရားပင်ြဖစ်ေတာ်မƪ ေǌကာင်းကိƧ သိ ǌကသြဖင့်အဘယ်တပည့်ေတာ်မǃ ``အŪှင် သည်အဘယ်သƪနည်း'' ဟƧ မေမးမေလǃာက်

ဝ့ံǌက။‐ ၁၃ သခင်ေယŤǧသည်သƪတိƧ ့ŪိှရာသိƧ ǘ့ကေတာ်မƪ ၍မƧ န့်ကိƧ ယƪ ǆပီးလǃင်သƪ တိƧ ့အားေပးေတာ် မƪ၏။ ငါးကိƧ လည်းထိƧ နည်းတƪေပးေတာ်မƪ၏။

၁၄ ေသြခင်းမှထေြမာက်ေတာ်မƪ ǆပီးေနာက်တပည့် ေတာ်တိƧ ့အား ယခƧ ကိƧ ယ်ထင်ြပေတာ်မƪသည်မှာ တတိယအǉကိမ်ြဖစ်သတည်း။ ၁၅

တပည့်ေတာ်တိƧ ့စားǌကǆပီးေနာက်သခင် ေယŤǧက ``ေယာဟန်၏သားŪိှမƧ န၊် သƪ တိƧ ့ ငါ့ကိƧ ချစ်သည်ထက်ပိƧ ၍ချစ်သေလာ'' ဟƧ ŪိှမƧ န်ေပတŤƧအားေမးေတာ်မƪ၏။

ŪိှမƧ န်က ``မှန်ပါ၏သခင်၊ ကိƧ ယ်ေတာ်အား အကƿŃ်Ƨ ပ်ချစ်သည်ကိƧ ကိƧ ယ်ေတာ်သိပါ၏'' ဟƧ ေလǃာက်၏။ ကိƧ ယ်ေတာ်က ``ငါ့သိƧ းတိƧ ့ကိƧ ထိန်းေလာ့'' ဟƧ

မိန့်ေတာ်မƪ၏။‐ ၁၆ တစ်ဖန်ကိƧ ယ်ေတာ်က ``ေယာဟန်၏သားŪိှမƧ န၊် သင်သည်ငါ့ကိƧ ချစ်သေလာ'' ဟƧ ေမးေတာ် မƪ၏။ ေပတŤƧက ``မှန်ပါ၏သခင်၊

ကိƧ ယ်ေတာ်အား အကƿŃ်Ƨ ပ်ချစ်သည်ကိƧ ကိƧ ယ်ေတာ်သိပါ၏'' ဟƧ ေလǃာက်၏။ ကိƧ ယ်ေတာ်က ``ငါ့သိƧ းတိƧ ့ကိƧ ထိန်းေလာ့'' ဟƧ မိန့် ေတာ်မƪ၏။‐ ၁၇

တတိယအǉကိမ်ကိƧ ယ်ေတာ်က ``ေယာဟန်၏သား ŪိှမƧ န၊် သင်သည်ငါ့ကိƧ ချစ်သေလာ'' ဟƧ ေမးေတာ် မƪ၏။ ဤသိƧ ့တတိယအǉကိမ်ေမးေတာ်မƪသြဖင့်

ေပတŤƧသည်ဝမ်းနည်း၍ ``သခင်၊ ကိƧ ယ်ေတာ်သည် အရာခပ်သိမ်းတိƧ ့ကိƧ သိေတာ်မƪ၏။ ကိƧ ယ်ေတာ် အားအကƿŃ်Ƨ ပ်ချစ်သည်ကိƧ ကိƧ ယ်ေတာ်သိေတာ် မƪ ပါ၏''

ဟƧ ေလǃာက်၏။ သခင်ေယŤǧက ``ငါ့သိƧ းတိƧ ့ကိƧ ထိန်းေလာ့။‐ ၁၈အမှန်အကန်သင့်အားငါဆိƧ သည်ကားသင် သည်ငယ်ရွယ်စဥ်အခါကခါးကိƧ စည်း၍သွား

လိƧ ရာသိƧ ့သွားတတ်၏။ အိƧ မင်းလာေသာအခါ မƪကားသင်သည်လက်Ńှစ်ဖက်ကိƧ ဆန့်လျက် သƪ တစ်ပါးကသင့်ကိƧ ချည်ေŃှာင်ǆပီးလǃင်သင်

မသွားလိƧ သည့်အရပ်သိƧ ့ေဆာင်သွားလိမ့်မည်'' ဟƧ မိန့်ေတာ်မƪ၏။‐ ၁၉ (ဤသိƧ ့မိန့်ေတာ်မƪ ရာ၌ေပတŤƧသည်အဘယ် သိƧ ့ေသာေသြခင်းမျိုးြဖင့်ဘƧ ရားသခင်၏

ဘƧ န်းအသေရေတာ်ကိƧ ထွန်းေတာက်ေစမည့် အေǌကာင်းေဖာ်ြပေတာ်မƪ ြခင်းြဖစ်၏။) ဤ သိƧ ǖ့မက်ဆိƧ ေတာ်မƪ ǆပီးေနာက်ေပတŤƧအား ``ငါ့ေနာက်သိƧ ့လိƧ က်ေလာ့''

ဟƧ မိန့်ေတာ်မƪ၏။ ၂၀ ေပတŤƧသည်လှည့်၍ǌကည့်လိƧ က်ေသာအခါ သƪ၏ေနာက်တွင်သခင်ေယŤǧချစ်ေတာ်မƪ ေသာ တပည့်ေတာ်ကိƧ ြမင်ေလ၏။

ထိƧ သƪကားညစာ စားǌကစဥ်အခါကသခင်ေယŤǧ၏ရင်ေတာ် ကိƧ မီှလျက် ``သခင်၊ ကိƧ ယ်ေတာ်အားရန်သƪ လ့က်သိƧ ့ အပ်မည့်သƪကားအဘယ်သƪ ြဖစ်သနည်း'' ဟƧ

ေမးေလǃာက်ခ့ဲသƪ ြဖစ်၏။‐ ၂၁ ေပတŤƧသည်ထိƧ တပည့်ေတာ်ကိƧ ြမင်ေသာအခါ ``သခင်ဘƧ ရား၊ ဤသƪသည်လည်းအဘယ်သိƧ ့ ြဖစ်ပါလိမ့်မည်နည်း''

ဟƧ ေမးေလǃာက်၏။ ၂၂ သခင်ေယŤǧက ``ငါǘကလာသည်တိƧ င်ေအာင် သƪ အ့ားအသက်Ūှင်ေစရန်ငါအလိƧ Ūိှလǃင် သင်Ńှင့်မည်သိƧ ့မǃမသက်ဆိƧ င်။
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သင်မƪကား ငါ့ေနာက်သိƧ ့လိƧ က်ေလာ့'' ဟƧ မိန့်ေတာ်မƪ၏။ ၂၃ သိƧ ့ ြဖစ်၍ထိƧ တပည့်ေတာ်သည်ေသရေတာ့ မည်မဟƧတ်ဟƪေသာသတင်းသည်တပည့်

ေတာ်တိƧ ့အထဲတွင်ပျံŃံှ့့သွား၏။ သိƧ ့ရာ တွင်သခင်ေယŤǧကထိƧ တပည့်ေတာ်သည် မေသရဟƧ မိန့်ေတာ်မƪသည်မဟƧ တ်။ ``ငါ ǘကလာသည်အထိသƪ အ့ားအသက်Ūှင်

ေစရန်ငါအလိƧ Ūိှလǃင်သင်Ńှင့်မည်သိƧ ့မǃ မသက်ဆိƧ င်'' ဟƪ၍သာမိန့်ေတာ်မƪသတည်း။ ၂၄ ဤအေǌကာင်းအရာတိƧ ့ကိƧ ေဖာ်ြပသက်ေသ

ခံမှတ်တမ်းတင်သƪကားထိƧ တပည့်ေတာ်ပင် ြဖစ်၏။ သƪ၏ေဖာ်ြပချက်များမှန်ကန်ေǌကာင်း ကိƧ လည်းငါတိƧ ့သိǌက၏။ ၂၅ သခင်ေယŤǧ ǐပေတာ်မƪ ေသာအြခားအမǧ

အရာများစွာŪိှေသး၏။ ထိƧ အမǧအရာŪိှ သမǃတိƧ ့ကိƧ မှတ်တမ်းတင်ရမည်ဆိƧ ပါက ǐပစƧ ရမည့်ကျမ်းဂန်များကိƧ ထားŪိှရန် ဤ ေလာကတွင်ေနရာŪိှမည်မဟƧ တ်ဟƧ ထင်

ြမင်ပါသတည်း။ Ūှင်ေယာဟန်ခရစ်ဝင်ǆပီး၏။



ဘƧ ရားသခင်စံေတာ်မƪ ရာေကာင်းကင်ဘƧံ မှ သန့်Ūှင်းြမင့်ြမတ်ေသာǎမိ ့ǉကီးြဖစ်သည့်ေယŤƧ Ūှလင်ǎမိ ့သစ်သည် သတိƧ ့သားအတွက်အဝတ်

တန်ဆာဆင်ယင်ထားသည့်သတိƧ ့သမီးက့ဲသိƧ ့ ြပင်ဆင်လျက်သက်ဆင်းလာသည်ကိƧ ငါြမင် ရ၏။‐ ငါသည်ပလűင်ေတာ်မှကျယ်စွာေသာအသံကိƧ

ǌကားရ၏။ ထိƧ အသံက``ယခƧ အခါ၌ဘƧ ရား သခင်သည်လƪသားတိƧ ့ထံတွင်ကျိန်းဝပ်ေတာ် မƪ ǆပီ။ ကိƧ ယ်ေတာ်သည်သƪတိƧ ့Ńှင့်အတƪေနေတာ် မƪ မည်။

ထိƧ သƪ တိƧ ့သည်ကိƧ ယ်ေတာ်၏လƪစƧ ေတာ် ြဖစ်ǌကလိမ့်မည်။ ဘƧ ရားသခင်ကိƧ ယ်ေတာ်တိƧ င် ပင်လǃင်သƪ တိƧ ့Ńှင့်အတƪ Ūိှေနေတာ်မƪ၍သƪ တိƧ ့၏ဘƧ ရားြဖစ်မည်။

ဗျာဒိတ်ကျမ်း ၂၁:၂‐၃
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ဗျာဒိတ်ကျမ်း

၁၉ ထိƧ ေနာက်ေကာင်းကင်ပရိသတ်ǉကီးမှ ထွက် ေပƜလာေသာအသံŃှင့်တƪသည့်အသံကိƧ ငါ ǌကားရ၏။ ထိƧ သƪ တိƧ ့က``ဘƧ ရားသခင်၏ဂƧ ဏ်

ေတာ်ကိƧ ချီးမွမ်းǌကေလာ့။ ငါတိƧ ့ဘƧ ရားသခင် သည်ကယ်တင်ေတာ်မƪ ေသာအŪှင်၊ ဘƧ န်းအသ ေရေတာ်၊ တန်ခိƧ းေတာ်Ńှင့်ြပည့်စƧ ံ ေတာ်မƪ ေသာ

အŪှင်ြဖစ်ေတာ်မƪ ပါ၏။‐ ၂ ကိƧ ယ်ေတာ်၏တရားစီရင်ေတာ်မƪ ချက်တိƧ ့သည် ေြဖာင့်မှန်ပါ၏။ မိမိ၏ကာမဂƧ ဏ်စည်းစိမ်အား ြဖင့်

ကမ Ŗာသƪကမ ŖာသားတိƧ ့အားေဖာက်ြပန်ပျက်စီး ေစသည့်ြပည့်တန်ဆာမǉကီးအား အြပစ်ဒဏ် ခတ်ေတာ်မƪ ǆပီ။ ကိƧ ယ်ေတာ်၏အေစခံတိƧ ့အား သတ်ခ့ဲေသာေǌကာင့်

ဒဏ်ခတ်ေတာ်မƪ ǆပီ'' ဟƧ ေǘကးေǌကာ်ǌက၏။‐ ၃ တစ်ဖန်ထိƧ သƪ တိƧ ့၏``ဘƧ ရားသခင်၏ဂƧ ဏ်ေတာ် ကိƧ ချီးမွမ်းǌကေလာ့'' ထိƧ ǎမိ ့မှမီးခိƧ းတိƧ ့သည်

ထာဝစဥ်လွင့်တက်လျက်Ūိှ၏'' ဟƧ ေǘကးေǌကာ် ǌကြပန်၏။‐ (aiōn g165) ၄ ထိƧ အခါအǉကီးအကဲŃှစ်ဆယ့်ေလးပါးŃှင့် သက် ŪိှသတİဝါေလးပါးတိƧ ့က``အာမင်၊

ဘƧ ရားသခင် ၏ဂƧ ဏ်ေတာ်ကိƧ ချီးမွမ်းǌကေလာ့'' ဟƧ ဆိƧ ကာပလűင် ေတာ်ေပƜတွင် စံေနေတာ်မƪ ေသာဘƧ ရားသခင် အားပျပ်ဝပ်ŪိှခိƧ းǌက၏။ ၅

``ဘƧ ရားသခင်၏အေစခံအေပါင်းတိƧ ၊့ ကိƧ ယ်ေတာ် ကိƧ ေǌကာက်ရံွŤိ့Ƨ ေသသƪအǉကီးအငယ်အေပါင်း တိƧ ၊့ ငါတိƧ ့ဘƧ ရားသခင်၏ဂƧ ဏ်ေတာ်ကိƧ ချီးမွမ်း

ǌကေလာ့'' ဟƧ ပလűင်ေတာ်မှအသံထွက်ေပƜလာ၏။‐ ၆ ထိƧ ေနာက်လƪပရိသတ်ǉကီး၏အသံက့ဲသိƧ ့လည်း ေကာင်း၊ အဟƧ နြ်ဖင့်စီးေသာေရသံŃှင့်မိƧ းချုန်းသံ

က့ဲသိƧ ့လည်းေကာင်းထွက်ေပƜလာေသာအသံ ကိƧ ငါǌကားရ၏။ ထိƧ အသံǉကီးက``ဘƧ ရား သခင်၏ဂƧ ဏ်ေတာ်ကိƧ ချီးမွမ်းǌကေလာ့။ အနŃ İ

တန်ခိƧ းŃှင့်ြပည့်စƧ ံ ေတာ်မƪ ေသာထာဝရအŪှင် ငါတိƧ ့၏ဘƧ ရားသခင်သည်စိƧ းစံေတာ်မƪ ေလǆပီ။‐ ၇ သိƧ းသƪငယ်ေတာ်၏ထိမ်းြမားမဂìလာပဲွအခါ

ကျေရာက်ǆပီြဖစ်၍ငါတိƧ ့သည်Ťǝင်လန်းဝမ်း ေြမာက်လျက် ဘƧ န်းအသေရေတာ်ကိƧ ချီးမွမ်း ǌကကƧ န်အ့ံ။ ကိƧ ယ်ေတာ်၏မဂìလာေဆာင်သတိƧ ့

သမီးသည်မိမိကိƧ ယ်ကိƧ အသင့်ြပင်ဆင် ထားေလǆပီ။‐ ၈ သƪသည်ဝတ်ဆင်ရန်ေတာက်ပǐဖူစင်ေသာပိတ် ေချာထည်ကိရŪိှထားǆပီ'' ဟƧ ဆိƧ ၏။

(ထိƧ ပိတ် ေချာထည်ကားဘƧ ရားသခင်လƪစƧ ဝင်တိƧ ့၏ မွနြ်မတ်သည့်အကျင့်များကိƧ ဆိƧ လိƧ သတည်း။) ၉ ထိƧ ေနာက်ေကာင်းကင်တမန်က``သိƧ းသƪငယ်ေတာ်

၏ထိမ်းြမားမဂìလာပဲွသိƧ ့ဖိတ်ေခƜြခင်းခံရသƪ တိƧ ့သည်မဂìလာŪိှǌက၏ဟƧ ေရးမှတ်ထားေလာ့'' ဟƪ၍လည်းေကာင်း``ဤစကားသည်ဘƧ ရားသခင်

၏Ńǧတ်ေတာ်ထွက်စကားပင်ြဖစ်၏'' ဟƪ၍လည်း ေကာင်းငါ့အားǖမက်ဆိƧ ၏။ ၁၀ ထိƧ အခါငါသည်သƪ၏ေြခရင်းတွင်ပျပ်ဝပ်

လျက်သƪ အ့ားŪိှခိƧ းမည်ǐပ၏။ သိƧ ့ရာတွင်ေကာင်း ကင်တမန်က``ဤသိƧ ့မǐပŃှင့်။ ငါသည်သင်Ńှင့် သင်၏ညီအစ်ကိƧ များမှစ၍သခင်ေယŤǧ

ေဖာ်ြပသည့်သမŚာတရားကိƧ ေစာင့်ထိန်းရသƪ တိƧ ့Ńှင့်လƧ ပ်ေဖာ်ေဆာင်ဘက်အေစခံတစ်ဦး သာလǃင်ြဖစ်၏။ ဘƧ ရားသခင်ကိƧ သာŪိှခိƧ း ေလာ့''

ဟƧ ဆိƧ ၏။ အဘယ်ေǌကာင့်ဆိƧ ေသာ်သခင်ေယŤǧေဖာ်ြပ ေတာ်မƪ ေသာသမŚာတရားသည်ပေရာဖက်တိƧ ့ အားလǧံ ေ့ဆာ်ေသာေǌကာင့်တည်း။ ၁၁

ထိƧ ေနာက်ေကာင်းကင်ဘƧံ ပွင့်လျက်ေနသည်ကိƧ ငါ ြမင်ရ၏။ ထိƧ အရပ်တွင်ြမင်းြဖူတစ်စီးŪိှ၏။ ထိƧ ြမင်းကိƧ စီးသƪသည်သစùာသမŚာဟƪ၍နာမည်တွင်၏။

ထိƧ အŪှင်သည်ေြဖာင့်မှန်စွာတရားစီရင်တတ်၏။ တရားသြဖင့်စစ်တိƧ က်တတ်၏။‐ ၁၂ သƪ၏မျက်လƧံ းေတာ်တိƧ ့သည်မီးလǃံက့ဲသိƧ ့ ေတာက်ပ၏။

သƪ၏ဦးေခါင်းေတာ်တွင်သရဖƪ များကိƧ ေဆာင်းထား၏။ မိမိမှတစ်ပါး အြခားမည်သƪမǃမသိသည့်အမည်နာမ ေတာ်ကိƧ သƪ၏အေပƜမှာေရးမှတ်ထား၏။‐

၁၃ ထိƧ အŪှင်သည်ေသွးတွင်Ńှစ်သည့်အဝတ်ကိƧ ဝတ်ဆင်ထား၏။ သƪ၏နာမေတာ်မှာ``ဘƧ ရား သခင်၏Ńǧတ်ကပတ်ေတာ်'' ဟƪ၍ြဖစ်၏။‐ ၁၄

ေကာင်းကင်ဗိƧ လ်ေြခတိƧ ့သည်စင်ǌကယ်သည့်ပိတ် ေချာြဖူထည်ကိƧ ဝတ်ဆင်ကာြမင်းြဖူများစီး လျက်ထိƧ အŪှင်၏ေနာက်ေတာ်ကလိƧက်ǌက၏။‐

၁၅ လƪမျိုးတကာတိƧ ့ကိƧ Ńိှမ်နင်းရန်အတွက်ကိƧ ယ် ေတာ်၏ခံတွင်းမှထက်ေသာသန်လျက်ထွက်၏။ ကိƧ ယ်ေတာ်သည်ထိƧ သƪ တိƧ ့ကိƧ သံလံှတံြဖင့်

အƧ ပ်စိƧ းေတာ်မƪ လိမ့်မည်။ အနŃ İတန်ခိƧ းŪှင်ဘƧ ရား သခင်၏အမျက်ေတာ်တည်းဟƪေသာစပျစ် သီးနယ်ရာကျင်းတွင်စပျစ်ရည်များကိƧ နင်းေတာ်မƪ လိမ့်မည်။‐ ၁၆

ကိƧ ယ်ေတာ်၏ဝတ်လƧံ ေတာ်Ńှင့်ေပါင်ေတာ်တွင်̀ `ဘƧ ရင် တကာတိƧ ့၏ဘƧ ရင်၊ အŪှင်တကာတိƧ ့၏အŪှင်''ဟƪေသာအမည်နာမေတာ်ကိƧ ေရးထားလျက် Ūိှ၏။

၁၇ ထိƧ ေနာက်ေနကိƧ ǌကည့်လိƧ က်ေသာအခါ၊ ေနထဲ တွင်ေကာင်းကင်တမန်တစ်ပါးရပ်လျက်ေနသည် ကိƧ ငါြမင်ရ၏။ သƪသည်ေကာင်းကင်အလယ်တွင်

ပျံသန်းေနေသာငှက်အေပါင်းတိƧ ့အား``လာǌက၊ ဘƧ ရားသခင်၏စားပဲွေတာ်ǉကီးသိƧ ့စƧ ေဝး ǌကေလာ့။‐ ၁၈သင်တိƧ ့သည်Ūှင်ဘƧ ရင်တိƧ ့၏အသား၊ ဗိƧ လ်ချုပ်

ǉကီးတိƧ ့၏အသား၊ စစ်သƪ ရဲတိƧ ့၏အသား၊ လƪ ǉကီးလƪငယ်၊ ကƿန်Ńှင့်ကƿန်မဟƧ တ်သƪ တိƧ ့၏ အသားကိƧ စားǌကရလတİံ '့' ဟƧ အသံကျယ် စွာေǘကးေǌကာ်ေလသည်။

၁၉ ထိƧ ေနာက်သားရဲŃှင့်တကွကမŖာေပƜŪိှŪှင်ဘƧ ရင် များŃှင့်သƪ တိƧ ့၏စစ်သည်ဗိƧ လ်ပါတိƧ ့သည်ြမင်းြဖူ ကိƧ စီးေတာ်မƪ ေသာအŪှင်Ńှင့်သƪ၏စစ်သည်ေတာ်

များကိƧ တိƧ က်ခိƧ က်ရန်စƧ ŤƧံ းǌကသည်ကိƧ ငါြမင် ရ၏။‐ ၂၀ သားရဲŃှင့်တကွသƪ၏ေŪှတွ့င်နိမိတ်လကßဏာ များကိƧ ြပေသာမိစ üာပေရာဖက်သည်အဖမ်းခံ

ရ၏။ (ထိƧ မိစ üာပေရာဖက်ကားသားရဲ၏အမှတ် တံဆိပ်ကိƧ ခံယƪ၍ သƪ၏ŤƧ ပ်တƧ ကိƧ ŪိှခိƧ းသƪများ အားနိမိတ်လကßဏာများကိƧ ြပြခင်းအားြဖင့်

ေမှာက်မှားလမ်းလဲွေစသƪ ြဖစ်သတည်း။) ထိƧ သƪ Ńှစ်ဦးစလƧံ းပင်လǃင်ေတာက်ေလာင်ေနေသာကန့် မီးအိƧ င်ထဲသိƧ အ့Ūှင်လတ်လတ်ပစ်ချြခင်းကိƧ ခံရǌက၏။‐ (Limnē

Pyr g3041 g4442) ၂၁ ǘကင်းကျန်ေသာသƪတိƧ ့သည်ကားြမင်းြဖူကိƧ စီးေတာ်မƪ ေသာအŪှင်၏ခံတွင်းမှထွက်လာ ေသာသန်လျက်ြဖင့်ကွပ်မျက်ြခင်းကိƧ ခံရ

ǌက၏။ ငှက်အေပါင်းတိƧ ့သည်သƪတိƧ ့၏အသား ကိƧ ဝစွာစားǌက၏။
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၂၀ ထိƧ ေနာက်ေကာင်းကင်တမန်တစ်ပါးသည်တွင်း နက်ǉကီး၏ေသာ့ကိƧ လည်းေကာင်း၊ သံǏကိးǉကီး ကိƧ လည်းေကာင်း ကိƧ င်လျက်ေကာင်းကင်မှဆင်း

လာသည်ကိƧ ငါြမင်ရ၏။‐ (Abyssos g12) ၂သƪသည်ေŪှးေǖမနဂါးǉကီးကိƧ ဖမ်းဆီးǆပီးလǃင် သံǏကိးြဖင့်အŃှစ်တစ်ေထာင်ချည်ေŃှာင်၍ထား ၏။

ထိƧ နဂါးကားနတ်မိစ üာဘƧ ရင်သိƧ ့မဟƧတ် စာတန်ပင်ြဖစ်၏။‐ ၃ ေကာင်းကင်တမန်သည်နဂါးကိƧ တွင်းနက်ǉကီး ထဲသိƧ ့ပစ်ချကာတွင်းကိƧ ပိတ်ǆပီးေနာက်

အŃှစ် တစ်ေထာင်ကƧ န်ဆƧံ းသည့်တိƧ င်ေအာင်လƪမျိုးတကာ တိƧ ့အားေမှာက်မှားလမ်းလဲွမǧမǐပŃိƧ င်ေစရန် တံဆိပ်ခတ်Ńိှပ်၍ထား၏။ အŃှစ်တစ်ေထာင်

ကƧ န်ဆƧ ံ းချိန်၌သƪ အ့ားေခတİလǝတ်ေပးရမည်။ (Abyssos g12) ၄ ထိƧ ေနာက်ငါသည်ပလűင်များကိƧ ြမင်ရ၏။ ယင်း ပလűင်များေပƜတွင်ထိƧ င်ေနသƪများမှာတရား

စီရင်ရန် အာဏာအပ်Ńှင်းြခင်းခံရသƪများ ြဖစ်၏။ ထိƧ ့ ြပင်သခင်ေယŤǧေဖာ်ြပေတာ်မƪ ေသာသမŚာတရားကိƧ လည်းေကာင်း၊ ဘƧ ရား

သခင်၏Ńǧတ်ကပတ်ေတာ်ကိƧ လည်းေကာင်း ေဟာေြပာေǌကညာခ့ဲသည့်အတွက်ကွပ်မျက် ြခင်းခံရǌကသƪတိƧ ့၏ဝိညာဥ်များကိƧ လည်း ငါြမင်ရ၏။

သƪတိƧ ့သည်သားရဲŃှင့်သားရဲ ၏ŤƧ ပ်တƧ ကိƧ ŪိှမခိƧ းခ့ဲǌက။ မိမိတိƧ ့၏နဖƪ း Ńှင့်လက်များတွင်လည်းသားရဲ၏အမှတ် တံဆိပ်ကိƧ မခံယƪ ခ့ဲǌက။ သƪတိƧ ့သည်အသက်

ြပန်၍Ūှင်လာǌကǆပီးလǃင်ခရစ်ေတာ်Ńှင့် အတƪဘƧ ရင်များအြဖစ်ြဖင့်အŃှစ်တစ် ေထာင်စိƧ းစံǌကရ၏။‐ ၅ (ကျန်ေသလွန်သƪ တိƧ ့မƪကားအŃှစ်တစ်ေထာင်

ကƧ န်လွနǆ်ပီးမှအသက်ြပန်၍Ūှင်ǌကရ၏။) ဤ ကားပထမအǉကိမ်သƪေသတိƧ ့အားဘƧ ရား သခင်Ūှင်ြပန်ထေြမာက်ေစေတာ်မƪ ြခင်း ြဖစ်သတည်း။‐

၆ ယင်းသိƧ ့ပထမအǉကိမ်Ūှင်ြပန်ထေြမာက်ြခင်း တွင်ပါဝင်သƪ တိƧ ့သည်မဂìလာŪိှ၍ေကာင်းချီး ǘကယ်ဝစွာခံစားရǌက၏။ ဒƧ တိယေသြခင်း

သည်သƪ တိƧ ့အားအစိƧ းမရŃိƧ င်ရာ။ သƪ တိƧ ့သည် ဘƧ ရားသခင်Ńှင့်ခရစ်ေတာ်၏ယဇ်ပƧ ေရာ ဟိတ်များြဖစ်၍ခရစ်ေတာ်Ńှင့်အတƪအŃှစ် တစ်ေထာင်စိƧ းစံǌကရလိမ့်မည်။

၇ ထိƧ ေနာက်အŃှစ်တစ်ေထာင်ကƧ န်လွန်ေသာအခါ စာတန်သည်အကျဥ်းကျရာမှလွတ်ǆပီးလǃင်၊‐ ၈ ေဂါဂŃှင့်မာေဂါဂဟƧ ေခƜေသာကမŖာအရပ်ေလး

မျက်ŃှာŪိှလƪမျိုးအေပါင်းတိƧ ့အား ေမှာက်မှား လမ်းလဲွေစလျက်စစ်တိƧ က်ရန်စƧ ေဝးေစလိမ့်မည်။ သƪ တိƧ ့သည်အေရအတွက်အားြဖင့် သမƧ ဒĻရာ

သဲလƧံ းŃှင့်အမǃများသတည်း။‐ ၉ သƪတိƧ ့သည်ကမŖာအŃံှ့အြပားသိƧ ့ချီတက်လာ ǆပီးလǃင် ဘƧ ရားသခင်၏တပ်စခန်းŃှင့်ကိƧ ယ်ေတာ်

Ńှစ်သက်ြမတ်ŃိƧ းေတာ်မƪ ေသာǎမိ ့ǉကီးကိƧ ဝိƧ င်း ǌက၏။ သိƧ ့ရာတွင်ေကာင်းကင်မှမီးကျသြဖင့် သƪ တိƧ ့သည်ကƿမ်းေလာင်ဖျက်ဆီးြခင်းခံရ ǌက၏။‐

၁၀ သƪတိƧ ့အားေမှာက်မှားလမ်းလဲွေစသƪစာတန် သည်လည်း ကန့်မီးအိƧ င်ထဲသိƧ ့ပစ်ချြခင်းကိƧ ခံရေလ၏။ ထိƧ အိƧ င်ထဲသိƧ ့သားရဲŃှင့်မိစ üာပေရာ

ဖက်တိƧ ့ပစ်ချြခင်းခံရǆပီးြဖစ်သည်။ သƪတိƧ ့ သည်ကမŖာအဆက်ဆက်ေနေ့ရာညဥ့်ပါ ċှဥ်းပန်းŃိှပ်စက်ြခင်းကိƧ ခံရǌကလတİံ ။့ (aiōn g165, Limnē

Pyr g3041 g4442) ၁၁ ထိƧ ေနာက်ပလűင်ြဖူǉကီးကိƧ လည်းေကာင်း၊ ယင်း ပလűင်ေပƜတွင်စံေနေတာ်မƪ ေသာအŪှင်ကိƧ လည်းေကာင်းငါြမင်ရ၏။

ထိƧ အŪှင်၏ေŪှ ့ ေတာ်ေမှာက်မှာကမ ŖာေြမǉကီးŃှင့်မိƧ းေကာင်း ကင်သည်လျင်ြမန်စွာေရွလ့ျားေပျာက်လွင့် ၍သွားǌကကƧ န်၏။‐ ၁၂

ေသလွန်သƪအǉကီးအငယ်တိƧ ့သည်ပလűင် ေတာ်ေŪှ ့၌ရပ်လျက်ေနǌကသည်ကိƧ လည်း ေကာင်း၊ စာေစာင်များကိƧ ဖွင့်သည်ကိƧ လည်း ေကာင်းငါြမင်ရ၏။

ထိƧ ေနာက်အသက်စာ ေစာင်တည်းဟƪေသာအြခားစာေစာင်ကိƧ ဖွင့်လိƧ က်၏။ ေသလွန်သƪ တိƧ ့သည်ထိƧ စာ ေစာင်များတွင်မှတ်တမ်းတင်ထားသည့်

မိမိတိƧ ့အကျင့်များŃှင့်အညီတရား စီရင်ြခင်းကိƧ ခံရǌက၏။‐ ၁၃ သမƧ ဒĻရာသည်မိမိ၌ŪိှေသာေသသƪတိƧ ့ကိƧ ေပးအပ်ǌက၏။ ေသမင်းŃှင့်မရဏာŃိƧ င်ငံ

သည်လည်း မိမိတိƧ ့ ၌ŪိှေသာေသသƪတိƧ ့ကိƧ ေပးအပ်ǌက၏။ လƪအေပါင်းတိƧ ့သည် မိမိတိƧ ့ အကျင့်အေလျာက်တရားစီရင်ြခင်းကိƧ ခံရǌက၏။‐ (Hadēs

g86) ၁၄ ထိƧ ေနာက်ေသမင်းŃှင့်မရဏာŃိƧ င်ငံသည် မီး အိƧ င်ထဲသိƧ ့ပစ်ချြခင်းကိƧ ခံရǌက၏။‐ (Hadēs g86, Limnē Pyr g3041 g4442) ၁၅

(ထိƧ မီးအိƧ င်ကားဒƧ တိယေသြခင်းတည်း။) အသက် စာေစာင်တွင်စာရင်းမဝင်သƪ ŪိှသမǃတိƧ ့သည် မီးအိƧ င်ထဲသိƧ ပ့စ်ချြခင်းကိƧ ခံရǌက၏။ (Limnē Pyr g3041 g4442)

၂၁ ထိƧ ေနာက်ေကာင်းကင်သစ်Ńှင့်ကမ Ŗာသစ်ကိƧ ငါ ြမင်ရ၏။ ယခင်ေကာင်းကင်ေဟာင်းŃှင့်ကမ Ŗာ ေဟာင်းသည်ကွယ်ေပျာက်သွားေလǆပီ။

ပင်လယ် သမƧ ဒĻရာသည်လည်းမŪိှေတာ့ေပ။‐ ၂ ဘƧ ရားသခင်စံေတာ်မƪ ရာေကာင်းကင်ဘƧံ မှ သန့်Ūှင်းြမင့်ြမတ်ေသာǎမိ ့ǉကီးြဖစ်သည့်ေယŤƧ

Ūှလင်ǎမိ ့သစ်သည် သတိƧ ့သားအတွက်အဝတ် တန်ဆာဆင်ယင်ထားသည့်သတိƧ ့သမီးက့ဲသိƧ ့ ြပင်ဆင်လျက်သက်ဆင်းလာသည်ကိƧ ငါြမင်

ရ၏။‐ ၃ ငါသည်ပလűင်ေတာ်မှကျယ်စွာေသာအသံကိƧ ǌကားရ၏။ ထိƧ အသံက``ယခƧ အခါ၌ဘƧ ရား သခင်သည်လƪသားတိƧ ့ထံတွင်ကျိန်းဝပ်ေတာ်

မƪ ǆပီ။ ကိƧ ယ်ေတာ်သည်သƪတိƧ ့Ńှင့်အတƪေနေတာ် မƪ မည်။ ထိƧ သƪ တိƧ ့သည်ကိƧ ယ်ေတာ်၏လƪစƧ ေတာ် ြဖစ်ǌကလိမ့်မည်။ ဘƧ ရားသခင်ကိƧ ယ်ေတာ်တိƧ င်

ပင်လǃင်သƪ တိƧ ့Ńှင့်အတƪ Ūိှေနေတာ်မƪ၍သƪ တိƧ ့၏ဘƧ ရားြဖစ်မည်။‐ ၄ ကိƧ ယ်ေတာ်သည်သƪတိƧ ့၏မျက်ရည်ŪိှသမǃကိƧ သƧ တ်ေတာ်မƪ မည်။ ေနာက်တစ်ဖန်ေသြခင်း၊

ဝမ်းနည်း ပƪ ေဆွးြခင်း၊ ငိƧ ေǘကးြခင်း၊ နာကျင်ြခင်းတိƧ ့သည် Ūိှǌကေတာ့မည်မဟƧတ်။ ေŪှးအရာတိƧ ့သည် ေပျာက်ကွယ်သွားǆပီ'' ဟƧ ဆိƧ ၏။ ၅

ပလűင်ေတာ်ေပƜတွင်စံေတာ်မƪ ေသာအŪှင်က``ယခƧ အခါ၌ခပ်သိမ်းေသာအရာတိƧ ့ကိƧ ငါအသစ် ဖန်ဆင်းǆပီ'' ဟƧ မိန့်ေတာ်မƪ၏။ ကိƧ ယ်ေတာ်ကငါ့

အား``ဤစကားသည်သစùာစကား၊ ဟƧ တ်မှန်ေသာ စကားြဖစ်၏။ ေရးမှတ်၍ထားေလာ့'' ဟƧ မိန့်ေတာ် မƪ၏။‐ ၆ ထိƧ ေနာက်ကိƧ ယ်ေတာ်က``အမǧǆပီးǆပီ။

ငါသည် ပထမŃှင့်ေနာက်ဆƧံ း၊ အစŃှင့်အဆƧံ းြဖစ်၏။ ေရငတ်သƪအားအသက်စမ်းေရကိƧ အဖိƧ း အခမေပးရဘဲေသာက်ခွင့်ငါေပးမည်။‐ ၇

ေအာင်ြမင်ေသာသƪသည်ဤကတိေတာ်ကိƧ ခံစား ရလိမ့်မည်။ ငါသည်သƪ၏ဘƧ ရားြဖစ်မည်။ သƪသည် လည်းငါ၏သားြဖစ်လိမ့်မည်။‐ ၈

သိƧ ့ရာတွင်သƪ ရဲေဘာနည်းသƪ ၊ သစùာေဖာက်သƪ ၊ စက် ဆƧ ပ်ရံွŪှာဖွယ်ေကာင်းသƪ ၊ လƪသတ်သƪ ၊ အကျင့်ပျက် သƪ ၊ စƧ န်းအတတ်ြဖင့်ǐပစားသƪ ၊
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ŤƧ ပ်တƧ ကိƧ းကွယ်သƪ ၊ လိမ်လည်ေြပာဆိƧ သƪ တိƧ ့သည်ကန့်မီးအိƧ င်ထဲသိƧ ့ ေရာက်ရǌကလိမ့်မည်။ ဤကားဒƧ တိယေသြခင်း ြဖစ်သတည်း''

ဟƧ မိန့်ေတာ်မƪ၏။ (Limnē Pyr g3041 g4442) ၉ ထိƧ ေနာက်ေနာက်ဆƧံ းေဘးဒဏ်ခƧ နစ်ပါးြဖင့် ြပည့်ေသာခွက်ဖလားခƧ နစ်လƧံ းကိƧ

ကိƧ င်ထားသည့် ေကာင်းကင်တမန်ခƧ နစ်ပါးအနက်တစ်ပါး သည်ငါ့ထံသိƧ ့လာ၍``လာပါ။ သိƧ းသƪငယ်၏ ဇနီးတည်းဟƪေသာမဂìလာေဆာင်သတိƧ ့သမီး

ကိƧ သင့်အားငါြပမည်။'' ဟƧ ဆိƧ ၏။‐ ၁၀ ဝိညာဥ်ေတာ်သည်ငါ့အေပƜသိƧ ့သက်ေရာက်ေတာ် မƪလျက်၊ ေကာင်းကင်တမန်သည်ငါ့ကိƧ အလွနြ်မင့်

ေသာေတာင်ထိပ်ေပƜသိƧ ့ေခƜေဆာင်သွားǆပီးလǃင် ဘƧ ရားသခင်စံေတာ်မƪ ရာေကာင်းကင်ဘƧံ မှ သန့်Ūှင်းြမင့်ြမတ်သည့်ေယŤƧ Ūှလင်ǎမိ ့သက်

ဆင်းလာသည်ကိƧ ြပ၏။‐ ၁၁ ထိƧ ǎမိ ့သည်ဘƧ ရားသခင်၏ဘƧ န်းအသေရေတာ် Ńှင့်ထွန်းလင်း၍ေကျာက်သလင်းသဖွယ်ǌကည်လင်

သည့်နဂါးသဲွေ့ကျာက်မျက်ရတနာက့ဲသိƧ ့ အေရာင်အဝါေတာက်ပလျက်ေန၏။‐ ၁၂ ထိƧ ǎမိ ့တွင်တံခါးေပါက်တစ်ဆယ့်Ńှစ်ေပါက်Ńှင့် ြမင့်မားေသာǎမိ ့ŤိƧ းǉကီးŪိှ၏။

ထိƧ တံခါးေပါက် တိƧ ့တွင်ေကာင်းကင်တမန်တစ်ဆယ့်Ńှစ်ပါးေစာင့် ၍ဣသေရလအမျိုးတစ်ဆယ့်Ńှစ်ပါးတိƧ ့၏ နာမည်များကိƧ တံခါးများေပƜ၌ေရးထား

လျက်Ūိှ၏။‐ ၁၃အေŪှဘ့က်တွင်တံခါးေပါက်သƧံ းေပါက်၊ ေြမာက် ဘက်တွင်သƧံ းေပါက်၊ ေတာင်ဘက်တွင်သƧံ းေပါက်၊ အေနာက်ဘက်တွင်သƧံ းေပါက်Ūိှ၏။‐

၁၄ ǎမိ ့ŤိƧ းတွင်အƧ တ်ြမစ်ေကျာက်တစ်ဆယ့်Ńှစ်ခƧ Ūိှ၏။ ထိƧ ေကျာက်များအေပƜတွင်သိƧ းသƪငယ်ေတာ်၏ တမန်ေတာ်တစ်ဆယ့်Ńှစ်ပါးတိƧ ့၏နာမည်များ

ကိƧ ေရးထားလျက်Ūိှ၏။‐ ၁၅ ငါŃှင့်စကားေြပာေသာေကာင်းကင်တမန်၏လက် တွင်ǎမိ ့ကိƧ လည်းေကာင်း၊ ǎမိ ့တံခါးများကိƧ လည်း ေကာင်း၊

ǎမိ ့ŤိƧ းကိƧ လည်းေကာင်းတိƧ င်းထွာရန်ေŤǝ ကƪလƧံ းŪိှ၏။‐ ၁၆ ထိƧ ǎမိ ့သည်အနားေလးဘက်ညီေသာေထာင့်မှန် စတƧ ဂံပƧ ံ Ūိှ၍အလျားŃှင့်အနံတƪညီ၏။

ေကာင်း ကင်တမန်သည်ကƪလƧံ းြဖင့်ǎမိ ့ကိƧ တိƧ င်းထွာရာ အလျား၊ အနံ၊ အြမင့်မှာမိƧ င်တစ်ေထာင့်ငါး ရာစီŪိှေǌကာင်းေတွရ့၏။‐ ၁၇

ထိƧ ေနာက်ǎမိ ့ŤိƧ းကိƧ တိƧ င်းရာေကာင်းကင်တမန် အသƧံ းǐပသည့်လƪတိƧ ့၏အတိƧ င်းအထွာအရ၊ အြမင့်Ńှစ်ရာတစ်ဆယ့်ေြခာက်ေပŪိှသတည်း။‐ ၁၈

ǎမိ ့ŤိƧ းကိƧ နဂါးသဲွေ့ကျာက်ြဖင့်ေဆာက်လƧ ပ်ထား၏။ ǎမိ ့ေတာ်ǉကီးကားဖန်ေရာင်ထေနေသာေŤǝစင်ြဖင့် ǆပီး၏။‐ ၁၉ ǎမိ ့ŤိƧ းအƧ တ်ြမစ်များကိƧ ေကျာက်မျက်ရတနာ

အမျိုးမျိုးတိƧ ့ ြဖင့်ြခယ်လှယ်ထား၏။ ပထမအƧ တ် ြမစ်မှာနဂါးသဲွေ့ကျာက်၊ ဒƧ တိယအƧ တ်ြမစ်မှာ နီလာ၊ တတိယအƧ တ်ြမစ်မှာမဟƪရာ၊ စတƧ တķ အƧ တ်ြမစ်မှာြမ၊‐ ၂၀

ပဥúမအƧ တ်ြမစ်မှာေǌကာင်၊ ဆĖမအƧ တ်ြမစ်မှာပတİ ြမား၊ သတİမအƧ တ်ြမစ်မှာေဂါဒန်ေကျာက်၊ အĖမအƧ တ်ြမစ် မှာမျက်ရဲွ၊ နဝမအƧ တ်ြမစ်မှာဥဿဖရား၊ ဒသမ

အƧ တ်ြမစ်မှာမဟƪရာစိမ်း၊ ဧကဒသမအƧ တ်ြမစ် မှာစိမ်းြပာေကျာက်၊ ဒွါဒသမအƧ တ်ြမစ်မှာေဂƜ မƧ တ်ြဖစ်သတည်း။‐ ၂၁ ǎမိ ့တံခါးတစ်ခƧ လǃင်ပƧ လဲတစ်လƧံ းြဖင့်ǐပလƧ ပ်

ထားသြဖင့် ǎမိ ့တံခါးတစ်ဆယ့်Ńှစ်ခƧ တိƧ ့သည်ပƧ လဲ တစ်ဆယ့်Ńှစ်လƧံ းြဖစ်ǌက၏။ ǎမိ ့၏လမ်းတိƧ ့ကိƧ လည်း ǌကည်လင်သည့်ဖန်က့ဲသိƧ ့ေŤǝစင်ြဖင့်ǐပလƧ ပ်ထား

ေလသည်။ ၂၂ ထိƧ ǎမိ ့ေတာ်ထဲတွင်ဗိမာန်ေတာ်ကိƧ ငါမေတွရ့။ အဘယ်ေǌကာင့်ဆိƧ ေသာ်ထိƧ ǎမိ ့၏ဗိမာန်ေတာ်သည် အနŃ İတန်ခိƧ းŪှင်ထာဝရအŪှင်ဘƧ ရားသခင်

Ńှင့်သိƧ းသƪငယ်တိƧ ့ ြဖစ်ေသာေǌကာင့်တည်း။‐ ၂၃ ဘƧ ရားသခင်၏ဘƧ န်းအသေရေတာ်သည်ထိƧ ǎမိ ့ အေပƜသိƧ ့ထွန်းလင်း၍သိƧ းသƪငယ်ေတာ်သည်ထိƧ

ǎမိ ့၏ဆီမီးြဖစ်သြဖင့် ထိƧ ǎမိ ့သည်ေန၏ အေရာင်၊ လ၏အေရာင်ကိƧ မလိƧ ။‐ ၂၄ လƪမျိုးတကာတိƧ ့သည်ထိƧ ǎမိ ့၏အလင်းေရာင်ကိƧ အမီှǐပ၍သွားလာǌကလိမ့်မည်။

ကမ ŖာေပƜŪိှŪှင် ဘƧ ရင်တိƧ ့သည်လည်းမိမိတိƧ ့၏စည်းစိမ်ဥစùာများ ကိƧ ထိƧ ǎမိ ့သိƧ ့ယƪ ေဆာင်လာǌကလိမ့်မည်။‐ ၂၅ ǎမိ ့တံခါးတိƧ ့ကိƧ တစ်ေနလ့Ƨ ံ းဖွင့်ထားလိမ့်မည်။

ထိƧ ǎမိ ့၌ညအချိန်မŪိှသြဖင့်ǎမိ ့တံခါးတိƧ ့ကိƧ အဘယ်အခါ၌မǃပိတ်ထားလိမ့်မည်မဟƧတ်။‐ ၂၆ လƪမျိုးတကာတိƧ ့သည်မိမိတိƧ ့၏ဘƧ န်းအသေရ

Ńှင့်စည်းစိမ်ဥစùာများကိƧ ထိƧ ǎမိ ့သိƧ ့ယƪေဆာင်လာ ǌကလိမ့်မည်။‐ ၂၇ သိƧ ့ရာတွင်အဘယ်ညစ်ညမ်းသည့်အရာမǃထိƧ ǎမိ ့တွင်းသိƧ ့ဝင်ရလိမ့်မည်မဟƧတ်။

စက်ဆƧ ပ်ရံွŪှာ ဖွယ်ေသာအမǧကိƧ ǐပသƪ ၊ လိမ်လည်ေြပာဆိƧ သƪ မှန်သမǃသည်လည်းဝင်ခွင့်ရလိမ့်မည်မဟƧတ်။ သိƧ းသƪငယ်ေတာ်၏အသက်စာေစာင်စာရင်း

တွင်ပါသƪများသာလǃင်ဝင်ရǌကလိမ့်မည်။

၂၂ ထိƧ ေနာက်ေကာင်းကင်တမန်သည်ငါ့အားအသက် ေရစီးရာြမစ်ကိƧ လည်းြပ၏။ ထိƧ ြမစ်သည်ေကျာက်

သလင်းက့ဲသိƧ ǌ့ကည်လင်ေတာက်ပ၍ဘƧ ရားသခင် Ńှင့်သိƧ းသƪငယ်ေတာ်၏ပလűင်မှǎမိ ့ေတာ်လမ်းအလယ် တစ်ေလǃာက်စီးဆင်းလျက်ေန၏။

ထိƧ ြမစ်၏ဝဲယာ တွင်အသက်ပင်Ūိှ၏။‐ ၂ ထိƧ အသက်ပင်သည်တစ်လတစ်ǉကိမ်၊ တစ်Ńှစ် လǃင်တစ်ဆယ့်Ńှစ်ǉကိမ်အသီးသီး၏။ ထိƧ အပင်

၏အရွက်များသည်လƪမျိုးတကာတိƧ ့၏အနာ ေရာဂါများကိƧ ေပျာက်ကင်းေစရန်အတွက်ြဖစ်၏။‐ ၃ ဘƧ ရားသခင်၏ကျိန်ဆဲြခင်းကိƧ ခံရသည့်အရာ

တစ်စƧ ံတစ်ရာမǃ ထိƧ ǎမိ ့တွင်Ūိှလိမ့်မည်မဟƧတ်။ ဘƧ ရားသခင်Ńှင့်သိƧ းသƪငယ်ေတာ်၏ပလűင်ေတာ် သည် ထိƧ ǎမိ ့တွင်Ūိှ၍ကိƧ ယ်ေတာ်၏အေစခံတိƧ ့

သည်ကိƧ ယ်ေတာ်အားဝတ်ǐပကိƧ းကွယ်ǌကလိမ့် မည်။‐ ၄ သƪတိƧ ့သည်ကိƧ ယ်ေတာ်၏မျက်Ńှာေတာ်ကိƧ ဖƪ း ြမင်ရǌကလိမ့်မည်။ နာမေတာ်ကိƧ သƪ တိƧ ့၏

နဖƪ းတွင်ေရးထားလျက်Ūိှလိမ့်မည်။‐ ၅ ထိƧ ǎမိ ့တွင်ညŪိှေတာ့မည်မဟƧ တ်။ ထာဝရအŪှင် ဘƧ ရားသခင်သည်သƪတိƧ ့အားအလင်းကိƧ ေပးေတာ် မƪ မည်ြဖစ်၍၊

သƪ တိƧ ့သည်ဆီမီး၏အေရာင်၊ ေန၏ အလင်းေရာင်ကိƧ လိƧ ǌကေတာ့မည်မဟƧတ်။ သƪ တိƧ ့ သည်ဘƧ ရင်အြဖစ်ြဖင့်ထာဝစဥ်စိƧ းစံရǌက လတİံ ။့ (aiōn g165)

၆ ထိƧ ေနာက်ေကာင်းကင်တမန်ကငါ့အား``ဤစကား သည်သစùာစကား၊ ဟƧတ်မှန်ေသာစကားြဖစ်၏။ ပေရာဖက်တိƧ ့အားဝိညာဥ်ေတာ်Ńှင့်ြပည့်ဝေစ

ေတာ်မƪ ေသာထာဝရအŪှင်ဘƧ ရားသခင်သည် မǌကာမီြဖစ်ပျက်ရမည့်အမǧအရာများကိƧ မိမိ၏အေစခံတိƧ ့အားေဖာ်ြပရန်ေကာင်းကင် တမန်ကိƧ ေစလǝတ်ေတာ်မƪ ǆပီ''

ဟƧ ေြပာ၏။ ၇ သခင်ေယŤǧက``နားေထာင်ေလာ့။ ငါသည်မǌကာ မီǘကလာမည်။ ဤကျမ်းေစာင်တွင်ပါŪိှသည့် ပေရာဖက်စကားများကိƧ



ဗျာဒိတ်ကျမ်း 40

လိƧ က်ေလǃာက်ေသာ သƪတိƧ ့သည်မဂìလာŪိှ၏'' ဟƧ မိန့်ေတာ်မƪ၏။ ၈ ဤအမǧအရာများကိƧ ေတွ ့ြမင်ǌကားသိရသƪ ကား ငါေယာဟန်ပင်ြဖစ်၏။

ထိƧ အရာများကိƧ ေတွ ့ြမင်ǌကားသိရǆပီးေသာအခါ ငါသည် ေကာင်းကင်တမန်အားŪိှခိƧ းရန်သƪ၏ေြခရင်း တွင်ပျပ်ဝပ်လိƧ က်၏။‐ ၉

ေကာင်းကင်တမန်က``ဤသိƧ ့မǐပŃှင့်။ ငါသည်သင်Ńှင့် သင်၏ညီအစ်ကိƧ ပေရာဖက်များŃှင့် ဤကျမ်းေစာင် ၏စကားကိƧ လိƧ က်နာေစာင့်ထိန်းသƪ တိƧ ့၏လƧ ပ်ေဖာ်

ေဆာင်ဘက်အေစခံတစ်ဦးသာလǃင်ြဖစ်၏။ ဘƧ ရား သခင်ကိƧ သာလǃင်ŪိှခိƧ းေလာ့'' ဟƧ ဆိƧ ၏။‐ ၁၀ ထိƧ ေနာက်ေကာင်းကင်တမန်က``ဤအမǧအရာ

အားလƧံ းြဖစ်ပျက်မည့်အချိန်သည်နီးကပ်လာ ǆပီြဖစ်၍ ဤကျမ်းေစာင်တွင်ေဖာ်ြပပါŪိှသည့် ပေရာဖက်စကားများကိƧ လǃိုဝှ့က်၍မထား Ńှင့်။‐ ၁၁

မတရားေသာအမǧကိƧ ǐပေသာသƪသည်ǐပǆမဲ ǐပပါေစ။ ညစ်ညမ်းသƪသည်ဆက်လက်၍ညစ်ညမ်း လျက်ေနပါေစ။ ေြဖာင့်မတ်သƪသည်ဆက်လက်၍

ေြဖာင့်မတ်ပါေစ။ ြမင့်ြမတ်သန့်Ūှင်းသƪသည်ဆက် လက်၍ြမင့်ြမတ်သန့်Ūှင်းပါေစ'' ဟƧ ငါ့အား ဆိƧ ၏။ ၁၂ သခင်ေယŤǧက``နားေထာင်ေလာ့။

မǌကာမီငါ ǘကလာမည်။ လƪအသီးသီးတိƧ ့အား မိမိတိƧ ့၏ အကျင့်အေလျာက်ေပးအပ်ရန်ဆƧ ကိƧ ငါယƪ လာမည်။‐ ၁၃ ငါသည်ပထမŃှင့်ေနာက်ဆƧံ း၊

အစŃှင့်အဆƧံ း ြဖစ်၏'' ဟƧ မိန့်ေတာ်မƪ၏။ ၁၄ မိမိတိƧ ့အဝတ်ကိƧ သန့်Ūှင်းြဖူစင်ေအာင်ေလǃာ်ဖွတ် သƪ တိƧ ့သည်မဂìလာŪိှǌက၏။ သƪတိƧ ့သည်အသက်ပင်

၏အသီးကိƧ စားသƧံ းŃိƧ င်ခွင့်Ńှင့် ǎမိ ့တံခါးြဖင့်ǎမိ ့ ေတာ်တွင်းသိƧ ့ဝင်ŃိƧ င်ခွင့်ကိƧ ရǌကလိမ့်မည်။‐ ၁၅ သိƧ ့ရာတွင်လƪမဆန်သƪများ၊ ǐပစားတတ်သƪ များ၊

ကာမဂƧ ဏ်လိƧ က်စားသƪများ၊ လƪသတ်သမား များ၊ ŤƧ ပ်တƧ ကိƧ းကွယ်သƪများ၊ လိမ်လည်ေြပာဆိƧ ၍ကျင့်ǌကံသƪများသည်ǎမိ ့ြပင်တွင်ေနရǌက လိမ့်မည်။

၁၆ ``ငါေယŤǧသည်အသင်းေတာ်များŪိှသင်တိƧ ့အား ဤအေǌကာင်းအရာများကိƧ ေǌကညာရန် ငါ၏ ေကာင်းကင်တမန်ကိƧ ေစလǝတ်လိƧ က်၏။

ငါသည် ဒါဝိဒ်၏အŃွယ်ဝင်ြဖစ်၏။ ထွန်းလင်းေတာက်ပ ေသာမိƧ းေသာက်ǌကယ်လည်းြဖစ်၏။ ၁၇ ဝိညာဥ်ေတာ်Ńှင့်မဂìလာေဆာင်သတိƧ ့သမီးက

``ǘကလာေတာ်မƪ ပါ'' ဟƧ ဆိƧ ǌက၏။ ထိƧ သိƧ ့ဆိƧ သည်ကိƧ ǌကားေသာသƪ မှန်သမǃသည် လည်း ``ǘကလာေတာ်မƪ ပါ'' ဟƧ ဆိƧ ǌကပါေစ။ ေရငတ်သƪသည်လာပါေစ။

အသက်ေရကိƧ အလိƧ Ūိှသƪသည်အခမ့ဲ ယƪပါေစ။ ၁၈ ဤကျမ်းေစာင်ပါဗျာဒိတ်ေတာ်များကိƧ ǌကားရ သƪအေပါင်းတိƧ ့အား ငါေယာဟန်သည်ǌကပ်တည်း

စွာသတိေပးလိƧ က်၏။ မည်သƪမဆိƧဤကျမ်းေစာင် တွင် တစ်စƧ ံတစ်ရာထပ်ေလာင်း၍ြဖည့်စွက်ပါက ထိƧ သƪအေပƜသိƧ ့ဘƧ ရားသခင်သည်

ဤကျမ်း ေစာင်၌ေဖာ်ြပေသာေဘးဒဏ်များကိƧ သက် ေရာက်ေစေတာ်မƪ လိမ့်မည်။‐ ၁၉ မည်သƪမဆိƧဤကျမ်းေစာင်ပါပေရာဖက်

စကားများမှတစ်စƧ ံတစ်ရာကိƧ ŃƧတ်ပယ်ပါက ထိƧ သƪ ထံမှဘƧ ရားသခင်သည် ဤကျမ်းေစာင်၌ ေဖာ်ြပေသာအသက်ပင်၏အသီးကိƧ စားသƧံ းခွင့်

Ńှင့် ြမင့်ြမတ်သန့်Ūှင်းေသာǎမိ ့ေတာ်သိƧ ့ဝင်စားခွင့် ကိƧ ŃƧတ်ပယ်ေတာ်မƪ လိမ့်မည်။ ၂၀ ဤအေǌကာင်းအရာများကိƧ သက်ေသခံေတာ်မƪ

ေသာအŪှင်က``မƧ ချမǌကာမီငါǘကလာမည်'' ဟƧ မိန့်ေတာ်မƪ၏။ ဤအတိƧ င်းပင်ြဖစ်ပါေစ ေသာ။ သခင်ေယŤǧ ǘကလာေတာ်မƪ ပါ။ ၂၁

သခင်ေယŤǧ၏ေကျးဇƪ းေတာ်ကိƧ လƪ တိƧ င်း ခံစားရǌကပါေစေသာ။ ĖမŚသစ်ကျမ်းတိƧ ့တွင်ေနာက်ဆƧံ းကျမ်းတည်း ဟƪေသာŪှင်ေယာဟန်စီရင်ေရးထားေသာဗျာဒိတ်

ကျမ်းǆပီး၏။
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ြမန်မာဘာသာ at AionianBible.org

The Bible is a library of 66 books in the Protestant Canon written by 40 different men
over a span of 1,500 years from 1435 BC to 65 AD with one consistent message. From
the first page through the last, Jesus. Genesis promised our deliverer is coming, Jesus.
Moses said our better prophet is coming, Jesus. Isaiah prophesied our Messiah will be
a suffering servant, Jesus. John announced our Anointed One is here, Jesus. Jesus
himself testified he is our Lord God, Yahweh. The gospels agree our conqueror of
death has risen, Jesus. The Apostles witnessed our victor ascend to his throne in
Heaven, Jesus. And Revelation promises Jesus' return for our final judgment. Are you
ready? Read the Bible cover to cover at AionianBible.org and answer these questions.
How did I get here? Why am I here? How do I determine right or wrong? How can I
escape condemnation? What is my destiny? Begin with the primer verses below.

ကမŖာဦး ၉:၈ ဘƧ ရားသခင်သည်ေနာဧŃှင့်သƪ၏သားတိƧ ့အား၊‐ ၉:၉ ``သင်တိƧ ့Ńှင့်လည်းေကာင်း၊ သင်တိƧ ့မှဆင်းသက်ေသာမျိုးဆက်များŃှင့်လည်းေကာင်း၊‐

၉:၁၀ သေဘì ာထဲမှသင်တိƧ ့Ńှင့်အတƪထွက်လာေသာသက်Ūိှသတİဝါြဖစ်သည့်ငှက်Ńှင့်တိရစ üာန်အေပါင်းတိƧ ့Ńှင့်လည်းေကာင်းငါသည်ယခƧ ပဋိညာဥ်ǐပ၏။‐

၉:၁၁ သင်တိƧ ့Ńှင့်ငါယခƧ ǐပေသာပဋိညာဥ်စကားဟƪမƪကား`သက်Ūိှသတİဝါအေပါင်းတိƧ ့သည်ေနာင်မည်သည့်အခါ၌မǃေရလǝမ်းမိƧ း၍ေနာက်တစ်ဖန်မပျက်စီးေစရ။‐

၉:၁၂ သင်Ńှင့်တကွသက်ŪိှသတİဝါအားလƧံ းတိƧ ့Ńှင့် ငါထာဝစဥ်ǐပေသာပဋိညာဥ်၏လကßဏာသက်ေသအြဖစ်ြဖင့်၊‐

၉:၁၃ မိƧ းတိမ်ထဲ၌ငါ၏သက်တ့ံကိƧ ေပƜေစမည်။ ထိƧ သက်တံသည်ကမŖာေလာကŃှင့်ငါǐပေသာပဋိညာဥ်၏လကßဏာသက်ေသြဖစ်လိမ့်မည်။‐

ထွက်ေြမာက်ရာ ၁၄:၁၃ ထိƧ အခါေမာေŪှက``မေǌကာက်ǌကŃှင့်။ ǌက့ံ ǌက့ံခိƧ င်ခိƧ င်Ūိှေစǌကေလာ့။ ထာဝရဘƧ ရား သည်ယေနတွ့င် သင်တိƧ ့အားမည်က့ဲသိƧ ့ကယ်

တင်ေတာ်မƪ မည်ကိƧ ြမင်ရလိမ့်မည်။ သင်တိƧ ့ ယေန့ြမင်ရေသာအီဂျစ်အမျိုးသားတိƧ ့ ကိƧ ေနာင်မည်သည့်အခါမǃြမင်ရလိမ့်မည် မဟƧတ်။‐

၁၄:၁၄ ထာဝရဘƧ ရားသည်သင်တိƧ ့အတွက်စစ် တိƧ က်ေတာ်မƪ လိမ့်မည်။ စိတ်မပƪ ǌကŃှင့်'' ဟƧ ြပန်ေြပာေလ၏။

ဝတ်ǐပရာ ၂၀:၂၆ ငါသည်ထာဝရဘƧ ရားြဖစ်၍သန့်Ūှင်းေသာေǌကာင့် သင်တိƧ ့သည်သန့်Ūှင်းရǌကမည်။ သင်တိƧ ့အားငါေရွးချယ်သြဖင့်ငါပိƧ င်၏။

ငါသာလǃင်သင်တိƧ ့ကိƧ ပိƧ င်ရန်အတွက် သင်တိƧ ့အားလƪမျိုးတကာမှငါသီးသန့်ေရွးချယ်ေတာ်မƪ ǆပီ။

ေတာလည်ရာ ၆:၂၄ ထာဝရဘƧ ရားသည်သင်တိƧ ့အားေကာင်းချီး ေပး၍၊ ေစာင့်ထိန်းေတာ်မƪ ပါေစေသာ။ ၆:၂၅ ထာဝရဘƧ ရားသည်သင်တိƧ ့အားကŤƧဏာ

ထား၍၊ ေကျးဇƪ းǐပေတာ်မƪ ပါေစေသာ။ ၆:၂၆ ထာဝရဘƧ ရားသည်သင်တိƧ ့အားǌကင်နာ စွာေမǃာ်ǌကည့်၍ ချမ်းေြမ့သာယာမǧေပးေတာ်မƪ ပါေစေသာ။

တရားေဟာရာ ၁၈:၁၈ ငါသည်သƪတိƧ ့၏သားချင်းထဲမှ သင်က့ဲသိƧ ့ ေသာပေရာဖက်တစ်ပါးကိƧ ေစလǝတ်မည်။ သƪ ့ အားငါပညတ်သမǃတိƧ ့ကိƧ သƪသည်လƪ

တိƧ ့အားဆင့်ဆိƧ လိမ့်မည်။‐ ၁၈:၁၉ သƪသည်ငါ၏အခွင့်အာဏာŃှင့်ဆင့်ဆိƧ လိမ့် မည်။ ထိƧ ့ေǌကာင့်သƪ၏စကားကိƧ နားမေထာင် ေသာသƪအားငါဒဏ်ခတ်မည်။‐

ေယာŤǧ ၁:၇ အားမာန်တင်း၍ရဲရင့်ြခင်းŪိှေလာ့။ ငါ၏ အေစခံေမာေŪှေပးေသာပညတ်အားလƧံ း ကိƧ တစ်သေဝမတိမ်းေစာင့်ထိန်းေလာ့။ ပညတ်

ŪိှသမǃကိƧ တစ်ခƧ မကျန်ေစာင့်ထိန်းလǃင် သင်သည်ǌကံတိƧ င်းေအာင်လိမ့်မည်။‐ ၁:၈ ဘƧ ရားဝတ်ǐပရာ၌ပညတ်တရားေရး ထားေသာကျမ်းစာအƧ ပ်ကိƧ

အǆမဲဖတ်ရမည်။ ထိƧ ကျမ်းစာအƧ ပ်ကိƧ ေန့ညမြပတ်ေလ့လာ၍ ပါŪိှသမǃေသာပညတ်တိƧ ့ကိƧ ေစာင့်ထိန်း ရမည်။ သိƧ ǐ့ပလǃင်သင်သည်ǉကီးပွားေအာင်

ြမင်လိမ့်မည်။‐ ၁:၉ သိƧ ့ ြဖစ်၍ငါမိန့်မှာသည့်အတိƧ င်းရဲရင့်ြခင်း Ūိှေလာ့။ ေǌကာက်ရံွ ့ြခင်းမŪိှŃှင့်။ စိတ်မပျက်Ńှင့်။ သင်၏ဘƧ ရားသခင်ငါထာဝရဘƧ ရားသည်

သင်သွားေလရာရာ၌သင်Ńှင့်အတƪ Ūိှေတာ် မƪ၏'' ဟƧ မိန့်ေတာ်မƪ၏။

တရားသƪ ǉကီးမှတ်စာ ၂:၇ ေယာŤǧအသက်Ūှင်လျက်Ūိှေနသမǃကာလ ပတ်လƧံ းဣသေရလအမျိုးသားတိƧ ့သည် ထာဝရဘƧ ရားအားကိƧ းကွယ်ǌက၏။

ေယာŤǧ ကွယ်လွနǆ်ပီးသည့်ေနာက်၌ပင်လǃင်ဣသေရလ အမျိုးသားတိƧ ့အတွက်ထာဝရဘƧ ရားǐပ ေတာ်မƪ ေသာǉကီးြမတ်သည့်အမǧေတာ်တိƧ ့ကိƧ

မိမိတိƧ ့ကိƧ ယ်တိƧ င်ေတွ ့ြမင်ခ့ဲရသƪေခါင်း ေဆာင်များအသက်Ūှင်လျက်Ūိှေနသမǃ ကာလပတ်လƧံ း လƪတိƧ ့သည်ဆက်လက်၍

ထာဝရဘƧ ရားအားကိƧ းကွယ်ǌကေသး၏။‐



ŤƧ သ ၁:၁၆ သိƧ ့ရာတွင်ŤƧသက``မိခင်ကိƧ စွန့်ခွာရန် ကƿန်မ အားမတိƧ က်တွန်းပါŃှင့်။ မိခင်Ńှင့်လိƧ က်ခွင့်ǐပ ပါ။ ကƿန်မသည်မိခင်သွားရာသိƧ ့သွားပါ

မည်။ မိခင်ေနထိƧ င်ရာတွင်ေနထိƧ င်ပါမည်။ မိခင်၏အမျိုးသားများသည်ကƿန်မ၏ အမျိုးသားများ၊ မိခင်၏ဘƧ ရားသည် ကƿန်မ၏ဘƧ ရားြဖစ်ပါမည်။‐

၁:၁၇ မိခင်ေသရာအရပ်တွင်ကƿန်မေသပါ မည်။ ထိƧ အရပ်တွင်သǎဂîဟ်ြခင်းကိƧ ခံပါမည်။ အကယ်၍ကƿန်မသည် ေသြခင်းမှတစ်ပါး

အြခားအေǌကာင်းတစ်ခƧ ခƧ ေǌကာင့် မိခင်Ńှင့် ခဲွခွာခ့ဲလǃင်ဘƧ ရားသခင်သည် ကƿန်မအား အဆိƧ းရွားဆƧံ းေသာအြပစ်ဒဏ်ကိƧ ေပး ေတာ်မƪ ပါေစေသာ''

ဟƧ ြပန်ေြပာေလသည်။

၁ ဓမŚရာဇဝင် ၁၆:၇ သိƧ ့ရာတွင်ထာဝရဘƧ ရားက``ထိƧ သƪ၏ အရပ်အေမာင်းေကာင်းမǧŃှင့်တင့်တယ် လှပမǧတိƧ ့ကိƧ မǌကည့်Ńှင့်။ ငါသည်လƪတိƧ ့

က့ဲသိƧ ့အကဲြဖတ်သည်မဟƧ တ်။ သိƧ ့ ြဖစ်၍ သƪ ကိ့Ƨ ငါပယ်ǆပီ။ လƪသည်ြပင်ပသဏĘာန်ကိƧ ǌကည့်တတ်၏။ ငါမƪကားစိတ်ŃှလƧံ းကိƧ ǌကည့်၏'' ဟƧ မိန့်ေတာ်မƪ၏။

၂ ဓမŚရာဇဝင် ၇:၂၂ အိƧ အŪှင်ထာဝရဘƧ ရား၊ ကိƧ ယ်ေတာ်Ūှင်သည် အလွနǉ်ကီးြမတ်ေတာ်မƪ ပါသည်တကား။ အကƿŃ်Ƨ ပ်တိƧ ǌ့ကားသိသမǃအတိƧ င်းကိƧ ယ်

ေတာ်Ūှင်Ńှင့်တƪ ေသာဘƧ ရား၊ ကိƧ ယ်ေတာ်Ūှင် မှတစ်ပါးအြခားဘƧ ရားမŪိှပါ။‐

၃ ဓမŚရာဇဝင် ၂:၃ သင်၏ဘƧ ရားသခင်ထာဝရဘƧ ရား ေစခိƧ င်း သည့်အတိƧ င်းǐပေလာ့။ ေမာေŪှ၏ပညတ်ကျမ်း တွင်ေဖာ်ြပပါŪိှသည့်အတိƧ င်း ကိƧ ယ်ေတာ်၏

ပညတ်ေတာ်များŃှင့်အမိန့်ေတာ်မှန်သမǃကိƧ လိƧ က်နာေလာ့။ သိƧ ့မှသာသင်ǐပေလရာရာ၊ သွားေလရာရာ၌ေအာင်ြမင်လိမ့်မည်။‐

၄ ဓမŚရာဇဝင် ၂၂:၁၉ ေယŤƧ Ūှလင်ǎမိ ့Ńှင့်တကွǎမိ ့သƪ ǎမိ ့သားတိƧ ့ အား ဒဏ်ခတ်ရန်ငါǆခိမ်းေြခာက်သည်ကိƧ ǌကား သိေသာအခါ သင်သည်ငိƧ ေǘကးကာမိမိအဝတ်

ကိƧ ဆƧ တ်ǆပီးလǃင် ေနာင်တရ၍ငါ၏ေŪှေ့တာ် တွင်စိတ်Ńိှမ့်ချလျက်ေန၏။ ငါသည်ဤǎမိ ့ကိƧ ပျက်ǐပန်းေစမည်။ ဤǎမိ ့၏နာမည်သည် လƪတိƧ ့

ကျိန်ဆဲရာလက်သƧံ းစကားြဖစ်လိမ့်မည်။ သိƧ ့ ရာတွင်ငါသည်သင်၏ဆƧ ေတာင်းပတķနာကိƧ နားေညာင်းေတာ်မƪ ǆပီ။‐

၁ ရာဇဝင်ချုပ် ၂၉:၁၇ ကိƧ ယ်ေတာ်Ūှင်သည်လƪတိƧ င်း၏စိတ်ŃှလƧံ း ကိƧ စစ်ေဆးǌကည့်Ťǧေတာ်မƪ၍ သမာĖိ Ūိှသƪ တိƧ ့အားŃှစ်သက်ေတာ်မƪသည်ကိƧ

ကƿန်ေတာ်မျိုးသိပါ၏။ ကƿန်ေတာ်မျိုး သည်ŤိƧ းေြဖာင့်မှန်ကန်ေသာေစတနာ စိတ်ြဖင့် ဤဘĬာကိƧ ကိƧ ယ်ေတာ်Ūှင်အား ဆက်သပါ၏။ ဤအရပ်တွင်စƧ ŤƧံ းလျက်

ŪိှေသာကိƧ ယ်ေတာ်Ūှင်၏လƪမျိုးေတာ်သည် လည်း ကိƧ ယ်ေတာ်Ūှင်အားေပးလǪပƪ ေဇာ် ရသြဖင့်အဘယ်မǃဝမ်းေြမာက်ǌက သည်ကိƧ ကƿန်ေတာ်မျိုးေတွŪိှ့ရပါǆပီ။‐

၂ ရာဇဝင်ချုပ် ၇:၁၄ သƪတိƧ ့သည်ငါ့ထံသိƧ ့ ဆƧ ေတာင်းပတķနာǐပ ကာေနာင်တရ၍မိမိတိƧ ့၏ဒƧ စŤိƧက်လမ်း ကိƧ ေŪှာင်ǌကဥ်ǌကလǃင် ငါသည်ေကာင်းကင်ဘƧံ

မှသƪ တိƧ ့၏ဆƧ ေတာင်းပတķနာကိƧ နားေညာင်း မည်။ သƪ တိƧ ့၏အြပစ်များကိƧ ေြဖလǝတ်၍ သƪတိƧ ့၏ြပည်ကိƧ တစ်ဖနြ်ပန်လည်ဝေြပာ သာယာလာေစမည်။‐

ဧဇရ ၇:၁၀ ဧဇရသည်တစ်သက်ပတ်လƧံ း ထာဝရ ဘƧ ရား၏ပညတ်ကျမ်းကိƧ ေလ့လာဆည်း ပƪ းလိƧ က်နာကျင့်သƧ ံ းကာ ထိƧ ကျမ်းတွင်ပါ

Ūိှသည့်ပညတ်များŃှင့်စည်းမျဥ်းများကိƧ ဣသေရလအမျိုးသားတိƧ ့အားသင် ǌကားပိƧ ့ချေပး၏။

ေနဟမိ ၆:၃ ငါသည်သƪတိƧ ့ထံသိƧ ့လƪေစလǝတ်၍``ငါသည် ဤအရပ်တွင်အေရးǉကီးသည့်အလƧ ပ်ကိƧ လƧ ပ်ေဆာင်လျက်ေနရသြဖင့် ထိƧ အရပ်သိƧ ့ မလာŃိƧ င်။

သင်တိƧ ့Ńှင့်လာေရာက်ေတွဆ့Ƨ ံ ရန် ကိစùတစ်ခƧ တည်းအတွက်ဤအလƧ ပ်ကိƧ ရပ် ဆိƧ င်း၍မထားŃိƧ င်ပါ'' ဟƧ ြပနǌ်ကားေပး လိƧ က်၏။

ဧသတာ ၄:၁၄ အကယ်၍သင်သည်ယခƧ အချိန်အခါမျိုး ၌ဆိတ်ဆိတ်ေနပါမƪ ယƧ ဒအမျိုးသားတိƧ ့ သည် ေကာင်းကင်ဘƧံ မှအကƪအညီကိƧ ရŪိှ

၍ကယ်တင်ြခင်းကိƧ ခံရǌကပါမည်။ သင်မƪ ကားအသတ်ခံရလျက်ဖခင်၏အိမ်ေထာင်စƧ သည်လည်းပျက်စီးဆƧံ းပါးǌကလိမ့်မည်။ သိƧ ့

ရာတွင်သင်မိဖƧ ရားြဖစ်လာရသည်မှာ ဤအချိန်အခါမျိုးအတွက်ပင်ြဖစ်သည်မ ဟƧ တ်ပါေလာ'' ဟƧ သတိေပးစကားမှာ ǌကားလိƧ က်၏။

ေယာဘ ၁၉:၂၅ ငါ့ကိƧ ေရွးŃǧတ်ေသာသခင်သည် အသက်Ūှင်၍၊ ေနာင်ကာလ၌ ေြမမǧန့်အေပƜမှာ ေပƜလာေတာ်မƪ မည် ဟƪ၍၎င်း၊

ဆာလံ ၂၃:၁ ထာဝရဘƧ ရားသည်သိƧ းထိန်းေတာ်ြမတ်ြဖစ်၍ ငါ့ကိƧ ေစာင့်ထိန်းေတာ်မƪ၏။ ထိƧ ့ေǌကာင့်ငါသည်လိƧ သမǃကိƧ ရŪိှ၏။

၂၃:၂ ကိƧ ယ်ေတာ်သည်ငါ့အားစိမ်းလန်းေသာ စားကျက်များတွင်နားေနေစေတာ်မƪ၏။ ဆိတ်ǆငိမ်ရာြမစ်ေချာင်းများသိƧ ့ လမ်းြပပိƧ ့ေဆာင်ေတာ်မƪ၏။

၂၃:၃ ကိƧ ယ်ေတာ်သည်ငါ့ကိƧ အားသစ်ေလာင်းေတာ်မƪ၏။ ကတိေတာ်Ūိှေတာ်မƪသည့်အတိƧ င်းလမ်းမှန်သိƧ ့ ပိƧ ့ေဆာင်ေတာ်မƪ၏။ ၂၃:၄ အိƧ ထာဝရဘƧ ရား၊

အကယ်၍ကƿန်ေတာ်မျိုးသည်အေမှာင်ဆƧံ း ချိုင့်ဝှမ်းကိƧ ြဖတ်၍ပင်သွားရေစကာမƪမေǌကာက်ပါ။ အဘယ်ေǌကာင့်ဆိƧ ေသာ်ကိƧ ယ်ေတာ်Ūှင်သည်

ကƿန်ေတာ်မျိုးŃှင့်အတƪ Ūိှေတာ်မƪ ေသာေǌကာင့် ြဖစ်ပါ၏။ ၂၃:၅ ကိƧ ယ်ေတာ်Ūှင်သည်ကƿန်ေတာ်မျိုးအတွက် ရန်သƪအေပါင်းတိƧ ့၏ေŪှေ့မှာက်တွင်စားပဲွကိƧ

တည်ခင်းေတာ်မƪ ပါ၏။ ဧည့်သည်ေတာ်အြဖစ်ကƿန်ေတာ်မျိုး၏ဦးေခါင်းကိƧ ဆီေလာင်း၍ǏကိဆိƧ ေတာ်မƪ၏။ ကƿန်ေတာ်မျိုး၏ခွက်ဖလားကိƧ လည်း

ြပည့်လǃံေအာင်ြဖည့်ေတာ်မƪ ပါ၏။ ၂၃:၆ ဧကန်မƧ ချကƿန်ေတာ်မျိုးသည်ကိƧ ယ်ေတာ်Ūှင် ၏ ေကျးဇƪ းŃှင့်ကŤƧဏာေတာ်ကိƧ တစ်သက်လƧံ း ခံစား၍

ကိƧ ယ်ေတာ်Ūှင်၏အိမ်ေတာ်မှာအသက်Ūှင်သမǃ ကာလပတ်လƧံ းေနရပါလိမ့်မည်။



သƧတİံကျမ်း ၃:၅ ထာဝရဘƧ ရားကိƧ စိတ်ŃှလƧံ းအǘကင်းမ့ဲ ကိƧ းစားေလာ့။ ကိƧ ယ်ဥာဏ်ကိƧ အမီှမǐပŃှင့်။ ၃:၆ သွားေလရာရာ၌ ထာဝရဘƧ ရားကိƧ မျက်ေမှာက်

ǐပေလာ့။ သိƧ ǐ့ပလǃင်၊ သင်၏လမ်းခရီးတိƧ ့ကိƧ ပ့ဲြပင်ေတာ် မƪ မည်။

ေဒသနာ ၃:၁၀ လƪသားတိƧ ့ ကျင်လည်ရာဘိƧ ့ ဘƧ ရားသခင် ေပးေတာ်မƪ ေသာ ပင်ပန်းြခင်းအမǧကိƧ ငါǌကည့်ြမင်ǆပီ။ ၃:၁၁ ခပ်သိမ်းေသာအရာတိƧ ့ကိƧ

မိမိတိƧ ့အချိန်တန်မှ၊ ေလျာက်ပတ်စွာ ဖန်ဆင်းေတာ်မƪ ǆပီ။ လƪ စိတ်ŃƧလƧ ံ းကိƧ လည်း အနŃ İကာလ၌ စဲွလန်းေစေတာ်မƪ ǆပီ။ သိƧ ့ရာတွင်၊

ဘƧ ရားသခင်စီရင်ေတာ်မƪ ေသာအမǧကိƧ ၊ အစမှအဆƧံ း တိƧ င်ေအာင်၊ လƪသည် စစ်၍မကƧ န်ŃိƧ င်။

ေŪှာလမƧ န်သီချင်း ၂:၄ ပဲွခံရာအိမ်သိƧ ့ ငါ့ကိƧ ေဆာင်သွား၍၊ ေမတİာေတာ် အလံကိƧ ငါ့အေပƜမှာ မိƧ းေတာ်မƪ ǆပီ။

ေဟŪှာယ ၉:၆ ငါတိƧ ့အဖိƧ ့သƪ ငယ်ကိƧ ဖွားြမင်၏။ ငါတိƧ ့အားသားကိƧ ေပးသနားေတာ်မƪ ပါ၏။ သƪသည်ငါတိƧ ့ကိƧ အƧ ပ်စိƧ းလိမ့်မည်။ ``သƪ၏နာမေတာ်ကိƧ အ့ံǌသဖွယ်၊''

``တိƧ င်ပင်ဘက်'' ``တန်ခိƧ းǉကီးေသာဘƧ ရား'' ``ထာဝရအဖ'' ``ǆငိမ်းချမ်းေရးအŪှင်'' ဟƪ၍နာမည်တွင် လိမ့်မည်။ ၉:၇ သƪ၏ရာဇအာဏာသည်ဆက်လက်တိƧ း

တက်လျက် သƪ၏ŃိƧ င်ငံေတာ်သည်လည်း၊အစဥ်အǆမဲ ǆငိမ်းချမ်းသာယာလိမ့်မည်။ သƪသည်ဒါဝိဒ်မင်း၏အŤိƧက်အရာကိƧ ဆက်ခံကာ

ယခƧ မှစ၍ကပ်ကာလကƧ န်ဆƧံ းချိန်တိƧ င်ေအာင် တရားေတာ်Ńှင့်အညီမǃတစွာအƧ ပ်စိƧ းလိမ့်မည်။ အနŃ İတန်ခိƧ းŪှင်ထာဝရဘƧ ရားသည် ဤ

အမǧအရာအလƧံ းစƧ ံ တိƧ ့အားြဖစ်ပျက်ေစ ရန်သŃńိĖာန်ချမှတ်ေတာ်မƪ ǆပီးြဖစ်သတည်း။

ေယရမိ ၁:၄ ထာဝရဘƧ ရားက``ငါသည်သင့်အားဇီဝ အသက်ကိƧ မေပးမီေရွးချယ်၍သင်မေမွး ဖွားမီကပင် သီးသန့်သတ်မှတ်ကာလƪမျိုး

တကာတိƧ ့၏ပေရာဖက်အြဖစ်ခန့်ထား ခ့ဲ၏'' ဟƧ ငါ့ကိƧ မိန့်ေတာ်မƪ ေသာအခါ၊ ၁:၆ ငါက``အŪှင်ထာဝရဘƧ ရား၊ ကƿန်ေတာ်မျိုး

သည်အသက်အရွယ်ငယ်လွန်းသည်ြဖစ်၍ အဘယ်သိƧ ့ေဟာေြပာရမည်ကိƧ မသိပါ'' ဟƧ ေလǃာက်ထား၏။ ၁:၇ သိƧ ့ရာတွင်

ထာဝရဘƧ ရားက``သင်သည် အသက်အရွယ်ငယ်လွန်းသည်ဟƧ မဆိƧ Ńှင့်။ ငါေစလǝတ်သည့်သƪထံသိƧ ့သင်သွား၍ ငါ မိန့်မှာေတာ်မƪသမǃကိƧ ြပနǌ်ကားေလာ့။‐

၁:၈ ငါသည်သင်Ńှင့်အတƪ Ūိှ၍သင့်အားကွယ် ကာေတာ်မƪ မည်။ သိƧ ့ ြဖစ်၍သင်သည်ထိƧ သƪ တိƧ ့ကိƧ မေǌကာက်Ńှင့်။ ဤကားငါထာဝရ

ဘƧ ရားǖမက်ဟသည့်စကားြဖစ်၏'' ဟƧ ငါ့ကိƧ မိန့်ေတာ်မƪ၏။ ၁:၉ ထိƧ ေနာက်ထာဝရဘƧ ရားသည် လက်ေတာ်ကိƧ ဆန့်ေတာ်မƪ၍ ငါ၏Ńǧတ်ကိƧ တိƧ ့ေတာ်မƪ ǆပီး

လǃင်̀ `နားေထာင်ေလာ့၊ သင်ေြပာဆိƧ ရမည့်ဗျာ ဒိတ်စကားကိƧ ယခƧ ပင်သင့်အားငါေပး၏။ ၁:၁၀ လƪမျိုးတကာŃှင့်ŃိƧ င်ငံတကာကိƧ ဆဲွŃƧ တ် ǎဖိချ၊ ဖျက်ဆီးǐဖတ်ချ၊

တည်ေဆာက်စိƧ က်ပျိုး ŃိƧ င်ေသာအာဏာကိƧ ယေနသ့င့်အားငါ ေပးǆပီ'' ဟƧ မိန့်ေတာ်မƪ၏။

ြမည်တမ်းစကား ၃:၂၁ သိƧ ့ရာတွင်ေမǃာ်လင့်ချက်ကိƧ ြပန်လည်ရŪိှေစသည့် အချက်မှာေအာက်ပါတိƧ ့ကိƧ သတိရြခင်းြဖစ်သည်။

၃:၂၂ ထာဝရဘƧ ရား၏မကƧ န်ဆƧံ းŃိƧ င်ေသာေမတİာ ေတာ်Ńှင့် ကŤƧဏာေတာ်သည် မိƧ းေသာက်ချိန်က့ဲသိƧ ့လန်းဆန်းလျက်၊ ေနထွက်ချိန်

က့ဲသိƧ ့ဧကန်မƧ ချတည်ǆမဲ၍ေနေတာ်မƪ ေသးသည်။

ေယဇေကျလ ၃၆:၂၆ ငါသည်သင်တိƧ ့အားစိတ်သစ်သေဘာသစ် ကိƧ ေပးမည်။ သင်တိƧ ့အထဲမှေကျာက်ခဲŃှလƧံ း ကိƧ ထƧ တ်ယƪကာနာခံတတ်ေသာŃှလƧံ းကိƧ

ေပးမည်။‐ ၃၆:၂၇ ငါ၏ဝိညာဥ်ေတာ်ကိƧ လည်းသွင်းေပးǆပီး လǃင် သင်တိƧ ့အားငါ၏ပညတ်ေတာ်များ ကိƧ ေစာင့်ထိန်းေစမည်။ ငါ၏အမိန့်ေတာ်

တိƧ ့ကိƧ လည်းလိƧ က်နာေစမည်။‐

ဒံေယလ ၃:၁၆ Ūှာဒရက်၊ ေမŪှက်Ńှင့်အေဗဒေနေဂါတိƧ ့ က``အŪှင်မင်းǉကီး၊ အကƿŃ်Ƨ ပ်တိƧ ့သည်မိမိ တိƧ ့အတွက်ထƧ ေချေလǃာက်လဲǌကမည်

မဟƧတ်ပါ။‐ ၃:၁၇ အကƿŃ်Ƨ ပ်တိƧ ့ကိƧ းကွယ်ေသာဘƧ ရားသခင် သည် အကƿŃ်Ƨ ပ်တိƧ ့အားြပင်းစွာအလǃံထ လျက်ŪိှေသာမီးဖိƧ ǉကီးထဲမှလည်းေကာင်း၊

အŪှင်၏လက်မှလည်းေကာင်းကယ်ŃိƧ င် လǃင်လည်းကယ်ေတာ်မƪ မည်။‐ ၃:၁၈ ကယ်ေတာ်မမƪလǃင်လည်းအကƿŃ်Ƨ ပ်တိƧ ့ သည်အŪှင်၏ဘƧ ရားကိƧ ŪိှမခိƧ း၊ အŪှင်

၏ေŤǝŤƧ ပ်ǉကီးကိƧ လည်းဦးမċǝတ်ေǌကာင်း သိမှတ်ေတာ်မƪ ပါ'' ဟƧ ြပန်လည်ေလǃာက် ထားǌက၏။

ေဟာေŪှ ၆:၆ ငါသည်သင်တိƧ ့၏ယဇ်ေကာင်ပƪ ေဇာ်ြခင်းကိƧ အလိƧ မŪိှ၊ သင်တိƧ ့၏ေမတİာကိƧ သာအလိƧ Ūိှ ၏။ ငါ၏လƪမျိုးေတာ်သည်ငါ့အားမီးŤǧိ ရ့ာ

ယဇ်ပƪ ေဇာ်ြခင်းထက်ငါ့အားသိကƿမ်းြခင်း ကိƧ သာအလိƧ Ūိှ၏။''

ေယာလ ၂:၂၈ ``ထိƧ ေနာက်ငါသည်မိမိ၏ဝိညာဥ်ေတာ်ကိƧ လƪအေပါင်းတိƧ ့အေပƜသိƧ ့သွန်းေလာင်းမည်။ သင်တိƧ ့သားသမီးများသည်ငါ၏ဗျာဒိတ်

ေတာ်ကိƧ ြပနǌ်ကားǌကလိမ့်မည်။ အသက်ǉကီးသƪများသည်အိပ်မက်များကိƧ ြမင်မက်ǌကလျက်၊ လƪငယ်လƪ ရွယ်တိƧ ့သည်ဗျာဒိတ်ŤƪပါŤƧံ များကိƧ

ေတွ ့ြမင်ǌကလိမ့်မည်။ ၂:၂၉ ထိƧ ကာလ၌ငါသည်မိမိ၏ဝိညာဥ်ေတာ်ကိƧ ေယာကျာ်းအေစခံများŃှင့်၊မိန်းမအေစခံများ အေပƜသိƧ ပ့င်သက်ေရာက်ေစေတာ်မƪ မည်။

၂:၃၀ ``ငါသည်ထိƧ ေနရ့က်ကာလŃှင့်ပတ်သက်၍ မိƧ းေကာင်းကင်၌ေသာ်လည်းေကာင်း၊ေြမǉကီး ေပƜ၌ ေသာ်လည်းေကာင်းပƧ ဗœနိမိတ်များကိƧ ြပမည်။

ေသွးထွက်သံယိƧ ြဖစ်မǧမီးလǃံမီးခိƧ းများ ထမǧတိƧ ့ ြဖစ်ေပƜလာလိမ့်မည်။ ၂:၃၁ ထာဝရဘƧ ရားတရားစီရင်ေတာ်မƪ ရာ ေǌကာက်မက်ဖွယ်ေကာင်းသည့်ေနǉ့ကီး



မကျမေရာက်မီ၊ ေနသည်ေမှာင်မိƧ က်၍သွားလိမ့်မည်။ လသည် လည်း ေသွးက့ဲသိƧ ့နီြမန်း၍လာလိမ့်မည်။ ၂:၃၂ သိƧ ့ရာတွင်ထာဝရဘƧ ရားထံကƪမေတာ် မƪ ရန်

ေလǃာက်ထားǌကသƪလƪအေပါင်းတိƧ ့မƪကား၊ ကယ်တင်ြခင်းကိƧ ခံရǌကလိမ့်မည်။ ထာဝရဘƧ ရားမိန့်မှာေတာ်မƪ ခ့ဲသည့်အတိƧ င်း `ေယŤƧ Ūှလင်ǎမိ ့သƪ ၊ ǎမိ ့သား

အချိုတိ့Ƨ ့သည်အသက်ေဘးŃှင့် ကင်းလွတ်ǌကလိမ့်မည်။ ငါေရွးချယ်သƪ တိƧ ့သည်အသက်မေသဘဲ ကျန်Ūိှǌကလိမ့်မည်' ဟƧ မိန့်ေတာ်မƪ၏။''

အာမƧ တ် ၅:၂၄ တရားမǃတေရးသည်စမ်းေရက့ဲသိƧ ့လည်း ေကာင်း၊ ေြဖာင့်မတ်ြခင်းသည်မခန်းŃိƧ င်ေသာ ြမစ်က့ဲသိƧ ့လည်းေကာင်းစီးပါေလေစ။

ǌသဗဒိ ၁:၁၅ ``ငါထာဝရဘƧ ရားသည်လƪမျိုးတကာ တိƧ ့အား၊ တရားစီရင်ေတာ်မƪ မည့်ေနရ့က်အချိန် ကျေရာက်လာလိမ့်မည်။ အိƧ

ဧဒƧ ံ ြပည်သƪတစ်ပါးတိƧ ့အား သင်ǐပကျင့်ခ့ဲသည့်အတိƧ င်း၊ သƪတစ်ပါးတိƧ ့သည်သင့်အားǐပကျင့်ǌက လိမ့်မည်။ သƪ တိƧ ့Ńှင့်သင်ဆက်ဆံခ့ဲသည့်နည်းအတိƧ င်း

သƪ တိƧ ့သည်သင်Ńှင့်ဆက်ဆံǌကလိမ့်မည်။

ေယာန ၂:၆ အကƿŃ်Ƨ ပ်သည်ေတာင်များ၏ေအာက်ေြခသိƧ ့ တိƧ င်ေအာင်လည်းေကာင်း၊ ြပန်လမ်းမŪိှသည့်မရဏာŃိƧ င်ငံသိƧ ့ လည်းေကာင်း

နစ်ǐမပ်သွားပါသည်။ သိƧ ့ ြဖစ်လျက်ပင်အကƿŃ်Ƨ ပ်၏ဘƧ ရားသခင် ထာဝရဘƧ ရား၊ ကိƧ ယ်ေတာ်သည်အကƿŃ်Ƨ ပ်၏အသက်ကိƧ နက်ရာမှ ကယ်ဆယ်ေတာ်မƪ ခ့ဲပါ၏။

၂:၇ အကƿŃ်Ƨ ပ်သည်ေသအ့ံဆဲဆဲအချိန်တွင် အိƧ ထာဝရဘƧ ရား၊ ကိƧ ယ်ေတာ်၏ထံေတာ်သိƧ ့ဆƧ ေတာင်းခ့ဲပါ၏။ ကိƧ ယ်ေတာ်သည်လည်းကိƧ ယ်ေတာ်၏

သန့်Ūှင်းြမင့်ြမတ်ေသာဗိမာန်ေတာ်မှ အကƿŃ်Ƨ ပ်၏ ဆƧ ေတာင်းပတķနာသံကိƧ ǌကားေတာ်မƪ ပါ၏။ ၂:၈ အချည်းŃီှးြဖစ်ေသာŤƧ ပ်တƧ များကိƧ

ကိƧ းကွယ်သƪ တိƧ ့သည်ကိƧ ယ်ေတာ်၏အေပƜတွင် သစùာမ့ဲǌကပါ၏။ ၂:၉ သိƧ ့ရာတွင်အကƿŃ်Ƨ ပ်တိƧ ့သည်အŪှင်၏ ဂƧ ဏ်ေတာ်ကိƧ ချီးကƪ းပါမည်။

ကိƧ ယ်ေတာ်အားယဇ်ပƪ ေဇာ်ပါမည်။ ထိƧ ့ ြပင်အကƿŃ်Ƨ ပ်ǐပခ့ဲသည့်သစùာကတိ အတိƧ င်း လိƧ က်နာပါမည်။ အေǌကာင်းမှာကယ်တင်ြခင်းအမǧသည်

ထာဝရဘƧ ရားထံေတာ်မှလာပါသည်'' ဟƧ ဆƧ ေတာင်းပတķနာǐပေလ၏။

မိကßာ ၆:၈ ထာဝရဘƧ ရားသည်ေကာင်းေသာအရာကိƧ ြပေတာ်မƪ ǆပီ။ ကိƧ ယ်ေတာ်အလိƧ Ūိှေတာ်မƪ ေသာအရာကိƧ ေဖာ်ြပေတာ်မƪ ခ့ဲǆပီ။

ကိƧ ယ် ေတာ်အလိƧ Ūိှေသာအရာသည်ကားတရား မǃတစွာǐပကျင့်ြခင်း၊ ေမတİာကŤƧဏာထား Ūိှြခင်း၊ စိတ်Ńိှမ့်ချစွာသင်၏ဘƧ ရားသခင်

Ńှင့်အတƪသွားလာေနထိƧ င်ြခင်းတိƧ ့ ြဖစ် သတည်း။

နာဟƧံ ၁:၂ ထာဝရအŪှင်ဘƧ ရားသခင်သည်မိမိအား အံတƧ ဖက်ǎပိင်သƪ တိƧ ့ကိƧ သည်းခံေတာ်မမƪ ။ ကိƧ ယ်ေတာ်သည်အတိƧက်အခံǐပသƪများကိƧ

အြပစ်ဒဏ်ခတ်ေတာ်မƪ၏။ အမျက်ေတာ်ထွက်၍သƪတိƧ ့အား လက်စားေချေတာ်မƪ၏။ ၁:၃ ထာဝရဘƧ ရားသည်အလွယ်တကƪ

အမျက်ထွက်ေတာ်မမƪတတ်။ သိƧ ့ရာတွင်ကိƧ ယ်ေတာ်သည်တန်ခိƧ းǉကီး ေတာ်မƪ၍၊ အြပစ်Ūိှသƪ တိƧ ့ကိƧ အြပစ်ဒဏ်မခတ်ဘဲ အဘယ်အခါ၌မǃထားေတာ်မမƪ ပါ။

ကိƧ ယ်ေတာ်ေလǃာက်သွားရာအရပ်တိƧ ့ ၌ ေလမƧ န်တိƧ င်းများကျေရာက်တတ်၏။ မိƧ းတိမ်များကားကိƧ ယ်ေတာ်၏ေŤǝစက်ေတာ် ေအာက်မှ

ထသည့်ေြမမǧန့်များပင်တည်း။

ဟဗကÙ ုတ်

ေဇဖနိ ၃:၁၇ သင်၏ဘƧ ရားသခင်ထာဝရဘƧ ရား သည် သင်Ńှင့်အတƪ Ūိှေတာ်မƪ၏။ ကိƧ ယ်ေတာ်၏တန်ခိƧ းေတာ်အားြဖင့် သင်သည်ေအာင်ပဲွကိƧ ရလိမ့်မည်။

ထာဝရဘƧ ရားသည်သင့်အေပƜဝမ်း ေြမာက်အားရမǧ Ūိှေတာ်မƪ လိမ့်မည်။ ကိƧ ယ်ေတာ်၏ေမတİာေတာ်သည်လည်းသင့်အား ဘဝသစ်ကိƧ ေပးေတာ်မƪ လိမ့်မည်။

ကိƧ ယ်ေတာ်သည်သင်၏အတွက်ǌကည်Ńƪ းေပျာ် Ťǝင်ကာ သီချင်းကƪ းဧေတာ်မƪ လိမ့်မည်။''

ဟဂãဲ ၁:၄ ``ငါ၏လƪမျိုးေတာ်၊ သင်တိƧ ့သည်အိမ်ရာ ေကာင်းေကာင်းများတွင်ေနထိƧ င်ေနǌကေသာ် လည်း ငါ၏ဗိမာန်ေတာ်သည်ယိƧ ယွင်းပျက်

စီးလျက်ေနပါသည်တကား။‐'' ၁:၅ အနŃ İတန်ခိƧ းŪှင်ထာဝရဘƧ ရားက``မိမိ တိƧ Ǒ့ကံေတွေ့နရသည့်အြဖစ်အပျက်ကိƧ သင်တိƧ ့မသိမြမင်ǌကသေလာ။‐

၁:၆ သင်တိƧ ့သည်ဂျံုစပါးအေြမာက်အြမားကိƧ စိƧ က်ပျိုးပါေသာ်လည်း အနည်းငယ်မǃသာ ရိတ်သိမ်းရǌကေပသည်။ သင်တိƧ ့တွင်အစာ

ေရစာŪိှေသာ်လည်းဝစွာစားရန်မလƧံ ေလာက်၊ စပျစ်ရည်Ūိှေသာ်လည်းမƪ းယစ်ေအာင် ေသာက်ရန်မလƧံ ေလာက်၊ အဝတ်အစားများ Ūိှေသာ်လည်း

ေŃွးေထွးေအာင်ဝတ်ဆင်ရန် မလƧံ ေလာက်၊ အလƧ ပ်သမားသည်လည်းစား ဝတ်ေနေရးအတွက် လƧံ ေလာက်ေအာင်လƧ ပ်ခ ကိƧ မရŪိှ။‐

၁:၇ အဘယ်ေǌကာင့်ဤသိƧ ့ ြဖစ်ပျက်ရသည်ကိƧ သင်တိƧ ့မသိမြမင်ŃိƧ င်ǌကပါသေလာ။‐''

ဇာခရိ ၁၂:၁၀ ``ငါသည်ဒါဝိဒ်၏သားစဥ်ေြမးဆက်များ Ńှင့် အြခားေယŤƧ Ūှလင်ǎမိ ့သƪ ǎမိ ့သား တိƧ ့အားကŤƧဏာထားတတ်ေသာသေဘာ၊

ဆƧ ေတာင်းပတķနာǐပတတ်ေသာသေဘာ Ńှင့်ြပည့်ဝေစမည်။ သƪ တိƧ ့သည်မိမိတိƧ ့Ėား Ńှင့်ထိƧ း၍သတ်ခ့ဲသƪ ကိƧ ǌကည့်ǆပီးလǃင် တစ်

ဦးတည်းေသာသား၏အတွက်ငိƧ ေǘကးြမည် တမ်းဘိသက့ဲသိƧ ့ ထိƧ သƪ၏အတွက်ငိƧ ေǘကး ြမည်တမ်းǌကလိမ့်မည်။ သƪ တိƧ ့သည်သားဦး

ေသဆƧံ းရသƪများက့ဲသိƧ ့ဝမ်းနည်းပက် လက်ငိƧ ေǘကးြမည်တမ်းǌကလိမ့်မည်။‐



မာလခိ ၄:၂ ငါ၏စကားေတာ်ကိƧ ŤိƧ ေသသƪသင်တိƧ ့ အဖိƧ ့မှာမƪကား ငါ၏ကယ်တင်ြခင်းတန် ခိƧ းသည်ေနမင်းသဖွယ် သƪတိƧ ့အေပƜ၌

ထွန်းလင်းလျက်ေနေရာင်ြခည်သဖွယ် သင် တိƧ ့၏အနာေရာဂါများကိƧ ေပျာက်ကင်း ေစလိမ့်မည်။ သင်တိƧ ့သည်တင်းကƧ ပ်မှလǝတ်

ထƧတ်လိƧ က်သည့်Ńွားငယ်များက့ဲသိƧ ့လွတ် လပ်ေပျာ်Ťǝင်စွာခƧ န်ေပါက်လျက်ေနလိမ့်မည်။‐ ၄:၃ ငါတရားစီရင်ေတာ်မƪ ရာေနရ့က်ကာလ ၌

သင်တိƧ ့သည်သƪယƧ တ်မာများကိƧ အŃိƧ င် ရǌကလိမ့်မည်။ သƪ တိƧ ့သည်သင်တိƧ ့ေြခ ဖဝါးေအာက်မှေြမမǧန့်သဖွယ်ြဖစ်လိမ့်မည်။''

မဿဲ ၂၈:၁၈ သခင်ေယŤǧသည်တပည့်ေတာ်တိƧ ့အနီးသိƧ ǘ့ကလာ ေတာ်မƪလျက် ``ေကာင်းကင်ဘƧံ ၌လည်းေကာင်း၊ ကမ Ŗာ

ေြမǉကီးေပƜ၌လည်းေကာင်းŪိှသမǃေသာတန်ခိƧ း အာဏာတိƧ ့ကိƧ ငါခံယƪရŪိှထားေလǆပီ။‐ ၂၈:၁၉ သိƧ ့ ြဖစ်၍သင်တိƧ ့သည်သွား၍လƪမျိုးတကာတိƧ ့

ကိƧ ငါ့တပည့်ြဖစ်ေစǌကေလာ့။ သƪတိƧ ့အားခမည်း ေတာ်၊ သားေတာ်၊ သန့်Ūှင်းေသာဝိညာဥ်ေတာ်၏နာမ ကိƧ အမီှǐပ၍ဗတİိဇံမဂìလာကိƧ ေပးǌကေလာ့။‐

၂၈:၂၀ သင်တိƧ ့အားငါေပးသမǃေသာပညတ်တိƧ ့ကိƧ ေစာင့်ထိန်းǌကေစရန်သƪ တိƧ ့အားသွန်သင်ǌကေလာ့။ ငါသည်ကပ်ကမŖာကƧ န်ဆƧံ းချိန်တိƧ င်ေအာင်သင်တိƧ ့

Ńှင့်အတƪအစဥ်မြပတ်Ūိှေတာ်မƪ မည်'' ဟƧ မိန့်ေတာ်မƪ၏။ Ūှင်မဿဲခရစ်ဝင်ǆပီး၏။ (aiōn g165)

မာကƧ ၁:၁၄ ေယာဟန်အကျဥ်းခံရǆပီးေနာက်သခင်ေယŤǧသည် ဂါလိလဲြပည်သိƧ ǘ့ကလာ၍ ``ချိန်းချက်ေတာ်မƪ ရာ အချိန်ကျǆပီ။

ဘƧ ရားသခင်၏ŃိƧ င်ငံေတာ်တည် လƧ နီးǆပီ။ ေနာင်တရ၍သတင်းေကာင်းကိƧ ခံယƪ ယƧ ံ ǌကည်ǌကေလာ့''ဟƧ ဘƧ ရားသခင်ထံမှ သတင်းေကာင်းကိƧ ေဟာေြပာေတာ်မƪ၏။

၁:၁၆ ကိƧ ယ်ေတာ်သည်ဂါလိလဲကမ်းေြခတွင်ေလǃာက်သွား ေတာ်မƪ စဥ် ŪိှမƧ န်Ńှင့်ညီအေြŃĽကိƧ ြမင်ေတာ်မƪ၏။ သƪ တိƧ ့ သည်တံငါသည်များြဖစ်သည်အေလျာက်

အိƧ င်ထဲ တွင်ကွန်ပစ်ေနǌကသတည်း။‐ ၁:၁၇ သခင်ေယŤǧက ``လာǌက။ ငါ့ေနာက်သိƧ ့လိƧ က်ǌက။ သင်တိƧ ့ကိƧ လƪဖမ်းတံငါများြဖစ်ေစမည်'' ဟƧ

ထိƧ သƪ တိƧ ့အားမိန့်ေတာ်မƪ၏။‐ ၁:၁၈ ထိƧ သƪ တိƧ ့သည်ချက်ချင်း မိမိတိƧ ့၏ပိƧ က်ကွန်များ ကိƧ စွန့်ပစ်၍ေနာက်ေတာ်သိƧ ့လိƧ က်ǌက၏။

လƧကာ ၄:၁၈ ``ထာဝရဘƧ ရား၏ဝိညာဥ်ေတာ်သည် ငါ့အေပƜသိƧ ့ဆင်းသက်ေတာ်မƪ၏။ ဆင်းရဲသƪများအားသတင်းေကာင်းကိƧ ေြပာǌကားရန်

ငါ့အားဘိသိက်ေပးေတာ်မƪ ǆပီ။ အချုပ်အေŃှာင်ခံရသƪများကိƧ လွတ်ေြမာက် ေစမည်ြဖစ်ေǌကာင်းŃှင့်၊ မျက်မြမင်များမျက်စိအလင်းြပန်လည်ရŪိှ ေစမည်

ြဖစ်ေǌကာင်းကိƧ ေြပာǌကားရန်လည်းေကာင်း၊ Ńိှပ်စက်ċှဥ်းဆဲခံရသƪများအားကယ်လǝတ်မည် ြဖစ်ေǌကာင်းကိƧ လည်းေကာင်း၊

ေယာဟန် ၃:၁၆ ဘƧ ရားသခင်သည်ေလာကသားတိƧ ့ကိƧ လွန်စွာ ချစ်ေတာ်မƪသြဖင့် သားေတာ်အားယƧံ ǌကည်သƪ အေပါင်းတိƧ ့သည်ပျက်စီးဆƧံ းပါးြခင်းမŪိှ ဘဲ

ထာဝရအသက်ကိƧ ရေစြခင်းငှာ မိမိ ၏တစ်ပါးတည်းေသာသားေတာ်ကိƧ စွန့်ေတာ် မƪ၏။‐ (aiōnios g166) ၃:၁၇ သားေတာ်ကိƧ ေလာကသိƧ ့ေစလǝတ်ေတာ်မƪသည်

မှာ ေလာကသားတိƧ ့အားအြပစ်စီရင်ရန် မဟƧ တ်။ ေလာကသားတိƧ ့ကိƧ ကယ်တင်ရန် ြဖစ်၏။

တမန်ေတာ်ဝတķ ု ၁:၇ ကိƧ ယ်ေတာ်က``ခမည်းေတာ်၏တန်ခိƧ းအာဏာ အားြဖင့် စီရင်ြပĖာန်းထားသည့်အချိန်အခါ ကိƧ သင်တိƧ ့သိပိƧ င်ခွင့်မŪိှ။‐

၁:၈ သိƧ ့ရာတွင်သင်တိƧ ့အေပƜသိƧ ့သန့်Ūှင်းေသာ ဝိညာဥ်ေတာ်သက်ေရာက်ေသာအခါ၌ သင်တိƧ ့ သည်တန်ခိƧ းကိƧ ခံယƪရŪိှǌကလိမ့်မည်။ ထိƧ

အခါသင်တိƧ ့သည်ေယŤƧ Ūှလင်ǎမိ ့၊ ယƧ ဒ ြပည်တစ်ြပည်လƧံ းŃှင့်Ūှမာရိြပည်မှစ၍ ကမ Ŗာေြမǉကီးအစွန်အဖျားတိƧ င်ေအာင် ငါ ၏အေǌကာင်းကိƧ သက်ေသခံသƪများြဖစ်

ǌကလိမ့်မည်'' ဟƧ မိန့်ေတာ်မƪ၏။‐

ေရာမ ၁၁:၃၂ လƪသားအေပါင်းတိƧ ့သည်မနာခံǌကသည့် အတွက် ဘƧ ရားသခင်သည်သƪတိƧ ့အားအကျဥ်း သားများသဖွယ်ြဖစ်ေစေတာ်မƪ၏။

ဤသိƧ ့ ကိƧ ယ်ေတာ်ǐပေတာ်မƪ ရြခင်းမှာသƪ တိƧ ့အား ကŤƧဏာေတာ်ကိƧ ြပေတာ်မƪ လိƧ ေသာေǌကာင့် ပင်ြဖစ်ေပသည်။ (eleēsē g1653)

၁၁:၃၃ ဘƧ ရားသခင်၏ǘကယ်ဝေသာĉဏ်ပညာ ေတာ်Ńှင့်အသိပညာေတာ်သည် လွန်စွာနက်နဲ လှပါတကား။ စီရင်ဆƧံ းြဖတ်ေတာ်မƪ ချက်

များကိƧ အဘယ်သƪ Ūှင်းြပŃိƧ င်သနည်း။ နည်း လမ်းေတာ်များကိƧ အဘယ်သƪနားလည် ŃိƧ င်သနည်း။‐ ၁၁:၃၄ ကျမ်းစာေတာ်က၊

``အဘယ်သƪသည်ထာဝရဘƧ ရားŪှင် အဘယ်သိƧ ့ စဥ်းစားဆင်ြခင်ေတာ်မƪသည်ကိƧ သိသနည်း။ အဘယ်သƪသည်ကိƧ ယ်ေတာ်အားအǌကံĉဏ် ေပးŃိƧ င်သနည်း။

၁၁:၃၅ ကိƧ ယ်ေတာ်ကေကျးဇƪ းဆပ်ေတာ်မƪ ရေအာင် အဘယ်သƪသည်ကိƧ ယ်ေတာ်အားေကျးဇƪ းǐပဖƪ း သနည်း'' ဟƧ ေဖာ်ြပသည့်အတိƧ င်းပင်ြဖစ်သည်။‐

၁၁:၃၆ ကိƧ ယ်ေတာ်သည်ခပ်သိမ်းေသာအရာတိƧ ့ကိƧ ဖန်ဆင်းေတာ်မƪ၏။ ခပ်သိမ်းေသာအရာတိƧ ့ သည်ကိƧ ယ်ေတာ်အားြဖင့်လည်းေကာင်း၊ ကိƧ ယ်

ေတာ်၏အတွက်လည်းေကာင်းတည်လျက် Ūိှǌက၏။ ကိƧ ယ်ေတာ်သည်ထာဝစဥ်ဘƧ န်း အသေရထွန်းေတာက်ေတာ်မƪ ပါေစ သတည်း။ အာမင်။ (aiōn g165)

၁ ေကာရိŃ źု ၆:၉ ဆိƧ းညစ်ေသာသƪ တိƧ ့သည်ဘƧ ရားသခင်၏ ŃိƧ င်ငံေတာ်သားြဖစ်ǌကရလိမ့်မည်မဟƧ တ် ေǌကာင်း သင်တိƧ ့မသိǌကသေလာ။ လဲွမှား၍ မထင်ǌကŃှင့်။

ကာမဂƧ ဏ်လိƧ က်စားသƪများ၊ ŤƧ ပ်တƧ ကိƧ ကိƧ းကွယ်သƪများ၊ သƪ သ့ားအိမ်ရာ ကိƧ ြပစ်မှားသƪများ၊ ေယာကျာ်းအချင်းချင်း မှားယွင်းသƪများ၊‐ ၆:၁၀ သƪ ခိƧ းများ၊

ေလာဘလွန်ကƪ းသƪများ၊ ေသ ေသာက်ǌကူးသƪများ၊ ဆဲေရးတိƧ င်းထွာသƪများ Ńှင့်လƧ ယက်တိƧ က်ခိƧ က်သƪများသည် ဘƧ ရား သခင်၏ŃိƧ င်ငံေတာ်သားြဖစ်ǌကရလိမ့်မည်

မဟƧတ်။‐ ၆:၁၁ ယခင်ကသင်တိƧ ့တွင်အချိုေ့သာသƪတိƧ ့သည် ထိƧ သိƧ ့ဆိƧ းယƧ တ်သƪများြဖစ်ခ့ဲေသာ်လည်း အြပစ်မှေဆးေǌကာသƧတ်သင်ြခင်းကိƧ ခံ ǌကရǆပီ။



ဘƧ ရားသခင်အားဆက်ကပ်သƪ များြဖစ်ǌကǆပီ။ အŪှင်ေယŤǧခရစ်အား ြဖင့်လည်းေကာင်း၊ ငါတိƧ ့ဘƧ ရားသခင်၏ ဝိညာဥ်ေတာ်အားြဖင့်လည်းေကာင်း သင်တိƧ ့

သည်ဘƧ ရားသခင်Ńှင့်မှန်ကန်စွာဆက်သွယ် ခွင့်ကိƧ ရŪိှǌကǆပီ။

၂ ေကာရိŃ źု ၅:၁၇ ခရစ်ေတာ်Ńှင့်တစ်လƧံ းတစ်ဝတည်းŪိှသƪသည် သတİဝါသစ်ြဖစ်၏။ သƪသည်ဘဝေဟာင်းကိƧ စွန့် ၍ဘဝသစ်သိƧ ့ဝင်စားǆပီ။‐

၅:၁၈ ဤအမǧခပ်သိမ်းကိƧ ဘƧ ရားသခင်ǐပေတာ် မƪ၏။ ဘƧ ရားသခင်သည်ငါတိƧ ့အား မိမိ၏ ရန်သƪများအြဖစ်မှမိတ်ေဆွများအြဖစ်

သိƧ ့ခရစ်ေတာ်အားြဖင့်ေြပာင်းလဲေစေတာ်မƪ ǆပီးလǃင် အြခားသƪ တိƧ ့သည်လည်းမိမိ၏ မိတ်ေဆွများြဖစ်လာေစရန်ေဆာင်ရွက်သည့်

တာဝန်ကိƧ ငါတိƧ ့အားေပးအပ်ေတာ်မƪ၏။‐ ၅:၁၉ ငါတိƧ ့ေဟာေြပာေသာတရားမှာဘƧ ရားသခင် သည်ခရစ်ေတာ်အားြဖင့်လƪသားအေပါင်းတိƧ ့

အား မိမိ၏မိတ်ေဆွများြဖစ်ေစေတာ်မƪ ြခင်း ဆိƧ င်ရာတရားြဖစ်၏။ ကိƧ ယ်ေတာ်သည်လƪသား တိƧ ့၏အြပစ်ဒƧ စŤိƧက်များကိƧ မှတ်ထားေတာ်

မမƪ ။ လƪသားတိƧ ့အားမိမိ၏မိတ်ေဆွများ ြဖစ်ေစေတာ်မƪ ြခင်းတည်းဟƪေသာတရား ကိƧ ငါတိƧ ့အားေပးအပ်ေတာ်မƪ ေပသည်။

၅:၂၀ သိƧ ့ ြဖစ်၍ငါတိƧ ့သည်ခရစ်ေတာ်၏သံတမန် အြဖစ်Ńှင့်သင်တိƧ ့အားေမတİာရပ်ခံ၏။ ဘƧ ရား သခင်ကိƧ ယ်ေတာ်တိƧ င်ပင်လǃင်ငါတိƧ ့မှတစ်ဆင့်

သင်တိƧ ့ကိƧ ေမတİာရပ်သက့ဲသိƧ ့သင်တိƧ ့အား ေမတİာရပ်ခံ၏။ သင်တိƧ ့သည်ဘƧ ရားသခင်၏ ရန်သƪများအြဖစ်မှမိတ်ေဆွများအြဖစ်

သိƧ ့ေြပာင်းလဲǌကပါဟƪ၍ခရစ်ေတာ်၏ ကိƧ ယ်စားငါတိƧ ့ေတာင်းပန်၏။‐ ၅:၂၁ ခရစ်ေတာ်သည်အြပစ်ကင်းေတာ်မƪ ေသာ အŪှင်ြဖစ်သည်။

သိƧ ရ့ာတွင်ငါတိƧ သ့ည်ခရစ် ေတာ်Ńှင့်တစ်လƧံ းတစ်ဝတည်းြဖစ်လျက်ဘƧ ရားသခင်က့ဲသိƧ ့ေကာင်းြမတ်ŃိƧ င်ǌကေစရန် ဘƧ ရားသခင်သည်ခရစ်ေတာ်အားငါတိƧ ့အတွက်

ေǌကာင့်ငါတိƧ ့က့ဲသိƧ ့အြပစ်Ūိှသƪ ြဖစ်ေစ ေတာ်မƪ၏။

ဂလာတိ ၁:၆ ခရစ်ေတာ်၏ေကျးဇƪ းေတာ်အားြဖင့် သင်တိƧ ့အား ေခƜယƪေတာ်မƪ ေသာအŪှင်ကိƧ သင်တိƧ ့သည်ဤ မǃေဆာလျင်စွာစွန့်ပစ်ǌကǆပီးလǃင်

အǐခား သတင်းေကာင်းတစ်မျိုးကိနာယƪလျက်Ūိှǌက သြဖင့်ငါအ့ံǌသမိ၏။‐ ၁:၇ သခင်ေယŤǧအေǌကာင်းသတင်းေကာင်းမှာအြခား မƪ ကဲွမŪိှ။

သင်တိƧ ့၏စိတ်ကိƧ ေŃှာင့်ယှက်၍ ခရစ်ေတာ် ၏အေǌကာင်းသတင်းေကာင်းကိƧ ေမှာက်လှန်လိƧ သƪလƪ အချိုŪိှ့၏။‐

ဧဖက် ၂:၁ အခါတစ်ပါးကသင်တိƧ ့သည်မနာခံမǧŃှင့် အြပစ်ဒƧ စŤိƧက်ေǌကာင့် ဝိညာဥ်ေရးအရေသ လျက်Ūိှေနခ့ဲǌက၏။‐

၂:၂ ေလာက၏အြပစ်လမ်းစဥ်အတိƧ င်းလိƧ က်ေလǃာက် ခ့ဲǌက၏။ အာကာသŪိှဝိညာဥ်တန်ခိƧ းများကိƧ အƧ ပ်စိƧ းေသာမင်းကိƧ နာခံသƪများြဖစ်ခ့ဲǌက၏။

ဘƧ ရားသခင်၏အမိန့်ေတာ်ကိƧ မနာခံသƪ တိƧ ့သည် ယခƧ အခါ၌ထိƧ သƪ၏စိƧ းမိƧ းအƧ ပ် ချုပ်ြခင်းကိƧ ခံလျက်ေနǌကရ၏။‐ (aiōn g165)

၂:၃ အမှန်စင်စစ်ငါတိƧ ့သည်ထိƧ သƪ တိƧ ့က့ဲသိƧ ့ ဇာတိ၏ဆဲွေဆာင်ရာသိƧ ့လိƧ က်လျက် ကာယ၏ အလိƧ Ńှင့်စိတ်၏အလိƧ အရǐပကျင့်ခ့ဲǌက၏။

ငါတိƧ ့သည်ဇာတိသေဘာအရအြခားသƪ တိƧ ့နည်းတƪ ဘƧ ရားသခင်၏အမျက်ေတာ်ကိƧ ခံထိƧ က်သƪများြဖစ်ခ့ဲǌကသည်။

၂:၄ သိƧ ့ရာတွင်ဘƧ ရားသခင်၏ကŤƧဏာေတာ်သည် အလွနǘ်ကယ်ဝ၍ ေမတİာေတာ်သည်အလွန် ǉကီးမားလှသြဖင့်ကိƧ ယ်ေတာ်သည်၊‐

၂:၅ ငါတိƧ ့အားမနာခံမǧအားြဖင့်ဝိညာဥ်ေရး အရေသလျက်Ūိှေနရာမှ ခရစ်ေတာ်Ńှင့်အတƪ Ūှင်ြပန်ေစေတာ်မƪ၏။ သင်တိƧ ့သည်ဘƧ ရားသခင်

၏ေကျးဇƪ းေတာ်ေǌကာင့်သာလǃင် ကယ်တင်ြခင်း ကိƧ ခံရǌကေပသည်။‐ ၂:၆ ငါတိƧ ့သည်ခရစ်ေတာ်ေယŤǧ Ńှင့်တစ်လƧံ းတစ်ဝ တည်းြဖစ်သြဖင့်ဘƧ ရားသခင်သည်

ငါတိƧ ့အား ခရစ်ေတာ်Ńှင့်အတƪေသြခင်းမှŪှင်ြပန်ထေြမာက် ေစေတာ်မƪ၍ ထိƧ အŪှင်Ńှင့်အတƪေကာင်းကင် ေလာကတွင်စိƧ းစံခွင့်ကိƧ ေပးေတာ်မƪ၏။‐

၂:၇ ဤသိƧ ǐ့ပေတာ်မƪ ြခင်းမှာခရစ်ေတာ်ေယŤǧအားြဖင့် ငါတိƧ ့အားေမတİာြပေတာ်မƪ ရာ၌ကိƧ ယ်ေတာ်၏ ေကျးဇƪ းေတာ်သည်သာမန်ထက်လွန်ကဲသည်ကိƧ

ေနာင်ကာလအစဥ်အဆက်လƪတိƧ ့သိြမင်ŃိƧ င် ǌကေစရန်ပင်ြဖစ်သည်။‐ (aiōn g165) ၂:၈ သင်တိƧ ့သည်ယƧံ ǌကည်ေသာအားြဖင့်ေကျးဇƪ း

ေတာ်ေǌကာင့်ကယ်တင်ြခင်းကိƧ ခံǌကရ၏။ သင်တိƧ ့ ၏ǏကိးစားအားထƧတ်မǧရလဒ်ေǌကာင့်ခံǌကရ သည်မဟƧတ်။ ဘƧ ရားသခင်ချေပးေတာ်မƪ ေသာ

ဆƧ ြဖစ်၍အဘယ်သƪမǃဝါǘကားစရာ အေǌကာင်းမŪိှ။‐ ၂:၁၀ ငါတိƧ ့သည်ခရစ်ေတာ်ေယŤǧ Ńှင့်တစ်လƧံ းတစ်ဝ တည်းြဖစ်လျက်ဘƧ ရားသခင်စီမံထားေတာ်မƪ

ေသာအကျင့်ေကာင်းများကိƧ ǐပကျင့်ေစရန် ဘƧ ရား သခင်သည်ငါတိƧ ့အားဖန်ဆင်းေတာ်မƪ ေပသည်။

ဖိလိပŌိ ၃:၇ သိƧ ့ရာတွင်ထိƧ အရာများသည်ငါ့အတွက်အြမတ်ဟƧ မှတ်ယƪ ŃိƧ င်ေသာ်လည်း ယခƧ အခါခရစ်ေတာ်၏အတွက် ေǌကာင့်အŤǧံ းဟƧ မှတ်ယƪ၏။‐

၃:၈ ထိƧ မǃမကငါ၏အŪှင်ခရစ်ေတာ်ေယŤǧကိƧ သိကƿမ်း ရြခင်းသည်ထိƧ အရာများŃှင့်အရာခပ်သိမ်းတိƧ ့ထက် တန်ခိƧ းŪိှသည်ြဖစ်၍

ယင်းတိƧ ့ကိƧ ငါ့အားŤǧံ းေစသည့် အရာများဟƪ၍မှတ်ယƪ၏။ ငါသည်ကိƧ ယ်ေတာ်အတွက် ခပ်သိမ်းေသာအရာတိƧ ့ကိƧ စွန့်ပယ်ခ့ဲ၏။ ခရစ်ေတာ်ကိƧ

အြမတ်ရŃိƧ င်ရန်လည်းေကာင်း၊ ကိƧ ယ်ေတာ်Ńှင့်တစ်လƧံ း တစ်ဝတည်းြဖစ်ŃိƧ င်ရန်လည်းေကာင်းထိƧ အရာ များကိƧ အမǧိက်သŤိƧက်က့ဲသိƧ ့ငါထင်မှတ်၏။ ငါသည်

ပညတ်တရားကိƧ ေစာင့်ထိန်းြခင်းအားြဖင့်ေြဖာင့်မတ် ြခင်းမရŪိှေပ။ ခရစ်ေတာ်ကိƧ ယƧံ ǌကည်ြခင်းအား ြဖင့်သာလǃင်ေြဖာင့်မတ်ြခင်းကိƧ ရŪိှ၏။ ထိƧ က့ဲသိƧ ့

ေသာေြဖာင့်မတ်ြခင်းသည်ဘƧ ရားသခင်ေပးသနား ေတာ်မƪ ေသာေြဖာင့်မတ်ြခင်းြဖစ်၍ယƧံ ǌကည်ြခင်း အေပƜတွင်အေြခခံေပသည်။‐

ေကာေလာသဲ ၁:၁၅ ခရစ်ေတာ်သည်မျက်စိြဖင့်မြမင်ŃိƧ င်ေသာဘƧ ရားသခင်၏ပƧ ံသဏĘာန်ေတာ်ြဖစ်ေတာ်မƪ၏။ ကိƧ ယ်ေတာ်သည်သားဦးြဖစ်သြဖင့်အဖန်

ဆင်းခံအရာအေပါင်းတိƧ ့ထက်ǉကီးြမတ် ေတာ်မƪ ေပသည်။‐ ၁:၁၆ အဘယ်ေǌကာင့်ဆိƧ ေသာ်ထိƧ သားေတာ်အားြဖင့် ဘƧ ရားသခင်သည်ေကာင်းကင်ေလာကŪိှတန်



ခိƧ းŪှင်များŃှင့် အာဏာပိƧ င်များအပါအဝင် ေကာင်းကင်Ńှင့်ကမ ŖာေြမေပƜŪိှမျက်စိြဖင့် ြမင်ŃိƧ င်ေသာအရာ၊ မြမင်ŃိƧ င်ေသာအရာ

ဟƪသမǃကိƧ ဖန်ဆင်းေတာ်မƪ ေသာေǌကာင့် တည်း။ ဘƧ ရားသခင်သည်ထိƧ သခင်၏ အဖိƧ ့အလိƧ ငှ့ါထိƧ သခင်အားြဖင့်စǌက ဝဠာတစ်ခƧ လƧံ းကိƧ ဖန်ဆင်းေတာ်မƪ၏။‐

၁:၁၇ ခရစ်ေတာ်သည်ခပ်သိမ်းေသာအရာတိƧ ့မေပƜ ေပါက်မီကပင်Ūိှေနေတာ်မƪ၏။ ခပ်သိမ်းေသာ အရာတိƧ ့သည်ကိƧ ယ်ေတာ်Ńှင့်တစ်လƧံ းတစ်ဝ

တည်းြဖစ်ေသာအားြဖင့်စနစ်တကျတည် လျက်Ūိှ၏။‐ ၁:၁၈ ကိƧ ယ်ေတာ်သည်အသင်းေတာ်တည်းဟƪေသာ ကိƧ ယ်ခŃŀာေတာ်၏ဦးေခါင်းြဖစ်ေတာ်မƪ၏။

ကိƧ ယ် ေတာ်ထံမှကိƧ ယ်ခŃŀာေတာ်အသက်ကိƧ ရŪိှ၏။ ထိƧ အŪှင်သည်သားဦးြဖစ်၍ေသြခင်းမှ ဦးစွာပထမŪှင်ြပန်ထေြမာက်ေတာ်မƪ သြဖင့်

အရာခပ်သိမ်းတိƧ ့၏အထွတ်အထိပ် အြဖစ်ကိƧ ခံယƪ ေတာ်မƪ ေပသည်။‐ ၁:၁၉ ဘƧ ရားသခင်၏အလိƧ ေတာ်အရ၊ သားေတာ် သည်ဘƧ ရားဇာတိကိƧ အြပည့်အဝခံယƪ

ေတာ်မƪ၏။‐ ၁:၂၀ သိƧ ့ ြဖစ်၍ဘƧ ရားသခင်သည်သားေတာ်အား ြဖင့်စǌကဝဠာတစ်ခƧ လƧ ံ းကိƧ မိမိထံြပန် လာေစရန်ဆƧံ းြဖတ်ေတာ်မƪ၏။

သားေတာ်ကိƧ လက်ဝါးကပ်တိƧ င်ေပƜတွင်အေသခံေစေတာ် မƪ ြခင်းအားြဖင့်ရန်ကိƧ ǆငိမ်းေစေတာ်မƪ၏။ ဤနည်းအားြဖင့်ကမ ŖာေြမǉကီးŃှင့်ေကာင်း

ကင်တွင်ŪိှသမǃေသာအရာတိƧ ့အားမိမိ ထံြပန်လာေစေတာ်မƪ၏။

၁ သက်သာေလာနိတ် ၄:၁ ညီအစ်ကိƧ တိƧ ၊့ သင်တိƧ ့သည်ဘƧ ရားသခင် Ńှစ်သက်ေတာ်မƪ ေစရန်အဘယ်သိƧ ǐ့ပမƪ ကျင့်ǌကံရမည်ကိƧ

သင်တိƧ ့အားငါတိƧ ့သွန် သင်ǆပီးြဖစ်ေပသည်။ သင်တိƧ ့သည်ငါတိƧ ့ သွန်သင်သည့်အတိƧ င်းǐပကျင့်လျက်Ūိှǌက သည်မှန်ေသာ်လည်း၊ ထိƧ ထက်ပိƧ ၍Ǐကိးစား

အားထƧတ်ǌကရန်သခင်ေယŤǧ၏နာမ ေတာ်ကိƧ အမီှǐပ၍ငါတိƧ ့အထƪ းတိƧ က် တွန်းလိƧ ၏။‐ ၄:၂ သင်တိƧ ့အဘယ်သိƧ ǐ့ပကျင့်ရမည်Ńှင့်ပတ်

သက်၍ သခင်ေယŤǧေပးအပ်ထားသည့် အခွင့်အာဏာအရ၊ သင်တိƧ ့အားငါတိƧ ့ ċǝနǌ်ကားထားသည့်အချက်များကိƧ သင် တိƧ ့သိǌက၏။‐

၄:၃ ဘƧ ရားသခင်သည်သင်တိƧ ့အားသန့်Ūှင်း ြမင့်ြမတ်ǌကေစရန်Ńှင့် ကာမဂƧ ဏ်လွန်ကƪ း မǧŃှင့်လƧ ံ းဝကင်းǌကေစရန်အလိƧ Ūိှေတာ် မƪ၏။‐

၄:၄ အမျိုးသားတိƧ င်းပင်သန့်Ūှင်းြဖူစင်တင့်တယ် ေလျာက်ပတ်စွာမိမိ၏ဇနီးŃှင့်ေပါင်းသင်း ေနထိƧ င်တတ်ရမည်။‐ ၄:၅ ဘƧ ရားသခင်ကိƧ မကိƧ းကွယ်သƪ တိƧ က့ဲ့သိƧ ့

ကိေလသာစိတ်၏အလိƧ သိƧ ့မလိƧ က်ရ။‐

၂ သက်သာေလာနိတ် ၃:၆ ညီအစ်ကိƧ တိƧ ၊့ အပျင်းǉကီးသƪ ညီအစ်ကိƧ အေပါင်းတိƧ ့Ńှင့်လည်းေကာင်း၊ ငါတိƧ ့ေပးအပ် သည့်ċǝနǌ်ကားချက်များကိƧ မလိƧ က်နာသƪ

တိƧ Ńှ့င့်လည်းေကာင်း မေပါင်းေဖာ်ǌကရန်အŪှင် ေယŤǧခရစ်၏နာမေတာ်ကိƧ အမီှǐပလျက် သင်တိƧ ့ကိƧ ငါတိƧ ့ပညတ်၏။‐ ၃:၇ သင်တိƧ ့သည်ငါတိƧ ့အလƧ ပ်လƧ ပ်ခ့ဲသည့်စံ

နမƪ နာကိƧ လိƧ က်၍ǐပကျင့်သင့်သည်ကိƧ သင် တိƧ ့ကိƧ ယ်တိƧ င်ေကာင်းစွာသိŪိှǌကေပသည်။ သင်တိƧ ့Ńှင့်အတƪ Ūိှစဥ်အခါကငါတိƧ ့သည် အလƧ ပ်မလƧ ပ်ဘဲမေနခ့ဲǌက။‐

၃:၈ ငါတိƧ ့စားစရိတ်မှန်သမǃကိƧ ငါတိƧ ့ကျခံ ခ့ဲǌက၏။ သင်တိƧ ့တစ်ဦးတစ်ေယာက်အားမǃ ငါတိƧ ့အတွက်တာဝန်မŪိှရေစရန် ငါတိƧ ့

သည်အလƧ ပ်ကိƧ ပင်ပန်းစွာေနေ့ရာညဥ့်ပါ လƧ ပ်ကိƧ င်ခ့ဲǌက၏။‐ ၃:၉ ယင်းသိƧ ǐ့ပǌကြခင်းမှာငါတိƧ ့တွင်သင်တိƧ ့ ၏အေထာက်အပ့ံကိƧ ေတာင်းပိƧ င်ခွင့်မŪိှǌက ၍မဟƧ တ်။

သင်တိƧ ့လိƧ က်ေလǃာက်ရန်စံနမƪ နာ ရŪိှǌကေစရန်သာြဖစ်၏။‐ ၃:၁၀ သင်တိƧ ့Ńှင့်အတƪ Ūိှခ့ဲစဥ်အခါကငါတိƧ ့ သည်သင်တိƧ ့အား``အလƧ ပ်မလƧ ပ်လိƧ သƪသည်

အစားအစာလည်းမစားရ'' ဟƪ၍သွန်သင် ေလ့Ūိှ၏။

၁ တိေမာေသ ၂:၁ သိƧ ့ ြဖစ်၍ပထမဦးစွာလƪအေပါင်းတိƧ ့ အတွက် ဘƧ ရားသခင်အားေလǃာက်ထား အသနားခံြခင်း၊ ဆƧ ေတာင်းပတķနာǐပြခင်း၊

ေတာင်းခံြခင်း၊ ေကျးဇƪ းေတာ်ကိƧ ချီးမွမ်း ြခင်းတိƧ ့ကိƧ ǐပǌကရန်ငါတိƧ က်တွန်း၏။‐ ၂:၂ ငါတိƧ ့သည်ဘƧ ရားဝတ်၌ေမွေ့လျာ်ကာ ǆငိမ်းချမ်းသာယာစွာေနŃိƧ င်ǌကမည်

အေǌကာင်း Ūှင်ဘƧ ရင်များŃှင့်အာဏာပိƧ င် အေပါင်းတိƧ ့အတွက် ဆƧ ေတာင်းပတķနာ ǐပǌကေလာ့။‐ ၂:၃ ဤအမǧသည်ေကာင်းြမတ်ေသာအမǧ၊ ငါတိƧ ့

၏ကယ်တင်Ūှင်ဘƧ ရားသခင်Ńှစ်သက်ေတာ် မƪ ေသာအမǧြဖစ်၏။‐ ၂:၄ လƪအေပါင်းတိƧ ့ကယ်တင်ြခင်းခံရǌကေစ ရန်Ńှင့်သမŚာတရားေတာ်ကိƧ သိŪိှနားလည်

လာǌကေစရန်ကိƧ ယ်ေတာ်အလိƧ Ūိှေတာ်မƪ၏။‐ ၂:၅ ဘƧ ရားသည်တစ်ဆƪတည်းŪိှေတာ်မƪ၍ဘƧ ရား Ńှင့်လƪအǌကားတွင် ေစ့စပ်ေပးသƪလƪခရစ်

ေတာ်ေယŤǧတစ်ပါးတည်းသာŪိှေပသည်။‐

၂ တိေမာေသ ၂:၈ ငါေဟာေြပာေသာသတင်းေကာင်းအရဒါဝိဒ် မင်းမှဆင်းသက်ေတာ်မƪ၍ေသြခင်းမှŪှင် ြပန်ထေြမာက်ေတာ်မƪ ေသာေယŤǧခရစ်ကိƧ

သတိရေလာ့။‐ ၂:၉ ငါသည်ထိƧ သတင်းေကာင်းအတွက်ေǌကာင့် ရာဇဝတ်ေကာင်က့ဲသိƧ ့ဒƧ ကßေရာက်လျက်Ūိှ၏။ သံǏကိးများŃှင့်ပင်အချည်အေŃှာင်ခံရ၏။

သိƧ ့ေသာ်ဘƧ ရားသခင်၏Ńǧတ်ကပတ်ေတာ် မƪကားချုပ်ေŃှာင်မǧŃှင့်ကင်းလွတ်၏။‐ ၂:၁၀ ထိƧ ့ေǌကာင့်ငါသည်ဘƧ ရားသခင်ေရွးေကာက်

ေတာ်မƪ ေသာလƪစƧ ေတာ်၏အတွက်မည့်သည့် ဒƧကßဆင်းရဲကိƧ မဆိƧ ခံ၏။ ဤသိƧ ့ခံြခင်းမှာ သƪ တိƧ ့သည်လည်းထာဝရဘƧ န်းအသေရ

Ńှင့်တကွေယŤǧခရစ်အားြဖင့်ကယ်တင် ြခင်းကိƧ ခံရေစရနြ်ဖစ်၏။‐ (aiōnios g166)

တိတƧ ၂:၁၁ ဘƧ ရားသခင်သည်လƪသားအေပါင်းတိƧ ့အား ကယ်တင်ရန်အတွက် မိမိ၏ေကျးဇƪ းေတာ်ကိƧ ေပƜလွင်ထင်Ūှားေစေတာ်မƪ ǆပီ။‐

၂:၁၂ ငါတိƧ ့သည်မိမိတိƧ ့၏ǉကီးြမတ်သည့်ဘƧ ရား သခင်တည်းဟƪေသာ ကယ်တင်Ūှင်ေယŤǧခရစ် ၏ဘƧ န်းအသေရေတာ်ထင်ŪှားေပƜထွန်းမည့်

မဂìလာေန့ြမတ်ကိƧ ေစာင့်ေမǃာ်ကာ ဘƧ ရားမ့ဲ တရားမ့ဲǐပကျင့်ြခင်းŃှင့်ေလာကရမŚက်ဆŃĻ တိƧ ့ကိƧ စွန့်ပစ်ǌကရန်လည်းေကာင်း၊ ဣေြŃĽေစာင့် စည်းြခင်း၊

ŤိƧ းသားေြဖာင့်မတ်ြခင်းဘƧ ရား ဝတ်၌ေမွေ့လျာ်ြခင်းတိƧ ့ ြဖင့်ဤေလာက၌ အသက်Ūှင်ǌကေစရန်လည်းေကာင်း ထိƧ ေကျးဇƪ းေတာ်ကငါတိƧ ့အားဆƧံ းမ



သွန်သင်လျက်Ūိှ၏။‐ (aiōn g165) ၂:၁၄ ငါတိƧ ့အားဆိƧ းညစ်မိƧ က်မဲမǧအေပါင်းမှကယ် ဆယ်ေတာ်မƪ ရန်လည်းေကာင်း၊ ငါတိƧ ့သည်စိတ်

ŃှလƧံ းြဖူစင်သန့်Ūှင်းလျက်ကိƧ ယ်ေတာ်သာ လǃင်ပိƧ င်ေတာ်မƪ ေသာသƪများြဖစ်လျက် အကျင့် ေကာင်းများ၌စိတ်အားထက်သနǌ်ကေစရန်

လည်းေကာင်းခရစ်ေတာ်သည်ငါတိƧ ့အတွက် မိမိကိƧ ယ်ကိƧ စွန့်ေတာ်မƪ၏။

ဖိေလမƧ န် ၁:၃ ငါတိƧ ့အဖဘƧ ရားသခင်Ńှင့်သခင်ေယŤǧ ခရစ်၏ထံေတာ်မှ ေကျးဇƪ းေတာ်Ńှင့်ǆငိမ်သက် ြခင်းကိƧ သင်တိƧ ့အားလƧံ းခံစားရǌကပါေစ

ေသာ။ ၁:၄ ငါ့ညီဖိေလမƧ န၊် ဘƧ ရားသခင်၏လƪစƧ ေတာ်ဝင် အေပါင်းတိƧ ့အားသင်ချစ်ခင်ပƧ ံ ၊ သခင်ေယŤǧကိƧ သင်ယƧံ ǌကည်ပƧ ံ ကိƧ ǌကားသိရသြဖင့် ငါသည်

ဆƧ ေတာင်းပတķနာǐပသည့်အခါတိƧ င်း သင့်ကိƧ အေǌကာင်းǐပ၍ဘƧ ရားသခင်၏ေကျးဇƪ း ေတာ်ကိƧ ချီးမွမ်း၏။‐ ၁:၆ ယƧံ ǌကည်သƪများြဖစ်ǌကေသာသင်Ńှင့်ငါတိƧ ့

သည် အချင်းချင်းမိတ်သဟာယဖဲွ ့ြခင်းအား ြဖင့် ခရစ်ေတာ်Ńှင့်တစ်လƧံ းတစ်ဝတည်းြဖစ်လျက် ငါတိƧ ့ခံစားရသည့်ေကာင်းချီးမဂìလာအေပါင်း

ကိƧ ပိƧ မိƧ နက်နဲစွာသိŪိှနားလည်ŃိƧ င်ǌကရန် ငါဆƧ ေတာင်း၏။‐ ၁:၇ ငါ့ညီ၊ သင်၏ေမတİာသည်ငါ့အားအလွန်ဝမ်း ေြမာက်ေစ၍များစွာအားတက်ေစ၏။ သင်သည်

ဘƧ ရားသခင်၏လƪစƧ ေတာ်ဝင်အေပါင်းတိƧ ့ အားစိတ်Ťǝင်လန်းေစေလǆပီ။

ေဟǆဗဲ ၁:၁ အတိတ်ကာလ၌ဘƧ ရားသခင်သည်ငါတိƧ ့ ဘိƧ းေဘးတိƧ ့အားအǉကိမ်ေပါင်းများစွာ နည်း အမျိုးမျိုးြဖင့်ပေရာဖက်များမှတစ်ဆင့်

ဗျာဒိတ်ေပးေတာ်မƪ၏။‐ ၁:၂ သိƧ ့ရာတွင်ဤေနာက်ဆƧံ းေသာကာလ၌သားေတာ်အားြဖင့်ငါတိƧ ့အားဗျာဒိတ် ေပးေတာ်မƪသည်။ သားေတာ်အားြဖင့်စǌက

ဝဠာကိƧ ဖန်ဆင်းေတာ်မƪ၍ ေနာက်ဆƧံ း၌ အလƧံ းစƧ ံ ကိƧ ပိƧ င်သေစရန်သားေတာ်ကိƧ ခန့်ထားေတာ်မƪသည်။‐ (aiōn g165) ၁:၃ သားေတာ်သည်

ဘƧ ရားသခင်၏ ဘƧ န်းအသေရ Ńှင့်ထွန်းလင်းေတာက်ပလျက်Ūိှ၏။ ကိƧ ယ်ေတာ် သည်ဘƧ ရားသခင်၏ဇာတိအြဖစ်ေတာ်တိကျ မှန်ကန်ေသာပƧ ံသဏĘာနǐ်ဖစ်လျက်

မိမိ၏တန်ခိး Ńှင့်ြပည့်စƧ ံ ေသာအမိန့်ေတာ်အားြဖင့် စǌကဝဠာ ကိƧ တည်ေနေစေတာ်မƪ၏။ ကိƧ ယ်ေတာ်သည်လƪသား တိƧ ့အားအြပစ်များမှေြပလွတ်ေစရန်ေဆာင်

ရွက်ေတာ်မƪ ǆပီးေနာက် ေကာင်းကင်ဘƧံ တွင်အနŃ İတန်ခိƧ းŪှင်ဘƧ ရားသခင်၏လက်ယာေတာ် ဘက်၌ထိƧ င်ေတာ်မƪ၏။

ယာကƧ ပ် ၁:၁၆ ချစ်ေသာညီအစ်ကိƧ တိƧ ၊့ အယƪမလဲွǌကŃှင့်။‐ ၁:၁၇ ေကာင်းြမတ်စƧ ံ လင်ေသာဆƧ ေကျးဇƪ းမှန်သမǃ သည်ေကာင်းကင်မှလည်းေကာင်း၊ ေကာင်းကင်

အလင်းတန်ဆာများကိƧ ဖန်ဆင်းေတာ်မƪ ေသာဘƧ ရားသခင်၏ထံေတာ်မှလည်းေကာင်း သက်ဆင်း၍လာေပသည်။ ကိƧ ယ်ေတာ်သည် ေြပာင်းလဲေတာ်မမƪ ။

လှည့်ြခင်းအားြဖင့် အေမှာင်ကိƧ ကျေစေတာ်မမƪ ။‐ ၁:၁၈ ကိƧ ယ်ေတာ်သည်ဖန်ဆင်းေတာ်မƪ ေသာသတİဝါ များတွင်အဦးဆƧံ းေနရာ၌Ūိှǌကေစရန် သမŚာ

တရားေတာ်အားြဖင့်မိမိ၏အလိƧ ေတာ်Ńှင့် အညီငါတိƧ ့အားြဖစ်ပွားေစေတာ်မƪ၏။

၁ ေပတŤƧ ၃:၁၈ အဘယ်ေǌကာင့်ဆိƧ ေသာ်ခရစ်ေတာ်ကိƧ ယ်တိƧ င် ပင်လǃင် ငါတိƧ ့၏အြပစ်များအတွက်အǆပီး အပိƧ င်အေသခံေတာ်မƪ ခ့ဲေသာေǌကာင့်ြဖစ်၏။

ကိƧ ယ်ေတာ်သည်သƪေတာ်စင်ြဖစ်ေတာ်မƪ၍မသƪ ေတာ်တိƧ ့အတွက်အေသခံေတာ်မƪ ေလǆပီ။ ယင်း သိƧ ǐ့ပေတာ်မƪ ြခင်းမှာသင်တိƧ ့အားဘƧ ရား

သခင်ထံေတာ်သိƧ ့ပိƧ ့ေဆာင်ေပးရန်ပင်ြဖစ်၏။ ကိƧ ယ်ေတာ်သည်ကိƧ ယ်ခŃŀာအားြဖင့်အေသ သတ်ြခင်းကိƧ ခံရေသာ်လည်းဝိညာဥ်အား

ြဖင့်အသက်ြပန်၍Ūှင်ေတာ်မƪ၏။‐

၂ ေပတŤƧ ၁:၃ ငါတိƧ ့သည်ခရစ်ေတာ်ကိƧ သိကƿမ်းြခင်းအား ြဖင့် ဘƧ ရားဝတ်၌အမှန်ပင်ေမွေ့လျာ်ŃိƧ င်ေစရန် ဘƧ ရားသခင်သည်မဟာတန်ခိƧ းေတာ်ြဖင့်

ငါ တိƧ ့လိƧ အပ်ေသာအရာŪိှသမǃကိƧ ချေပး ေတာ်မƪ၏။ ခရစ်ေတာ်သည်မိမိ၏ဘƧ န်းအသ ေရေတာ်Ńှင့်ေကာင်းြမတ်ြခင်းကိƧ ငါတိƧ ့ခံယƪ

ŃိƧ င်ǌကေစရန်ငါတိƧ ့အားေခƜယƪေရွးေကာက် ေတာ်မƪ ေပသည်။‐ ၁:၄ ဤနည်းအားြဖင့်ကတိထားေတာ်မƪ ေသာအလွန် ǉကီး၍ အဖိƧ းထိƧ က်သည့်ဆƧ ေကျးဇƪ းများကိƧ

ကိƧ ယ်ေတာ်သည်ငါတိƧ ့အားေပးေတာ်မƪ၏။ ထိƧ ဆƧ ေကျးဇƪ းအားြဖင့်သင်တိƧ ့သည် ဤေလာက တွင်ေဖာက်ြပန်ပျက်စီးတတ်ေသာကိေလသာ

ဆိƧ းညစ်မǧများမှလွတ်ေြမာက်ŃိƧ င်ǌကလျက် ဘƧ ရားဇာတိတွင်ပါဝင်ေစရနြ်ဖစ်၏။‐

၁ ေယာဟန် ၂:၁ ငါ၏သားသမီးတိƧ ၊့ သင်တိƧ ့သည်အြပစ် မကƪ းǌကေစရန်ဤစာကိƧ ငါေရးလိƧ က်၏။ သိƧ ့ရာတွင်အကယ်၍တစ်စƧ ံတစ်ေယာက်ေသာ

သƪသည်အြပစ်ကƪ းမိပါမƪ ခမည်းေတာ် ထံတွင်ငါတိƧ ့အတွက်အသနားခံသည့်ေြဖာင့် မတ်ေတာ်မƪ ေသာအŪှင်ေယŤǧခရစ်Ūိှေပ သည်။‐

၂:၂ ကိƧ ယ်ေတာ်သည်ငါတိƧ ့၏အြပစ်များသာမက ကမŖာသƪကမ Ŗာသားအေပါင်းတိƧ ့၏Ǒအပစ်ေြပ ရာေြပေǌကာင်းပƪ ေဇာ်ဆက်ကပ်ေတာ်မƪ ေသာ

အŪှင်ြဖစ်ေတာ်မƪ၏။

၂ ေယာဟန် ၁:၇ လƪ ဇ့ာတိကိƧ ခံယƪ၍သခင်ေယŤǧ ǘကလာ ေတာ်မƪသည်ကိƧ လက်မခံဘဲ လှည့်ြဖားေသာ သƪအများပင်ကမ ŖာေလာကထဲသိƧ ့ေရာက်Ūိှေန ေလǆပီ။

ထိƧ သိƧ ့ေသာသƪသည်လှည့်ြဖားေသာသƪ ၊ ခရစ်ေတာ်၏ရန်သƪ ြဖစ်၏။‐

၃ ေယာဟန် ၁:၄ ငါ့အားဝမ်းအေြမာက်ဆƧံ းြဖစ်ေစသည့်အရာ မှာ သမŚာတရားကိƧ ငါ့သားသမီးများလိƧ က် နာကျင့်သƧ ံ းǌကေǌကာင်းသတင်းကိƧ ǌကားရ

ြခင်းပင်ြဖစ်သည်။



ယƧ ဒ ၁:၃ ချစ်ေဆွတိƧ ၊့ ငါတိƧ ့အားလƧံ းယƧံ ǌကည်လက်ခံ ǌကသည့်ကယ်တင်ြခင်းအေǌကာင်းကိƧ ငါသည် သင်တိƧ ့ထံစာေရးရနǏ်ကိးစားခ့ဲ၏။

သိƧ ့ရာ တွင်ကိƧ ယ်ေတာ်၏လƪစƧ အား ဘƧ ရားသခင် အǆပီးအပိƧ င်ေပးအပ်ေတာ်မƪသည့်ယƧံ ǌကည် ြခင်းကိƧ ǌက့ံǌက့ံခံကာကွယ်ǌကရန် သင်တိƧ ့

ထံချက်ချင်းပင်စာေရး၍အားေပးတိƧ က် တွန်းရန်လိƧ အပ်လာ၏။‐ ၁:၄ အဘယ်ေǌကာင့်ဆိƧ ေသာ်တရားမ့ဲသƪလƪ အချိုတိ့Ƨ ့သည် သင်တိƧ ့အထဲသိƧ ့အမှတ်

မထင်ဝင်ေရာက်လျက်Ūိှေနǌကေသာေǌကာင့် ပင်ြဖစ်၏။ သƪတိƧ ့သည်ဘƧ ရားမŪိှသƪများ ြဖစ်၍ ငါတိƧ ့ဘƧ ရားသခင်၏ေကျးဇƪ းေတာ်

ကိƧ မိမိတိƧ ့၏အေပျာ်အပါးလိƧ က်စားမǧ များအတွက်အလဲွသƧံ းစားǐပလƧ ပ်ǌက လျက် ငါတိƧ ့၏တစ်ပါးတည်းေသာအŪှင် သခင်ြဖစ်ေတာ်မƪသည့်သခင်ေယŤǧခရစ်

ကိƧ ပစ်ပယ်ǌကေလသည်။ ထိƧ သƪ တိƧ ့ကား ေŪှးမဆွကပင်လǃင် အြပစ်ဒဏ်စီရင်ရန် သတ်မှတ်ထားြခင်းခံရǌကသƪများ ြဖစ်သတည်း။

ဗျာဒိတ်ကျမ်း ၃:၁၉ ငါသည်မိမိချစ်ေသာသƪအေပါင်းတိƧ ့အား ဆƧံ းမ၍အြပစ်ဒဏ်ေပးတတ်၏။ ထိƧ ေǌကာင့် သင်သည်စိတ်အားထက်သန်ေလာ့။

ေနာင်တ ရေလာ့။‐ ၃:၂၀ နားေထာင်ေလာ့။ ငါသည်တံခါးေŪှတွ့င်ရပ်၍ တံခါးေခါက်လျက်ေန၏။ ငါ၏အသံကိƧ ǌကား

၍တံခါးကိƧ ဖွင့်ေသာသƪ၏အိမ်သိƧ ့ငါဝင်ǆပီး လǃင်သƪ Ńှင့်အတƪစားေသာက်မည်။ သƪသည် လည်းငါŃှင့်အတƪစားေသာက်ရလိမ့်မည်။‐

၃:၂၁ ငါသည်ေအာင်ြမင်၍ငါ့ခမည်းေတာ်၏ပလűင် ေပƜမှာကိƧ ယ်ေတာ်Ńှင့်အတƪထိƧ င်ေနသက့ဲသိƧ ့ ေအာင်ြမင်သƪအားပလűင်ေပƜမှာငါŃှင့်အတƪ

ထိƧ င်ရေသာအခွင့်ကိƧ ငါေပးမည်။ ၃:၂၂ ``အသင်းေတာ်တိƧ ့အားဝိညာဥ်ေတာ်မိန့်ေတာ်မƪ ေသာစကားများကိƧ ǌကားတတ်ေသာနားŪိှသƪ တိƧ ǌ့ကားပါေစ။



စာဖတ်သƪလမ်းċǝန်

ြမန်မာဘာသာ at AionianBible.org/Readers-Guide

The Aionian Bible republishes public domain and Creative Common Bible texts that are
100% free to copy and print. The original translation is unaltered and notes are added
to help your study. The notes show the location of eleven special Greek and Hebrew
Aionian Glossary words to help us better understand God’s love for individuals and for
all mankind, and the nature of afterlife destinies.

Who has the authority to interpret the Bible and examine the underlying Hebrew and
Greek words? That is a good question! We read in 1 John 2:27, “As for you, the
anointing which you received from him remains in you, and you do not need for anyone
to teach you. But as his anointing teaches you concerning all things, and is true, and is
no lie, and even as it taught you, you remain in him.” Every Christian is qualified to
interpret the Bible! Now that does not mean we will all agree. Each of us is still growing
in our understanding of the truth. However, it does mean that there is no infallible
human or tradition to answer all our questions. Instead the Holy Spirit helps each of us
to know the truth and grow closer to God and each other.

The Bible is a library with 66 books in the Protestant Canon. The best way to learn
God’s word is to read entire books. Read the book of Genesis. Read the book of
John. Read the entire Bible library. Topical studies and cross-referencing can be
good. However, the safest way to understand context and meaning is to read whole
Bible books. Chapter and verse numbers were added for convenience in the 16th
century, but unfortunately they can cause the Bible to seem like an encyclopedia. The
Aionian Bible is formatted with simple verse numbering, minimal notes, and no cross-
referencing in order to encourage the reading of Bible books.

Bible reading must also begin with prayer. Any Christian is qualified to interpret the
Bible with God’s help. However, this freedom is also a responsibility because without
the Holy Spirit we cannot interpret accurately. We read in 1 Corinthians 2:13-14, “And
we speak of these things, not with words taught by human wisdom, but with those
taught by the Spirit, comparing spiritual things with spiritual things. Now the natural
person does not receive the things of the Spirit of God, for they are foolishness to him,
and he cannot understand them, because they are spiritually discerned.” So we cannot
understand in our natural self, but we can with God’s help through prayer.

The Holy Spirit is the best writer and he uses literary devices such as introductions,
conclusions, paragraphs, and metaphors. He also writes various genres including
historical narrative, prose, and poetry. So Bible study must spiritually discern and
understand literature. Pray, read, observe, interpret, and apply. Finally, “Do your best to
present yourself approved by God, a worker who does not need to be ashamed,
properly handling the word of truth.” 2 Timothy 2:15. “God has granted to us his precious
and exceedingly great promises; that through these you may become partakers of the
divine nature, having escaped from the corruption that is in the world by lust. Yes,
and for this very cause adding on your part all diligence, in your faith supply moral
excellence; and in moral excellence, knowledge; and in knowledge, self-control; and in
self-control patience; and in patience godliness; and in godliness brotherly affection;
and in brotherly affection, love. For if these things are yours and abound, they make you
to be not idle nor unfruitful to the knowledge of our Lord Jesus Christ,” 2 Peter 1:4-8.



ခက်ဆစ်

ြမန်မာဘာသာ at AionianBible.org/Glossary

The Aionian Bible un-translates and instead transliterates eleven special words to help
us better understand the extent of God’s love for individuals and all mankind, and the
nature of afterlife destinies. The original translation is unaltered and a note is added to
64 Old Testament and 200 New Testament verses. Compare the meanings below to
the Strong's Concordance and Glossary definitions.

Abyssos g12
Greek: proper noun, place
Usage: 9 times in 3 books, 6 chapters, and 9 verses
Meaning:

Temporary prison for special fallen angels such as Apollyon, the Beast, and Satan.

aïdios g126
Greek: adjective
Usage: 2 times in Romans 1:20 and Jude 6
Meaning:

Lasting, enduring forever, eternal.

aiōn g165
Greek: noun
Usage: 127 times in 22 books, 75 chapters, and 102 verses
Meaning:

A lifetime or time period with a beginning and end, an era, an age, the completion
of which is beyond human perception, but known only to God the creator of the aiōns,
Hebrews 1:2. Never meaning simple endless or infinite chronological time in Greek
usage. Read Dr. Heleen Keizer and Ramelli and Konstan for proofs.

aiōnios g166
Greek: adjective
Usage: 71 times in 19 books, 44 chapters, and 69 verses
Meaning:

From start to finish, pertaining to the age, lifetime, entirety, complete, or even
consummate. Never meaning simple endless or infinite chronological time in Koine
Greek usage. Read Dr. Heleen Keizer and Ramelli and Konstan for proofs.

eleēsē g1653
Greek: verb, aorist tense, active voice, subjunctive mood, 3rd person singular
Usage: 1 time in this conjugation, Romans 11:32
Meaning:

To have pity on, to show mercy. Typically, the subjunctive mood indicates possiblity,
not certainty. However, a subjunctive in a purpose clause is a resulting action as certain
as the causal action. The subjunctive in a purpose clause functions as an indicative,
not an optative. Thus, the grand conclusion of grace theology in Romans 11:32 must be
clarified. God's mercy on all is not a possibility, but a certainty. See ntgreek.org.



Geenna g1067
Greek: proper noun, place
Usage: 12 times in 4 books, 7 chapters, and 12 verses
Meaning:

Valley of Hinnom, Jerusalem's trash dump, a place of ruin, destruction, and
judgment in this life, or the next, though not eternal to Jesus' audience.

Hadēs g86
Greek: proper noun, place
Usage: 11 times in 5 books, 9 chapters, and 11 verses
Meaning:

Synonomous with Sheol, though in New Testament usage Hades is the temporal
place of punishment for deceased unbelieving mankind, distinct from Paradise for
deceased believers.

Limnē Pyr g3041 g4442
Greek: proper noun, place
Usage: Phrase 5 times in the New Testament
Meaning:

Lake of Fire, final punishment for those not named in the Book of Life, prepared for
the Devil and his angels, Matthew 25:41.

Sheol h7585
Hebrew: proper noun, place
Usage: 66 times in 17 books, 50 chapters, and 64 verses
Meaning:

The grave or temporal afterlife world of both the righteous and unrighteous,
believing and unbelieving, until the general resurrection.

Tartaroō g5020
Greek: proper noun, place
Usage: 1 time in 2 Peter 2:4
Meaning:

Temporary prison for particular fallen angels awaiting final judgment.
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ဖƪ းစာ

ြမန်မာဘာသာ at AionianBible.org/Destiny

The Aionian Bible shows the location of eleven special Greek and Hebrew Aionian
Glossary words to help us better understand God’s love for individuals and for all
mankind, and the nature of after-life destinies. The underlying Hebrew and Greek
words typically translated as Hell show us that there are not just two after-life destinies,
Heaven or Hell. Instead, there are a number of different locations, each with different
purposes, different durations, and different inhabitants. Locations include 1) Old
Testament Sheol and New Testament Hadēs, 2) Geenna, 3) Tartaroō, 4) Abyssos, 5)
Limnē Pyr, 6) Paradise, 7) The New Heaven, and 8) The New Earth. So there is reason
to review our conclusions about the destinies of redeemed mankind and fallen angels.

The key observation is that fallen angels will be present at the final judgment, 2 Peter
2:4 and Jude 6. Traditionally, we understand the separation of the Sheep and the
Goats at the final judgment to divide believing from unbelieving mankind, Matthew
25:31-46 and Revelation 20:11-15. However, the presence of fallen angels alternatively
suggests that Jesus is separating redeemed mankind from the fallen angels. We do
know that Jesus is the helper of mankind and not the helper of the Devil, Hebrews 2.
We also know that Jesus has atoned for the sins of all mankind, both believer and
unbeliever alike, 1 John 2:1-2. Deceased believers are rewarded in Paradise, Luke
23:43, while unbelievers are punished in Hades as the story of Lazarus makes plain,
Luke 16:19-31. Yet less commonly known, the punishment of this selfish man and all
unbelievers is before the final judgment, is temporal, and is punctuated when Hades is
evacuated, Revelation 20:13. So is there hope beyond Hades for unbelieving mankind?
Jesus promised, “the gates of Hades will not prevail,” Matthew 16:18. Paul asks,
“Hades where is your victory?” 1 Corinthians 15:55. John wrote, “Hades gives up,”
Revelation 20:13.

Jesus comforts us saying, “Do not be afraid,” because he holds the keys to unlock
death and Hades, Revelation 1:18. Yet too often our Good News sounds like a warning
to “be afraid” because Jesus holds the keys to lock Hades! Wow, we have it backwards!
Hades will be evacuated! And to guarrantee hope, once emptied, Hades is thrown into
the Lake of Fire, never needed again, Revelation 20:14.

Finally, we read that anyone whose name is not written in the Book of Life is thrown
into the Lake of Fire, the second death, with no exit ever mentioned or promised,
Revelation 21:1-8. So are those evacuated from Hades then, “out of the frying pan, into
the fire?” Certainly, the Lake of Fire is the destiny of the Goats. But, do not be afraid.
Instead, read the Bible's explicit mention of the purpose of the Lake of Fire and the
identity of the Goats, “Then he will say also to those on the left hand, ‘Depart from me,
you cursed, into the consummate fire which is prepared for... the devil and his angels,’”
Matthew 25:41. Bad news for the Devil. Good news for all mankind!

Faith is not a pen to write your own name in the Book of Life. Instead, faith is the
glasses to see that the love of Christ for all mankind has already written our names in
Heaven. Jesus said, “You did not choose me, but I chose you,” John 15:16. Though
unbelievers will suffer regrettable punishment in Hades, redeemed mankind will never
enter the Lake of Fire, prepared for the devil and his angels. And as God promised, all
mankind will worship Christ together forever, Philippians 2:9-11.
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